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КЛАССИФИКАЦИЯ ПО ЦИКЛУ ЕСТЕСТВЕННЫХ

НАУК И ЕЕ ВНЕДРЕНИЕ В ПРАКТИКУ РАБОТЫ 1
1 Данная статья составлена по материалам, разработанным коллективом отдела классификации и опубликованным в виде статей в журналах и в введениях к выпускам (III—VI и XII—XIII) Библиотечно-библиографической классификации.

Не требуется доказывать, какое значение имеет библиотечная классификация в работе библиотек. В библиотечной классификации, которая отвечает задачам коммунистического воспитания трудящихся, правильно в научном и политическом отношении раскрывает содержание библиотечных фондов, заинтересованы все типы советских библиотек. Особенно важной становится роль классификации, если принять во внимание, что в крупных научных библиотеках нашей страны наблюдается большой разнобой в организации систематических каталогов. Применение разнообразных классификационных таблиц наблюдается не только в разных библиотеках, но часто даже и в пределах одной библиотеки. Ярким примером может служить Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина, в каталогах которой применяются различные классификационные таблицы, разработанные в разное время для подсобных и специализированных фондов.

С 1959 года, по поручению Министерства культуры РСФСР, Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина, Государственная публичная библиотека имени М. Е. Салтыкова-Щедрина, Библиотека Академии наук СССР и Всесоюзная книжная палата ведут работу по изданию новой советской библиотечно-библиографической классификации. Эта классификация строится на основе принципов марксистско-ленинской классификации наук. Но так как в настоящее время классификации наук еще нет, то при разработке библиотечной классификации встает ряд сложных научных проблем, трудность которых усугубляется дополнительными требованиями, вытекающими из специфики объекта и назначения библиотечной классификации.

Наша библиотечная классификация разрабатывается с учетом состава универсальных по своей тематике фондов крупных научных библиотек, включающих советскую, дореволюционную и зарубежную литературу. При этом учитывается профиль этих библиотек, как универсальных публичных библиотек, обслуживающих читателей различных специальностей, категорий и квалификации, а также перспективы применения этой классификации другими научными библиотекам и, в том числе отраслевыми и массовыми библиотеками нашей страны.

Чтобы ответить предъявляемым к ней требованиям, новая классификация должна отразить состояние советской науки, хозяйства, политики, культуры, а также понятия, проблемы, отрасли знания и практической деятельности, характерные для дореволюционной России и современных зарубежных стран. Она должна учитывать потребности работников различной квалификации и специализации, обслуживаемых библиотекой, быть достаточно гибкой для приспособления ее к различным фондам и каталогам наших библиотек и достаточно эластичной для детализации и сокращения, а также для своеобразного комплексирования, в которых нуждаются различные типы библиотек.

Разрабатывая основной ряд библиотечной классификации, составители приняли следующие основные положения:

1. Марксизм-ленинизм как наука об общих законах природы, общества и человеческого мышления, как единственно научный метод и мировоззрение выдвигается на первое место в советской библиотечной классификации.

2. Все остальные отделы классификации делятся на два цикла: науки о природе и науки об обществе.

3. Науки о природе располагаются в соответствии с указаниями классиков марксизма-ленинизма о классификации естественных наук. Прикладные науки — агрономия, медицина, техника, изучающие законы и средства воздействия человека на природу, помещаются вслед за естественными науками.

4. Науки об обществе располагаются в основном в соответствии с марксистско-ленинским учением о базисе и надстройке.

5. Литература универсального содержания замыкает основной классификационный ряд.

Из логических принципов классификации наиболее важное значение имеют принципы перехода от общего к частному, от простого к сложному, от низшего к высшему. Принцип перехода от общего к частному широко применяется для соподчинения разделов и подразделов классификации. Принцип перехода от простого к сложному, от низшего к высшему применяется, главным образом, для последовательного расположения рубрик в пределах одной ступени деления.

Науки, являющиеся переходными, промежуточными отнесены к отраслям, яз потребностей которых они возникли. Так, биохимия отнесена к биологии, агрохимия к агрономии, астрофизика к астрономии, радиофизика — технике и т. д.

При существующем в настоящее время взаимопроникновении и связях наук, возникновении ряда комплексных, переходных, пограничных наук в «Библиотечно-библиографической классификации», обусловленной линейным построением и лишенной возможности отразить эти взаимопроникновения и связи, применены ссылки и альтернативные индексы. Например, в отделе «Д Науки о Земле», альтернативные индексы предусмотрены для отраслевых географических дисциплин: гидрологии, климатологии, географии почв, географии растений и географии животных. Альтернативные индексы предусмотрены, главным образом, для специальных библиотек, нуждающихся в ином комплексировании литературы, нежели библиотеки универсальные.

Важным структурным элементом таблиц классификации являются так называемые «планы расположения» и «специальные типовые деления». Деления «планов расположения» являются детализацией предмета по объектам, а «специальные типовые деления» — по аспектам рассмотрения. Так, в отделе химических наук план расположения применен для детализации материала о химических элементах по типам соединений, например: соединения с кислородом, соединения с водородом и т. д. Специальные типовые деления применяются для детализации материала как о химическом элементе, так и об его отдельных соединениях с точки зрения их строения, свойств, методов получения и т. п.

«Планы расположения» и «специальные типовые деления» применяются для типизации построения и унификации индексов родственных по тематике разделов. Они придают структурное единство отдельным частям классификации, позволяют сократить объем таблиц, так как в тексте таблиц они, как правило, не повторяются, за исключением тех случаев, когда имеют специфические формулировки, детализацию или методические указания, расширяют базу индексации и делают индексы более запоминаемыми.

В настоящее время таблицы по всем естественным наукам вышли в свет1. Одновременно ведется подготовка к изданию других отделов классификации.

1 Вып. III. Естественные науки в целом. Физико-математические науки. М., 1962.

Вып. IV. Химические науки. М., 1960.

Вып. V. Науки о Земле (геодезические, геофизические, геологические и географические науки). М., 1963.

Вып. VI. Биологические науки. М., 1961.

Вып. XII. Сельское и лесное хозяйство. Сельскохозяйственные и лесохозяйственные науки. М., 1961.

Вып. XIII. Здравоохранение. Медицинские науки. М., 1962.

Естественные науки сгруппированы в четырех выпусках и возглавляются общим естествознанием.

Отдел «Б Естественные науки в целом» предназначен для общей литературы, охватывающей все или несколько отраслей естествознания, и является вводным по отношению к отдельным естественным наукам.

Исторический ход развития естествознания привел к его постепенной дифференциации и выделению самостоятельных наук, каждая из которых имеет свой предмет изучения и свои методы исследования. Эти науки представлены в нашей Классификации в виде традиционно сложившихся групп (физико-математические и химические науки, науки о Земле, биологические науки), которые расположены в порядке возрастания сложности изучаемых ими форм движения материи, от простых к более сложным. Наряду с дифференциацией наук происходят процессы проникновения одних наук в другие, выявления новых связей, использования методов одной науки для решения задач, стоящих перед другими науками. Эти процессы находят отражение в литературе общего характера, которая не может быть отнесена только к одной отрасли естествознания, так как характеризует естествознание в целом как совокупность наук о природе, воссоздающих целостную картину мира. Это литература по философским основам естествознания, общим методам исследования и т. д.

Особое место в отделе «Б Естественные науки в целом» занимает вопрос об охране природы. Эта проблема чрезвычайно сложна и многообразна, так как связана с охраной как живой, так и неживой природы. Вопрос об охране природы выходит за рамки естественных наук, затрагивая сферу народного хозяйства. Но поскольку речь идет, главным образом, об охране природы, литературе по этому вопросу предоставлено место в отделе «Естественные науки в целом».

Отдел «В Физико-математические науки» объединяет математику, механику, физику и астрономию.

Математика, являясь наукой о количественных отношениях и пространственных формах, проникает во все области знания. Математические науки должны были бы занять самостоятельное место в ряду наук. Но поскольку они больше тяготеют к наукам о природе, больше применяются в естествознании и технике, чем в науках общественных, то мы условно отнесли их к циклу естественных наук.

Далее представлена механика как наука, отражающая общие законы простейшей формы движения — механического движения и равновесия материальных тел.

На первом месте расположены основные принципы и теоремы, общие для всей механики (начало возможных перемещений, принцип Деламбера, принцип независимости действия сил), далее — общие законы движения и равновесия недеформируемых тел и механики деформируемых сред. В этом разделе нашли отражение новые области аэродинамики: аэродинамика разреженных газов (супераэродинамика), космическая аэродинамика и магнитная гидро- и газодинамика.

Следующим разделом этого комплекса является физика. При разработке этого раздела составители исходили из современного понимания физики как науки, изучающей общие свойства и законы движения вещества и поля. Таблицы включают основные разделы современной физики: теоретическую физику, акустику, электричество и магнетизм, оптику, молекулярную физику, физику твердого тела, ядерную физику.

В настоящих таблицах классификации кристаллография в целом объединена в одном разделе с физикой твердого тела, поскольку современные представления о твердом теле, имеющем в большинстве случаев кристаллическое строение, теснейшим образом связывают вопросы кристаллографии с вопросами физики твердого тела. К минералогии отнесена только кристаллография естественных минералов.

Последним разделом комплекса «Физико-математические науки» является астрономия. В отличие от общетеоретических наук — математики, механики и физики, предметом астрономии является конкретный объект — Вселенная со всем многообразием составляющих ее частей. В комплекс физико-математических наук астрономия включена как точная наука, исторически тесно связанная с математикой, механикой и физикой и широко использующая их законы и методы.

Следующим комплексом являются «Химические науки», в нем представлены основные разделы химии как теоретической науки. Последовательность основных разделов обусловлена определением химии как науки о веществах (химических элементах и их соединениях) и химических превращениях. Основной ряд химических наук начинается неорганической и органической химией (т. е. науками, объектом изучения которых являются неорганические и органические вещества, их строение, свойства и химические превращения). Вслед за этими разделами помещена аналитическая химия, содержанием которой является исследование химического состава веществ различными методами. Затем следует физическая химия, объектом исследования которой является уже не вещество, а те физические явления и процессы, которые сопровождают химические превращения неорганических и органических веществ, исследование взаимосвязи этих процессов и выявление законов, лежащих в основе этой взаимосвязи. Коллоидная химия — наука о дисперсном состоянии вещества, исследующая общие закономерности течения реакций в дисперсных системах, имеющая свои специфические методы исследования, получила самостоятельное место вслед за физической химией. Основной ряд завершается химией высокомолекулярных соединений. Этот раздел химии изучает вещество особого строения и в той или иной степени граничит со всеми разделами химических наук.

Отдел «Д Науки о Земле» включает науки, изучающие Землю в целом, ее части и оболочки — твердую, водную, воздушную и ландшафтную (географическую). Так как науки а Земле изучают среду, в которой возникла и существует жизнь, они поставлены в классификации между химическими и биологическими науками. Классификационный ряд «наук о Земле построен на принципе перехода от наук, изучающих внешний вид и размеры Земли к наукам, изучающим сложные взаимодействия природных компонентов.

Последовательность отдельных частей, составляющих раздел «Геодезические науки. Картография» обусловлена последовательностью проведения геодезических работ. На первом месте представлена высшая геодезия, где собирается литература по теории фигуры Земли, сфероидической геодезии, геодезической гравиметрии, геодезической астрономия и астрономо-геодезическим сетям. Данные высшей геодезии являются исходными для измерения отдельных участков поверхности и топографических съемок, литература о которых представлена в разделе «Геодезия. Топография». В качестве следующего раздела выделены «Фототопография. Фотограмметрия», так как методы фототопографии отличны от геодезических методов. Методы фотограмметрии применяются во многих отраслях знания, но наибольшее значение, развитие и применение эти методы получили в геодезических науках, в связи с чем общая теория фотограмметрии отнесена к фототопографии.

В одном разделен геодезией представлена и картография. Это обусловлено единством комплекса работ по созданию географических карт и планов от измерительных работ на местности (съемок) до изготовления картографических произведений, единством управления и руководства и подготовки кадров в области геодезии и картографии, а также наличием комплексной литературы.

Следующим разделом данного комплекса является геофизика. Геофизика ев нашей классификации понимается в широком смысле и включает науки, изучающие физические процессы, происходящие в отдельных оболочках Земли: твердой земле, гидросфере (гидрология суши и океанология) и атмосфере (метеорология и климатология).

Далее представлены геологические науки, которые объединяют комплекс наук и отраслей знания, рассматривающих вопросы Состава, строения, происхождения и истории развития земной коры. На первом месте даны науки, изучающие преимущественно вещественный состав Земли (геохимия, минералогия, петрография), далее науки, изучающие процессы геологического развития и истории земной коры (тектоника, вулканология, историческая геология). Заканчивается ряд геологических наук отраслями, имеющими геолого-экономическое и прикладное значение (геологическая разведка, полезные ископаемые, гидрогеология, мерзлотоведение, инженерная геология). Последним разделом является морская геология. Здесь группируется литература по истории формирования современных морских и океанических впадин, строению, составу, свойствам и условиям образования донных отложений, особенностям тектонических и вулканических проявлений на дне морей и океанов.

В классификации, построенной на основе разделения всех наук на науки о природе и науки об обществе, географические науки не могут быть даны единым комплексом. Трудно найти в классификационном ряду обоснованное место для отдела, объединяющего физическую, экономическую и политическую географию. Любое из возможных решений приведет «ли к отрыву географии от других наук о Земле, или же к отрыву экономической и политической географии от общественных наук. В нашей классификации в разделе, включенном в группу наук о природе, представлены общие вопросы географии, краеведение и страноведение, физическая география и отраслевые физико-географические дисциплины. Другие географические науки — экономическая география, военная география и т. д. — в этом разделе только перечислены с соответствующими указаниями о месте этих наук в классификации.

Общие вопросы географии — методология географии, история географии и географических открытий, организация научной и практической работы в области географии, деятельность географических учреждений и другие вопросы, охватывающие весь комплекс географических наук, а также краеведение и страноведение, отнесены к естественным наукам условно.

В подразделе «Страноведение» собираются комплексные страноведческие и краеведческие описания отдельных территорий, литература о путешествиях, экспедициях и географической изученности территории. Краеведческие описания, посвященные только отдельным вопросам (истории, экономики и т. д.) отражаются в соответствующих разделах «Библиотечно-библиографической классификации».

Подраздел «Краеведение» предназначен для литературы по вопросам организации и методики краеведческой работы. Детализация этого подраздела по странам обусловлена особенностями краеведческой работы в каждой отдельной стране.

Подраздел «Физическая география» представлен «в основном физико-географическими науками общего характера — общей физической географией (общее землеведение) и ландшафтоведением. Из отраслевых физико-географических наук, изучающих отдельные части географической оболочки, здесь дана только геоморфология. Другие отраслевые физико-географические науки (гидрология, климатология и т. д.) представлены лишь альтернативными индексами. Для гидрологии и климатологии основное место дано в геофизических науках, для географии почв — в почвоведении, для географии растений и животных — в биологических науках.

Основной ряд наук о Земле заканчивается общим региональным разделом, который дает возможность показать природные особенности стран и отдельных их районов, учет и использование которых важны при решении задач народного хозяйства.

Последний комплекс цикла естественных наук — «Биологические науки» — содержит теоретические разделы, отражающие общие закономерности развития жизни, и разделы, раскрывающие законы развития отдельных органических форм и исследующих отдельные группы организмов. На первом месте представлена общая биология как наука, исследующая проблему жизни и общие закономерности ее развития. Место следующего раздела палеонтологии обусловлено значением этой науки для вопросов «изучения истории развития органического мира. Вслед за палеонтологией дана микробиология, за ней следуют ботаника и зоология, а затем совокупность наук о человеке: антропология, эмбриология, анатомия и гистология человека и физиология, биофизика, биохимия животных и человека.

Место последнего раздела, в котором физиология человека объединена с физиологией животных, с n-еръого взгляда кажется нарушением принципа перехода от простого к сложному. Но на современном уровне развития науки физиология человека и животных представляет собой единую биологическую науку, изучающую функции животного организма в их целостности и единстве. Изучая функции и процессы жизнедеятельности организма человека, физиология занимается исследованиями на животных. Так как физиология выходит за рамки как зоологии, так и медицины, она выделена в самостоятельный раздел биологических наук.

Как уже было сказало, вслед за естественными науками в основном ряду классификации даны прикладные знания. Техника, агрономия и медицина представлены как три самостоятельных комплекса.

Комплекс сельского хозяйства объединяет две отрасли народного хозяйства, теснейшим образом связанные и в то же время различные по характеру производства — сельское и лесное хозяйство и соответствующие им сельскохозяйственные и лесохозяйственные науки.

В наших таблицах классификации принято широкое толкование термина сельское хозяйство, включающее, помимо растениеводства и животноводства, также близко примыкающие к животноводству — охотничье и рыбное хозяйство. Эта близость обусловлена тем, что многие объекты охоты и лова являются в настоящее время также и объектами разведения в неволе, и к ним в полной мере применимы методы зоотехнии. К этому же комплексу отнесены нами науки и мероприятия, объединяемые под названием «Защита растений» и «Ветеринария». Возглавляет этот комплекс раздел «Естественнонаучные и технические основы сельского хозяйства», который объединяет науки, являющиеся теоретической базой сельского хозяйства. Это науки, выделившиеся из естественных наук (агробиология, агрофизика, агрометеорология, почвоведение и др.), другая их часть связана с техникой использования в сельскохозяйственном производстве достижений химической технологии, гидротехники, машиностроения и строительной техники.

Порядок следования последующих разделов, посвященных растениеводству, лесному хозяйству и защите растений, а далее животноводству, охотничьему и рыбному хозяйствам и ветеринарии, определяется как прямой преемственной зависимостью жизни животных от растений, так и принципом перехода от простого к сложному.

Заканчивается основной ряд региональным разделом «Сельское и лесное хозяйство отдельных территорий». Комплексирование материала в региональном плане дает возможность показать сельскохозяйственные и лесохозяйственные особенности различных зон страны, учету которых придается большое значение в науке и практике.

Таблицы по отделу «Р Здравоохранение. Медицинские науки» отражают принятое в советской науке понимание предмета и задач здравоохранения и медицины, государственный плановый характер их развития, их тесную связь и взаимодействие. Медицинские науки представлены в классификации в виде следующих групп.

1. Гигиенические науки, то есть науки, изучающие влияние внешней среды на организм человека, состояние здоровья, населения, организацию медицинской помощи, разрабатывающие нормативы жилища, питания, условий труда, а также профилактические мероприятия против болезней и патологических состояний.

2. Науки, изучающие больной организм человека, общие закономерности патологического процесса, функции больного организма, возбудителей болезней.

3. Науки, изучающие влияние различных веществ на организм и его жизненные функции, а также использование этих веществ как лекарственных средств.

4. Науки о методах исследования и лечения больного организма.

5. Клинические науки, изучающие течение болезней отдельных систем и органов в широком смысле.

6. Прикладные медицинские науки: судебная медицина, авиационная медицина, космическая медицина, спортивная медицина, военная медицина.

Завершение работы над изданием таблиц классификации по циклу естественных наук, сельского хозяйства и медицины является наиболее значительным итогом научной работы Отдела классификации Библиотеки за 1962 год. Это создало возможность приступить к следующему значительному этапу работы — к довольно широкому внедрению классификации в соответствующих специализированных фондах и каталогах универсальных научных библиотек, а также в отраслевых разделах генерального и читательских систематических каталогов и в каталогах научных библиотек специального профиля. Первые шаги в этом направлении, предпринятые в 1962 году Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина, представляют, как нам кажется, большой интерес.

Как известно, «Советская библиотечно-библиографическая классификация» издается отдельными выпусками по мере их подготовки к печати. Это поставило перед нами вопрос — внедрять ли эту классификацию только после того как будет завершено все издание или теперь же по мере выхода в свет отдельных ее выпусков. В соответствии с планом работы, согласованным библиотеками, Государственная библиотека имени В. И. Ленина с 1962 года ведет обработку всех текущих поступлений по новой классификации, Государственная публичная библиотека имени М. Е. Салтыкова-Щедрина и Библиотека Академии наук СССР приступили к внедрению новой классификации, пересистематизируя отдельные разделы каталога.

Непосредственное использование таблиц в практике классифицирования литературы сопровождается постоянной проверкой их правильности. В процессе освоения таблиц выявляются отдельные ошибки или неудачные решения, вносятся поправки и уточнения. Применение новых таблиц имеет в виду их критическое освоение, а не безоговорочное использование для построения каталогов.

Работа по новым таблицам классификации является проверкой пригодности таблиц для обработки текущей литературы и всей старой литературы, при переводе каталогов библиотек на новую классификацию.

Оценивая таблицы классификации на основании опыта работы 1962 года, следует отметить, что !вышедшие выпуски по циклу естественных наук, сельского хозяйства и медицины имеют правильную идеологическую направленность, разработаны детально, структура их, в основном, отвечает современному состоянию науки. Таблицы обладают гибкостью, позволяющей без их ломки отразить в каталоге новейшие проблемы. Ссылочный аппарат, размежевание между отделами, а также внутри комплексов в основном удовлетворительны. Однако следует учитывать, что таблицы классификации имеют широкое библиотечно-библиографическое назначение и не могут содержать исчерпывающих методических указаний, необходимых для систематизации литературы в условиях каждой конкретной библиотеки. Поэтому доработка таблиц в методическом плане — процесс совершенно естественный и необходимый.

В итоге применения таблиц выявилась необходимость отдельных поправок и дополнений, которые легко могут быть включены в текст таблиц. Поправки эти являются уточнением формулировок некоторых рубрик или методических указаний. Все эти поправки незначительны по сравнению с общим объемом изданных выпусков, составляя менее одного процента к общему количеству рубрик, содержащихся в изданных выпусках классификации.

Из новых тем следует отметить лишь Космическую биологию, которая как особая самостоятельная тема не была включена в таблицы, хотя проблемы воздействия условий космического полета на физиологические функции живых организмов были отражены.

Конечно, опыт применения таблиц классификации в Библиотеке имени В. И. Ленина еще недостаточен. Необходимо учесть итоги работы по применению таблиц в других библиотеках, особенно в Секторе сети специальных библиотек Академии наук СССР.

В ряде библиотек новая классификация была использована в предварительных, еще неопубликованных вариантах; большим недостатком нашей работы является отсутствие связи с этими библиотеками. Мы не имеем сведений, как применяются наши таблицы, какие в них внесены изменения. Библиотекой имени В. И. Ленина подготовлено «Положение о внесении дополнений и исправлений в Библиотечно-библиографическую классификацию для научных библиотек». Это Положение после согласования с сотрудничающими библиотеками будет вынесено на утверждение Межведомственной редколлегии при Министерстве культуры РСФСР по изданию Библиотечно-библиографической классификации и опубликовано для сведения заинтересованных лиц, организаций и учреждений.

Следующей задачей применения новых таблиц является разработка общей и частной методики классифицирования. Этот вопрос волнует и другие библиотеки, применяющие новые таблицы классификации. Ясно также, что централизованная классификация без четкой методики может привести к разнобою, что осложнит работу библиотек. Поэтому Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина включила в план своей научной работы создание методических документов: общей методики классифицирования, методики применения общих типовых делений и территориальных типовых делений, методики составления алфавитно-предметного указателя к каталогу, частных методик классифицирования. В течение 1962 года были составлены проекты некоторых из этих документов, которые в настоящее время уточняются и подвергаются дальнейшей проверке. Так, мы имеем проекты общей методики, проект применения отдельных рубрик общих типовых делений, проект инструкции по алфавитно-предметному указателю.

Одной из ближайших задач внедрения новых таблиц классификации является перевод на эту классификацию много: миллионных каталогов наших крупнейших библиотек. Эту работу нельзя проводить силами отдельных библиотек, ее можно осуществить только путем кооперирования библиотек и разделения труда между ними. Предварительными условиями для этого являются: 1) наличие таблиц классификации; 2) наличие методики классифицирования, чтобы свести к минимуму неизбежный субъективизм в применении таблиц для обработки произведений печати и 3) наличие в библиотеках редакторов-методистов, сочетающих в себе практический опыт в области классификации и специальные научные знания.

Анализируя опыт работы по использованию таблиц библиотечно-библиографической классификации по циклу естественных наук, сельского хозяйства и медицины, необходимо также отметить, что на проходивших в марте—апреле этого года совещаниях членов библиотечных советов институтов отделения химических наук и отделения физико-математических наук Академии наук СССР новая классификация получила положительную оценку. Было отмечено, что новая советская библиотечная классификация имеет широкие перспективы для использования ее в научных библиотеках нашей страны.

И. М. ПОЛОНСКАЯ,

главный библиотекарь отдела редких книг

Государственной библиотеки СССР имени

В. И. Ленина.

О СВОДНОМ КАТАЛОГЕ РУССКОЙ КНИГИ

ГРАЖДАНСКОЙ ПЕЧАТИ XVIII века

В 1962 году Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина выпустила в свет первый том «Сводного каталога русской книги гражданской печати XVIII в. (1725—1800)». Этим томом положено начало изданию капитальной научной библиографии русских книг за 1725—1800 гг., основанной на тщательном изучении изданий и описании их de visu. В Сводном каталоге будет представлено около 9 000 издании.

Потребность советских исследователей в такой полной научной библиографии русских книг XVIII века несомненна. Она особенно увеличилась за последние годы в связи с расширением фронта научных исследований в области истории, истории литературы, науки, искусства, истории книги.

Превосходный для своего времени труд В. С. Сопикова «Опыт российской библиографии», не потерявший своего практического и источниковедческого значения до наших дней, не отвечает современному уровню библиографических знаний. Многие описания были сделаны В. С.Сопиковым не de visu и неточно передают заглавия книг и их выходные данные.

Полная библиография русских книг XVIII века нужна и нашим краевым, областным и республиканским библиотекам как руководство при организации каталогов и фондов старой книги. Наконец, мы не можем сбрасывать со счетов и многочисленных книголюбов — людей самых различных специальностей, которые обращаются к нам с просьбой помочь им разобраться в ценности той или иной книги XVIII века, восстановить титульный лист дефектного издания или помочь отличить «Путешествие» Радищева 1790 года издания от факсимильных изданий и т. п.

Нельзя не отметить также возросшего за последние годы интереса к русской книге за границей. Это выражается как в стремлении учесть русские книги, хранящиеся в зарубежных хранилищах, так и в попытках ввести в специальную библиографию сведения об изданиях на русском языке.

Актуальность издания Сводного каталога подтвердилась и тем, что тираж первого тома Сводного каталога — 3000 экз. — уже разошелся и Библиотека была поставлена перед необходимостью предпринять выпуск еще 1 000 экз. первого тома.

Сводный каталог — результат совместной работы пяти библиотек: Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина, Государственной публичной библиотеки имени М. Е. Салтыкова-Щедрина, Библиотеки Академии наук СССР, Государственной публичной исторической библиотеки, Научной библиотеки имени А. М. Горького Московского государственного университета.

Лучше, чем в других библиотеках, был организован и обработан фонд русских книг XVIII века в Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина. Здесь русские книги XVIII века были выделены из других фондов и собраний Библиотеки, сгруппированы в отделе редких книг и тщательно описаны. Принятая в отделе расстановка книг по типографиям и годам издания, а также составленный Е. И. Кацпржак фотоальбом русской книжной орнаментики XVIII века позволили внести в описания книг много уточнений, связанных с историей печатания книг. Эти описания легли в основу Сводного каталога.

Фонд русских книг XVIII века Государственной публичной исторической библиотеки также был хорошо обработан благодаря многолетней работе Е. В. Благовещенской. В Библиотеке Академии наук русские книги XVIII века были сосредоточены в отделе редких книг, но предстояло произвести предусмотренное инструкцией сличение дублетов.

В худшем положении находились Научная библиотека имени А. М. Горького МГУ и Государственная публичная библиотека имени М. Е. Салтыкова-Щедрина. В Библиотеке МГУ отсутствовал каталог на книги XVIII века, их приходилось выявлять, просматривая генеральный каталог библиотеки. В Государственной публичной библиотеке имени М. Е. Салтыкова-Щедрина русские книги XVIII века находились не в отделе редких книг, а в русском фонде, причем только в одном экземпляре. Поэтому пришлось начать работу с выделения вторых и третьих экземпляров из резервного фонда, сверки дублетов, сплошного просмотра генерального алфавитного каталога и шкафных описей для выявления изданий XVIII века.

Хотя все пять библиотек были богаты русскими изданиями XVIII века, ни одна из них на основании только своих фондов не могла создать библиографию, приближающуюся по своей полноте к репертуару русской книги XVIII века. Как показал опыт, эта задача была успешно решена с помощью кооперации: к описаниям 6 тысяч изданий, имевшихся в фондах Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина, другие четыре библиотеки добавили около 3 тысяч описаний.

В процессе сверки описаний широко практиковался обмен научными данными. В некоторых случаях библиографическое разыскание, начатое в одной библиотеке, завершалось в другой. Так было, например, с книгой «Философские рассуждения сочинения г. В.» (б. г.). В русской библиографии эта книга приписывалась Вольтеру; на основании содержания этого сочинения нами был поставлен перед составителями вопрос об ошибочности этих данных, а сотрудникам Государственной публичной библиотеки имени М. Е. Салтыкова-Щедрина удалось установить, что это сочинение Бособра. И, наконец, в нашей библиотеке было уточнено, что это титульное издание сочинения Л. Бособра «Утешитель, или Философские рассуждения о благе и зле мира сего» (1784). Часто в поисках иностранных оригиналов нам приходилось обращаться к составителям из других библиотек с просьбой сверить русское издание с иностранным, если нужного издания не было в фондах Библиотеки имени В. И. Ленина.

Наша совместная работа вылилась не только в создание базы для издания Сводного каталога, но одновременно помогла каждой из библиотек-участниц привести в лучшее состояние и с меньшей затратой сил свои фонды и каталоги.

Приступая к составлению Сводного каталога, составители должны были точно представить себе объем каталога, методику описания книг, определить характер издания и его читательское назначение, структуру издания. Основные принципы по всем этим методическим вопросам были сформулированы в «Предварительном плане издания Сводного каталога» и в проекте «Инструкции по описанию книг для «Сводного каталога»; первый документ составлен Е. И. Кацпржак, второй — В. Т. Повалишиной. Эти материалы обсуждались на совместных заседаниях представителей библиотек — участниц Сводного каталога.

В октябре 1959 года на рассмотрение ученого совета Библиотеки имени В. И. Ленина был представлен макет буквы «А» Сводного каталога со вспомогательными указателями. В апреле 1960 года приказом по Министерству культуры РСФСР была создана редакционная коллегия Сводного каталога в составе представителей библиотек — участниц каталога и ряда крупных ученых. В марте 1961 года редакционная коллегия приняла окончательное решение относительно некоторых спорных вопросов состава Сводного каталога.

Хронологические рамки Сводного каталога 1725—1800 гг. предопределились тем, что в 1955 году вышел сводный каталог «Описание изданий гражданской печати, 1708—январь 1725 г.», составленный Т. А. Быковой и М. М. Гуревичем по фондам Библиотеки Академии наук СССР и Государственной публичной библиотеки имени М. Е. Салтыкова-Щедрина.

В Сводный каталог включены книги только на русском языке, напечатанные в России и за границей. Было решено, что работа с книгами на иностранных языках, напечатанными в России, будет следующим этапом работы. И это было, безусловно, правильным решением, так как ни одна библиотека по состоянию своих фондов и каталогов не могла приступить к этой работе без длительной предварительной подготовки. Но если сверка русских книг в библиотеках затянулась почти на пять лет (1956 — ноябрь 1960), то стремление одновременно издать каталог книг на русском и иностранном языках, напечатанных в России, привело бы к непростительному оттягиванию сроков выхода издания в свет.

Согласно плану издания, мы включили в Сводный каталог издания объемом не менее 5 страниц. Конечно, в процессе работы через руки составителей проходил интересный листовой материал, который оставался за рамками нашего каталога. Мы договорились, что будем брать на учет эти издания, чтобы затем решить их судьбу. Таких изданий оказалось к концу работы 446. Большинство авторов этих листовых изданий представлены в Сводном каталоге как авторы книг. В целях более полного отражения литературной и научной деятельности этих авторов, их произведения, изданные в форме листовок, также включены в Сводный каталог. Таких изданий около 290.

В Сводный каталог не включены издания документально-актового материала, не имеющие титульного листа или конкретного заглавия (указы, манифесты, всеподданнейшие доклады) Исключение сделано для нескольких документов (договоров, трактатов, регламентов), изданных без заглавия, но известных в литературе под определенным наименованием (например: «Берг-регламент», «Регламент Камер-коллегии» и др.).

По поводу включения в Сводный каталог документально-актового материала велись длительные споры. Инициатором постановки этого вопроса явилась Историческая библиотека, которая, отстаивая интересы историков, требовала, чтобы весь документальный и официальный материал, независимо от объема и характера издания, был выделен в особый том и издан как часть Сводного каталога.

Редакционная коллегия не согласилась с этим предложением по ряду соображений. Во-первых, это предложение противоречило плану издания, которое было задумано как каталог книг, а не всех без исключения изданий. Во-вторых, общее количество изданного в России за 1725—1800 годы законодательного материала очень велико. В Исторической библиотеке, например, насчитывается около 2300 таких изданий, а в Библиотеке имени В. И. Ленина — 3600. Причем эти фонды в библиотеках недостаточно хорошо обработаны, а работа по описанию и сверке законодательного материала очень трудоемка. В ряде случаев заочно почти невозможно установить идентичность издания. Чтобы этот материал представить в Каталоге с достаточной полнотой, следовало бы значительно расширить состав участников Сводного каталога — привлечь архивные ведомства. Изъять из основной части Сводного каталога весь законодательный и ведомственный материал в надежде на то, что он будет затем издан последним томом вместе со всем листовым материалом, значило также поставить под угрозу завершение Сводного каталога по возможности в короткие сроки. Вот почему редакционная коллегия приняла решение не связывать со Сводным каталогом вопрос об издании указателя документально-актового листового материала.

С другой стороны, было решено отказаться от включения в Сводный каталог приблизительно 400 изданий документально-актового материала, насчитывающих 5 и более страниц текста, но не имеющих титульного листа или конкретного заглавия. Исключая этот материал из Сводного каталога, редакционная коллегия руководствовалась тем, что он является только небольшой частью всей массы документально-актового материала, изданного в форме листовок и остающегося за пределами «Сводного каталога русских книг XVIII в.».

В Сводный каталог не включены цельногравированные издания, хотя по первоначальному замыслу они должны были в него войти. При заочной сверке описаний этих изданий библиотеки столкнулись с большими трудностями, В ряде случаев цельногравированные издания печатались без титульных листов, с одних и тех же досок на протяжении длительного времени. Надо было внести очень существенные изменения в методику сверки и описания изданий, принятую для Сводного каталога, чтобы можно было безошибочно определять, имеют ли библиотеки одно и то же, или два разных издания. Все эти обстоятельства привели составителей к выводу, что целесообразнее создать самостоятельный каталог гравированных изданий, расширив его хронологические рамки до пределов XVII—XIX веков. К участию в этой работе надо привлечь музеи, богатые этими изданиями. В результате из Сводного каталога были исключены все (около 100) цельногравированные издания, кроме атласов.

Таким образом, решая все эти вопросы, касающиеся объема Сводного каталога, составители и редакционная коллегия имели в виду, что в таком большом деле должна быть разумная очередность отдельных этапов работы, чтобы довести его до успешного завершения. В дальнейшем в качестве дополнения к Сводному каталогу будет издан список русских изданий XVIII века, обнаруженных в других библиотеках страны и не учтенных в Сводном каталоге.

В Сводном каталоге принято алфавитное расположение материала. Выбор этой формы организации материала предопределился как удобством для наведения справок о наличии той или иной книги в библиотеках, так и условиями работы по созданию Сводного каталога. Как уже упоминалось, библиотеки были в разной степени подготовлены к участию в работе по созданию Сводного каталога, и единственным возможным для них порядком сверки материала был алфавитный. Алфавитное расположение материала дало возможность начать подготовку к печати первого тома каталога прежде, чем была закончена вся сверка.

Хронологическое расположение материала, на котором настаивали представители Государственной публичной исторической библиотеки, значительно отодвинуло бы появление первого тома. Эта система расположения материала для Сводного каталога была отвергнута редакционной коллегией также и по существу. Алфавитное расположение материала дает полную картину деятельности того или иного автора. Собрав вместе все переиздания одного и того же произведения, составителям легче было показать их взаимосвязь и различия, проследить их издательскую и типографскую историю. Между тем, хронологическое расположение материала давало бы исторический фон одного года, но раздробило бы общую картину деятельности отдельных русских авторов. Если для петровской книги, насчитывающей 595 единиц, хронологическое расположение материала было вполне уместным, то для 9000 изданий за 1725—1800 годы такое расположение предоставлялось уже слишком громоздким, а для последующего периода (если исходить из возможности хронологического продолжения Сводного каталога) просто-таки невозможным.

Мы отдавали себе полный отчет в том, что алфавитное расположение материала (равно как и отвергнутое хронологическое) не может удовлетворить всех, кто занимается XVIII веком, так как изучение этого периода ведется в различных планах и аспектах. Тут на помощь должны прийти предусмотренные нами вспомогательные указатели: систематический, хронологический, географический, указатель книжной продукции по типографиям, именной и заглавий.

Библиографическое описание изданий в Сводном каталоге произведено с сохранением полноты данных, орфографии и пунктуации титульного листа, но буквы, отсутствующие в современном алфавите, заменены буквами, ныне употребляемыми. Твердый знак в конце слов отброшен. Эти небольшие отступления были сделаны в предвидении тех трудностей, которые возникнут при печатании Сводного каталога.

С большими трудностями столкнулись составители при транскрипции иностранных фамилий. Русские переводчики часто очень произвольно транскрибировали фамилии иностранных авторов. Например, фамилия автора нескольких балетных либретто Гаспаро Анджолини (Angiolini) передавалась как Анджиолини, Анжелини, Анжолини. Фамилия известного французского физика Шарля Кулона дана в виде «Куломб» и т. п. Перед нами стояла задача исправить транскрипционные ошибки русских (переводчиков XVIII века в соответствии с современными правилами транскрипции. Нам пришли на помощь Бюро транскрипции Большой Советской Энциклопедии и Сектор прикладной лингвистики Института языкознания Академии наук СССР, куда мы обратились за консультацией. От некоторых их советов мы были вынуждены отказаться из чисто практических соображений. Так, мы оставили без изменений, в соответствии с прочной традицией транслитерации XVIII века, написание иностранных фамилий, начинающихся с произносимой буквы «Н», через букву «Г», чтобы не затруднять использование Сводного каталога многочисленными отсылками (например: Гакман, Галле, Галлер, Гольберг).

Описание всех книг производилось составителями de visu после предварительной полистной сверки имеющихся в каждой библиотеке экземпляров. При этом учитывалось, что русские книги XVIII века обладают своими характерными особенностями. Одной из характерных особенностей книжной продукции XVIII века является наличие значительного количества книг, изданных анонимно. Это относится как к оригинальным русским сочинениям, так и к переводной литературе.

Разыскание авторов оригинальных русских сочинений дело особенно трудное, так как на русском языке нет свода анонимных изданий, а поиски автора надо вести не от книги, а начинать с систематической проработки отдельных статей, посвященных истории русской литературы и науки, а также отдельных монографий, посвященных книгопечатанию XVIII века, и мемуарной литературы. И все же кое-что в этом направлении нами было сделано. Например: установлено авторство М. И. Веревкина для «Епилога Астрея» (М., 1777) — сочинения, считавшегося утерянным; с именем Д. П. Горчакова связано издание «Велико-российской победоносной оды над шведами» 2 — любопытного образчика пародий на торжественные оды; установлен автор редкого тамбовского издания 1788 года «Осень в селе Зубриловке» — им оказался Г. Р. Державин (в позднейших публикациях это стихотворение известно как «Осень во время осады Очакова» 3; выяснено, что автором «Сатиры на обычаи и нравы развращенных людей нынешнего века» (М., 1777) 4 был молодой Н. П. Николев. Эти примеры можно было бы умножить.

1 Послужный Список действительного статского советника Михаила Ивановича Веревкина. — Москвитянин, 1842, ч. VI, № 12, стр. 400—401.

2 Сводный каталог, т. 1, № 1585.

3 Державин Г. Р. Сочинения. С объяснит. примеч. Я. Грота. Т. 1. Спб., 1864, стр. 222—230.

4 Николев Н. П. Творении. Ч. 4. М., 1797, стр. 64—76

Не последнюю роль в выявлении имен русских переводчиков и издателей сыграло то обстоятельство, что составители Сводного каталога имели возможность сравнить между собой большое количество экземпляров одного и того же издания. При этом сравнении были обнаружены особые экземпляры с вариантами титульного листа, предисловия или посвящения, а также экземпляры с пометками XVIII века, содержавшими сведения о переводчиках и издателях.

Так, например, переводчик книги «Новейшие известия о Турецкой империи» (Спб., 1789) — студент Василий Брянцов — был установлен по особому экземпляру, хранящемуся в Библиотеке МГУ. В отличие от других экземпляров, на которых имя и фамилия переводчика были обозначены инициалами «В. Б.», в экземпляре МГУ полное имя и фамилия переводчика указаны на титульном листе и под посвящением. Участие Ф. В. Каржавина в переводе книги С. Леклерка «О пяти чинах архитектурных по правилам Виньоловым» (Спб., 1790) выяснилось благодаря автографу Каржавина на одном из экземпляров Государственной публичной исторической библиотеки: «По просьбе книжников Полежаева и Зотова приводил сей краткой перевод в порядок, Федор Каржавин в 1790-м годе». Отметим, кстати, что этот экземпляр имеет также ряд других пометок Каржавина, интересных для характеристики его политических взглядов. Так, например, на обороте титульного листа, рядом с цензурным разрешением петербургского полицмейстера Андрея Жандра, Каржавиным сделана приписка: «Может ли полицеймейстер палошник судить о науках и художествах! а особливо Жандр!».

Важным источником для раскрытия авторства русских оригинальных книг являются архивы. В фонде Комиссии об учреждении народных училищ (ЦГИАЛ) был почерпнут интересный материал об авторах и переводчиках учебной литературы. Например: В. Ф. Зуев — переводчик второй части «Бергманнова Естественного землеописания» (Спб., 1794) 3; Б. В. Филонов — автор «Краткой грамматики древнего греческого языка» (Спб., 1789) 4 и др.

3 ЦГИАЛ, ф. 730, оп. 2, 1789, № 8, л. 41.

4 Там же, л. 27.

Был по-новому прочтен и связан с конкретными анонимными изданиями ряд очень ценных, но не вполне точных указаний на авторство, содержащихся в 10-томном издании «Материалов для истории Имп. Академии наук» (Спб., 1885—1900). В этом издании собраны драгоценнейшие для истории книги документы архива Академической канцелярии за первую половину XVIII века. Вот один из примеров. В XVIII веке на протяжении с 1730 по 1791 год в типографии Академии наук было напечатано пять изданий «Немецкой грамматики». На титульном листе издания 1730 года значится: «Из разных авторов собрана и российской юности в пользу издана от учителя немецкого языка при Санкт-Петербургской гимназии». В указателе к «Материалам», в рубрике «Издания Академии», сведений об авторе «Немецкой грамматики» не оказалось. Пришлось заняться выяснением, кто преподавал в 1720—1730 годах немецкий язык в гимназии Академии наук. Из нескольких возможных кандидатур на авторство наиболее подходящей нам показалась кандидатура Мартина Шванвица, который служил при Академии наук с 1725 года, вначале в должности преподавателя, а затем ректора немецкого класса гимназии. Сплошной просмотр всех упоминаний М. Шванвица в «Материалах для истории Имп. Академии наук» подтвердил правильность нашего предположения. 18 января 1734 года, перечисляя в записке, написанной на немецком языке, свои заслуги перед Академией наук, М. Шванвиц, между прочим писал, что он не только подготовил себе смену из своих учеников, не только занимался переводами на русский язык «Ведомостей» и «Примечаний на Ведомости» но и «для наставления российского юношества издал в свет грамматику немецкого языка»1. Так как «Немецкая грамматика» 1730 года была единственной, о которой могла идти речь в 1734 году, то авторство М. Шванвица для этой грамматики не вызывало больше никаких сомнений.

1 «...zur Unterweisung der russischen Jugend in der teutschen Sprachc gehörige Qrammatic durch den Druck ediret...» (Материалы для истории Ими. Академии наук. Т. 2. Спб., 1886, стр. 4S6).

Многие иностранные сочинения в русском переводе также вышли без указания авторов. Их мы разыскивали по иностранным справочникам анонимных изданий. Конечно, не всегда такие разыскания дают положительный результат. В русских переводах заглавия книг часто значительно отличаются от заглавий оригиналов. В этих случаях обращения к иностранным справочникам анонимных изданий бывают безрезультатными.

Некоторые иностранные сочинения, изданные в XVIII веке анонимно и получившие впоследствии всемирную известность, долго оставались отлученными от своих авторов по вине русских переводчиков, любивших давать своим изданиям броские заглавия. Так, трудно узнать по заглавию книги «Не любо не слушай, а лгать не мешай» (Спб., ок. 1791) перевод знаменитого сочинения Р. Э. Распе «Приключения барона Мюнхаузена». Однако содержание книги свидетельствует о том, что перед нами сокращенный перевод с вольного немецкого перевода Г. А. Бюргера этого сочинения Распе.

Просмотр собраний сочинений популярных в России иностранных авторов, иностранных изданий типа «библиотек романов» и специальных библиографий также помог установить авторов ряда анонимных изданий.

Иногда косвенное указание на авторство можно найти в самой анонимной книге, в предисловии, или примечаниях. Так, до настоящего времени исследователям творчества А. Н. Радищева оставался неизвестным автор его перевода с немецкого языка пособия по тактике, изданного в Петербурге в 1777 году под заглавием «Офицерские упражнения». Им оказался А. Л. Эльсниц (Anthon Leopold von Oelsnitz, 1722—1787), флигель-адъютант Фридриха II. Нам удалось раскрыть его имя по «Предуведомлению», в котором на стр. 20 он ссылался для обоснования некоторых положений на стр. 12 своего предисловия к немецкому переводу Полибия. Имелось в виду пятитомное берлинское издание 1755—1762 годов «Geschichte des Polybius». В нем стр. 12 первой части относится к предисловию переводчика, который назван на титульном листе со всеми его воинскими званиями.

Подчас путь к раскрытию иностранных оригиналов русских изданий открывался самым неожиданным образом.

Был неизвестен оригинал учебника «Сокращение грамматики латинской», переведенного В. И. Лебедевым и изданного впервые в 1746 году, а затем неоднократно переиздававшегося под заглавием «Краткая грамматика латинская». Наше внимание привлек тот факт, что в 1758 году М. В. Ломоносов рекомендовал этот учебник «для порядочного обучения академических гимназистов», а в случае отсутствия его в Академической книжной лавке считал возможным заменить его «Сокращенной Марбургской грамматикой»1 М. В. Ломоносов имел в виду «Compendium grammaticae latinae, oder Kurtzer Auszug aus der grösseren lateinischen Grammatica Marchica zur Erlernung der lateinischen Sprache». Указание Ломоносова на взаимозаменяемость этих учебников, естественно, навело на мысль, что этот немецкий учебник является оригиналом перевода В. И. Лебедева. Сверка изданий полностью подтвердила это предположение.

1Ломоносов М. В. Полное собрание сочинений. Т. 9. М.—Л., 1955, стр. 529—530.

Мы стремились не только установить авторство анонимных изданий, но и раскрыть состав сборников, давая аналитические описания на отдельные их части. В этом плане Сводный каталог также даст много новых материалов для литературоведов и историков. Так, в очень интересной статье Я. Н. Щапова «Похвала глупости» Эразма Роттердамского в русских переводах», опубликованной в «Записках отдела рукописей Государственной библиотеки CCCP имени В. И. Ленина»1, утверждается, что «Похвала глупости» в России была издана впервые в 1840 году. Автору статьи осталась неизвестной анонимная публикация этого сочинения Эразма Роттердамского в 1789 году под заглавием «Вещание глупости» в качестве вставной новеллы в русской сатирической повести «Кривонос домосед страдалец модной».

Вып. 20, 1958, стр. 102-117.
Опыт работы с изданиями XVIII века убеждает в том, что нельзя принимать на веру сведения, приведенные на титульном листе. Успех у читателей XVIII века произведений таких авторов, как Д. Свифт, Г. Филдинг, А. Р. Лесаж и другие, породил практику приписывания этим авторам непринадлежащих им произведений. Например, в Петербурге в 1768 году была издана повесть «Зулима или Непорочная любовь, историческая новость сочинения г. Ле Сажа». В предисловии русский переводчик подчеркивал, что само имя автора говорит в пользу переведенной им повести. Однако в литературном наследии Лесажа такой повести нет. Дальнейшие поиски убедили нас в том, что это перевод довести Э. Ленобля «Zulima ou L’amour pur, nouvelle historique». Русский перевод был приписан Лесажу в рекламных целях: к 1768 году Лесаж был хорошо знаком русским читателям по переводам книг «Похождения Жилблаза де Сантилланы» (1-е изд. 1754—1755, 2-е — 1760—1761, 3-е — 1768), «Повесть о хромоногом бесе» (1763), «Баккалавр Саламанской или Похождение дона Херубина де ла Ронда» (1763), «Похождение Естеванилла Гонзалеца» (1765—1766).

С такой же осторожностью надо относиться к выходным данным изданий XVIII века. Существенной особенностью издательской продукции XVIII века является наличие изданий, выпущенных в разное время, но имеющих одинаковые выходные данные. Различные причины обуславливали появление таких изданий. Не последнее место в ряду этих обстоятельств занимала цензура, а также незаконная перепечатка, предприимчивыми издателями ходких книг без согласия их авторов. Широко практиковалось сохранение первоначальных выходных данных при перепечатке ведомственных и законодательных материалов, так как этим как бы подтверждалась их подлинность.

Эти издания доставили составителям Сводного каталога немало хлопот, так как в наши задачи входило определить последовательность выхода их в свет и приблизительно датировать время их появления. Для этого употреблялся комплекс приемов: датировка книг по водяным знакам на бумаге, по владельческим записям, по книгопродавческим объявлениям в «Санктпетербургских ведомостях» и «Московских ведомостях». В ряде случаев эта методика дала очень интересные результаты с точки зрения истории книги. Их нетрудно заметить при просмотре Сводного каталога.

Особенно трудно различить и установить последовательность таких изданий, если они появились друг за другом на протяжении короткого промежутка времени. Так, выявить наличие двух изданий поэмы М. В. Ломоносова «Петр Великий» нам удалось только после того, как были опубликованы архивные данные об издании этой поэмы дважды: в 1760 и 1761 годах1.
1 Летопись жизни и творчества М. В. Ломоносова. Под ред. А. В. Топчиева, Н. А. Фигуровского и В. Л. Ченакала. М.—Л., Изд-во Акад. наук СССР, 1961, стр. 343, 344, 346, 362, 363.

Следует подчеркнуть, что даже простое выявление в результате сверки экземпляров факта наличия нескольких изданий с одинаковыми выходными данными и пагинацией является предпосылкой для дальнейших библиографических уточнений. Вот, к примеру, библиографическое разыскание, итоги которого отражены во втором томе Сводного каталога, но которое еще нельзя считать завершенным. В русской библиографии было известно одно издание «Бедной Лизы» Н. М. Карамзина, вышедшее без указания года издания в XVIII веке. Между тем, сравнение всех экземпляров этого издания показало, что мы имеем дело не с одним, а с тремя изданиями, очень близкими по оформлению. Первое из них датируется книгопродавческим объявлением в «Московских ведомостях» 1796 года2; это, судя по шрифтам, издание Университетской типографии; два других издания датировать пока не удалось. Оба они напечатаны шрифтами Селивановского, возможно, уже в XIX веке.
2 «Московские ведомости», 1796, 19/XI, № 93, стр. 1625.

В Сводном каталоге датированы многие издания, вышедшие без указания выходных данных, а также уточнено Время выхода в свет ряда неверно датированных изданий. В качестве примера датировки по объявлениям в «Московских ведомостях» сошлемся на «Комедии из театра г. Мольера, переведенные Иваном Кропотовым», напечатанные в типографии Московского университета без указания года издания. В некоторых библиографиях ошибочно указан 1757 год как год выхода комедий из печати. На самом же деле, это год первого их представления на русской сцене, а судя по объявлениям в «Московских ведомостях» они вышли в свет в 1760 году 1.
1 «Московские ведомости», 1760, 8/VIII, № 63; 11/VIII, № 64; 10/Х, №81.

Масонское сочинение Н. А. Краевича «Луч благодати», изданное без выходных данных, было причислено Н. В. Губерти2 к изданиям 1796 года с оговоркой, что книга могла быть издана вообще в конце XVIII или даже в начале XIX века. По водяным знакам это издание определено как вышедшее не ранее 1804 года.
2 Губерти Н. В. Материалы для русской библиографии. Хронологическое обозрение редких и замечательных русских книг XVIII столетия, напечатанных в России гражданским шрифтом. 1725—1800. Вып. 2. М., 1881, № 196.

Случаи, когда издания, датированные XVIII веком, на самом деле вышли в свет в XIX веке, не единичны. Одно из изданий «Комической оперы Мельник, колдун, обманщик и сват» А. О. Аблесимова с датой 1792 года, судя по водяным знакам, вышло в свет не ранее 1818 года; первые 4 части «Писем русского путешественника» Карамзина были переизданы в 1801 году с датой (выхода первого издания — 1797 года. Примеров таких уточнений в Сводном каталоге очень много. Из их числа особого внимания историков литературы заслуживают те, которые касаются произведений Н. М. Карамзина. Действительно, кроме «Бедной Лизы» и «Писем русского путешественника», с указанием старых дат выхода в свет были переизданы «Мои безделки», «Аглая», «Аониды» (кн. I) и его перевод «Новых повестей» Мармонтеля. По-видимому, это явление находилось в связи с теми цензурными затруднениями, о которых Карамзин писал 12 октября 1798 года в письме к И. И. Дмитриеву: «Здешние ценсоры при новой эдиции Аонид поставили ( на моем Послании к женщинам. Такая же участь ожидает и Аглаю, и Мои безделки, и Письма Русск. Путеш., то есть, вероятно, что ценсоры при новых изданиях захотят вымарывать и поправлять, а я лучше все брошу нежели соглашусь на такую гнусную операцию; и таким образом через год не останется в продаже может быть ни одного из моих сочинений»3.
3 Письма Н. М. Карамзина к И. И. Дмитриеву. Спб., 1886, стр. 103—104.

Для истории книгопечатания большое значение имеет определение, из каких типографий вышли книги, напечатанные без указания выходных данных. Основная работа в этом направлении была проделана по фотоальбому русской книжной орнаментики. Частично типографии определены по шрифтам. По шрифтам было установлено, в каких типографиях напечатано большинство учебников, изданных Комиссией об учреждении училищ. Многие данные, установленные таким способом, в дальнейшем подтвердились архивными сведениями.

Принцип описания русских книг XVIII века с предварительной полистной сверкой всех экземпляров каждого отдельного издания помог составителям выявить ряд интересных вариантов титульных листов, отдельных страниц текста, предисловий, посвящений, иллюстраций. Составители тщательно регистрировали эти варианты, так как они являются немыми свидетелями авторской и редакционной работы с книгой в процессе ее издания, или же отголоском политических событий того времени.

Сверка обнаружила большое количество титульных изданий, которые раньше считались отдельными изданиями. (В первом томе Сводного каталога их насчитывается около 40). Она позволила установить любопытное явление в книгоиздательской практике XVIII века — «издательские конволюты», то есть сборники, составленные из ранее вышедших в свет изданий и снабженные новыми титульными листами.

Сводный каталог будет издан в пяти томах. Первые три: тома посвящены описанию книг, четвертый том будет содержать указатели, а пятый том — описания периодических изданий. Второй том выйдет в свет в начале 1964 года, к 400-летию русского книгопечатания. План издания предусматривает завершение выпуска в свет всех томов Сводного каталога в 1965 году.

Мы надеемся, что Сводный каталог станет надежным путеводителем для библиотек, имеющих в своих фондах русские книги XVIII века. Мы полагаем также, что Сводный каталог поможет советским ученым расширить круг исследуемых печатных источников и ввести в научный оборот новые интересные материалы.

Р. И. ГЛЕЯХ,

главный библиотекарь отдела справочно-библиографической и информационной работы Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

А. Д. КОТЫХОВ,

старший библиограф отдела справочно-библиографической и информационной работы Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

М. В. ПОРЫВКИНА,

главный библиограф отдела справочно-библиографической и информационной работы Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

ПРОПАГАНДА ПРОИЗВЕДЕНИЙ КЛАССИКОВ

МАРКСИЗМА-ЛЕНИНИЗМА И ДОКУМЕНТОВ ПАРТИИ

И ПРАВИТЕЛЬСТВА В ВЫСТАВОЧНОЙ РАБОТЕ

(Некоторые вопросы методики)

В приветствии ЦК КПСС коллективу Государственной ордена Ленина библиотеки СССР имени В. И. Ленина, всем работникам библиотек Советского Союза говорится: «Программа строительства коммунизма, принятая XXII съездом КПСС, всесторонне определила задачи создания материально-технической базы коммунизма в нашей стране, формирования коммунистических общественных отношений, воспитания нового человека. В осуществлении этих исторических задач неоценима роль работников библиотек, всех пропагандистов книги, неутомимо несущих знания в массы»1.

1«Правда», 1962, 3 июля.

Важным средством пропаганды книги являются выставки, которые заняли прочное место в работе библиотек. Наряду с каталогами, картотеками, библиографическими списками и обзорами, системой открытого доступа выставки способствуют широкому обращению книги среди читателей.

За последние годы работа Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина по организации выставок получила значительное развитие н приобрела более углубленный характер. Только в 1962 году различными отделами Библиотеки было организовано 876 тематических «выставок на самые разнообразные темы. Если раньше преобладали выставки, посвященные юбилейным датам, то теперь больше внимания уделяется раскрытию вопросов, связанных с теорией и практикой коммунистического строительства в нашей стране, с теми глубочайшими преобразованиями на международной арене, которые происходят в наши дни.

Основным принципом организации выставочной работы стал принцип дифференцированного обслуживания читателей. Это сказывается и на выборе тематики, и на отборе материалов по каждой теме выставки. Как правило, выставки на одну и ту же тему для читателей различных читальных залов разрабатываются нами по-разному. Они отличаются друг от друга способом раскрытия темы, объемом, характером представленной на них литературы.

Исторические решения, принятые Коммунистической партией Советского Союза в последние годы, разоблачение культа личности Сталина и его последствий значительно усилили интерес со стороны различных категорий читателей к изучению литературного наследия классиков марксизма-ленинизма и документов партии и правительства. Учитывая это, мы, со своей стороны, проводили работу по систематической пропаганде этой литературы на книжных выставках.

Для широкого раскрытия перед читателями произведений классиков марксизма-ленинизма, документов партии и правительства мы используем выставки различного характера. Наибольшую возможность в этом отношении представляют выставки, посвященные юбилейным датам жизни и деятельности К. Маркса, Ф. Энгельса, В. И. Ленина, выхода в свет их работ, а также знаменательным датам и событиям из истории нашей партии.

Из числа таких выставок, организованных в Библиотеке в последние два-три года, следует особо отметить следующие: «К 90-летию со дня рождения В. И. Ленина», «Коммунистическая партия Советского Союза в борьбе за коммунизм» (Навстречу XXII съезду КПСС), «50 лет газеты «Правда». Эти выставки размещались в выставочном зале Библиотеки. На каждой из них было представлено более двух тысяч названий книг, большое количество документов, архивных материалов и иллюстраций.

Об этих выставках мы широко информировали не только читателей Библиотеки, но и общественность Москвы через печать, радио и афиши. Каждую из них посетило по несколько тысяч человек в индивидуальном и организованном порядке.

О значении организованных нами выставок говорят записи посетителей в книге отзывов. Так, один из посетителей пишет: «Выставка, посвященная 90-летию со дня рождения В. И. Ленина, дает яркое представление о торжестве великих ленинских идей. Эта выставка вдохновляет на еще более глубокое изучение наследия В. И. Ленина, на еще большую, углубленную пропаганду марксистско-ленинской теории. Очень хорошо выставка показывает ленинизм в действии как в нашей стране, так и в международном коммунистическом движении».

Группа сотрудников Центрального музея В. И. Ленина, посетив выставку «Коммунистическая партия Советского Союза в борьбе за коммунизм», оставила такую запись: «Выставка производит хорошее впечатление. На большом документальном материале раскрываются успехи народа в строительстве коммунизма, воплощение великих ленинских идей в жизнь».

«Выставка умело отражает многогранную деятельность рабочей газеты, — отмечает посетитель выставки «50 лет газеты «Правда». — Представлено много ярких запоминающихся документов, особенно дореволюционного периода. Очень много документов, показывающих титаническую деятельность В. И. Ленина по организации большевистской печати. Ярко иллюстрирована деятельность «Правды» в борьбе за построение коммунистического общества».

Выставки с подобной же тематикой организуются нами и при читальных залах Библиотеки. Так, 60-летию II съезда РСДРП мы посвятили серию выставок по раскрытию содержания Полного собрания сочинений В. И. Ленина. Эти выставки призваны показать читателям выдающуюся роль В. И. Ленина в борьбе за создание марксистской партии — партии рабочего класса в России, раскрыть огромное историческое значение работ В. И. Ленина, познакомить читателей с особенностями нового, наиболее полного Собрания сочинений и сосредоточить внимание на произведениях, впервые опубликованных в этом издании. Среди выставок такого же характера, организованных нами в 1963 году, можно назвать «Манифест Коммунистической партия» (к 115-й годовщине со дня опубликования), «Работа В. И. Ленина «Очередные задачи Советской власти» (к 45-летию со дня выхода в свет), «XII съезд партии» (к 40-летию со дня открытия).

Кроме того, для читателей Библиотеки мы регулярно организуем выставки по отдельным наиболее актуальным вопросам общественно-политического характера. Постоянными стали в Библиотеке серии выставок в помощь пропагандистам и изучающим марксистско-ленинскую теорию. Эти выставки также включают в себя большой круг произведений классиков марксизма-ленинизма, партийных документов, постановлений партии и правительства по тому или иному вопросу.

Расположенные в непосредственной близости от читальных залов, они пользуются большой популярностью среди различных категорий читателей. Об этом свидетельствует постоянно возрастающая выдача литературы с этих выставок.

На специальных выставках, посвященных отдельным вопросам литературы и искусства, науки и техники и рассчитанных на определенные категории читателей, мы также рекомендуем произведения К. Маркса, Ф. Энгельса, В. И. Ленина по данному вопросу, последние решения партии и правительства. Так, на выставке к 50-летию со дня смерти Л. Н. Толстого широко были представлены работы В. И. Ленина, характеризующие творческий путь величайшего русского /писателя и эпоху, в которую он жил и работал.

Выставку по машиностроению, рассчитанную на инженеров и научных работников, занимающихся вопросами техники, мы открыли работами В. И. Ленина, в которых говорится о значении всемерного развития тяжелой индустрии. Здесь же были представлены решения партии и правительства, определяющие перспективные задачи развития этой отрасли промышленности в нашей стране.

На постоянной выставке новых поступлений мы отдельно выделяем новые издания произведений классиков марксизма-ленинизма, отдельные издания и сборники постановлений партии и правительства по различным вопросам, статьи, тексты речей и выступлений Н. С. Хрущева и других деятелей партии. Каждая из этих книг снабжается аннотированной карточкой. Все это позволяет читателям сразу же найти эти материалы, активнее использовать их в своей работе.

Приведенные примеры показывают, что широкое использование произведений классиков марксизма-ленинизма и документов партии и правительства может осуществляться на выставках самого различного характера.

Далее постараемся на отдельных примерах познакомить читателя с некоторыми вопросами методики работы по пропаганде произведений классиков марксизма-ленинизма и документов партии и правительства.

Работа над каждой выставкой начинается с выбора темы и ее формулировки. Четкая формулировка темы имеет большое значение для определения направления выставки и характера материала, который будет на ней представлен. Она должна наиболее полно выразить ту задачу, которую ставит перед собой выставка. Так, первую выставку из серии «Навстречу XXII съезду КПСС» мы назвали «Съезды партии — вехи истории». Эта формулировка, на наш взгляд, наиболее полно отвечала той задаче, которую мы ставили перед собой при организации такой выставки: особо подчеркнуть роль съездов партии в истории развития нашей Родины, широко используя при этом работы В. И. Ленина и партийные документы, содержащие разработку важнейших вопросов строительства социализма и коммунизма в СССР.
I

На этой выставке были широко представлены стенографические отчеты съездов партии, постановления и резолюции партийных съездов, наиболее важные работы В. И. Ленина, характеризующие его как теоретика и руководителя партии. Глубже понять значение съездов партии помогали также воспоминания ближайших учеников и соратников В. И. Ленина, воспоминания делегатов съездов партии. Преобладающее использование на этой выставке произведений В. И. Ленина, партийных документов, мемуаров ориентировало наших читателей на более глубокое изучение первоисточников и вызвало большой интерес к выставке.

Следующий этап работы над выставкой — это отбор материала и работа над планом выставки.

В своей работе по подбору материала для выставки, мы широко используем различные формы библиографических разысканий. В первую очередь мы обращаемся к нашим каталогам. Помимо каталогов, широко используем библиографические пособия, рекомендательные списки литературы, историографические и библиографические обзоры, помещаемые в научных журналах. Последние помогают нам не только с наибольшей полнотой выявить необходимую литературу, но и определить научную ценность той или иной работы, целесообразность рекомендации ее читателю.

Принцип научной ценности и актуальности, которым мы повседневно руководствуемся в своей практике, — один из важнейших принципов отбора не только литературы, но документов и источников. В связи с этим хотелось бы подчеркнуть важность изучения методистом новейшей литературы по теме выставки.

При отборе литературы для выставки особое внимание мы уделяем наиболее полному выявлению работ классиков марксизма-ленинизма по теме выставки, устанавливаем наличие в наших фондах редких и ценных изданий этих произведений, а также документальных материалов. С этой целью мы не только поддерживаем самую тесную связь с сотрудниками отдела редких книг нашей Библиотеки, которые часто совместно с нами принимают участие в организации выставок, но и обращаемся за помощью и консультацией в Институт марксизма-ленинизма при ЦК КПСС, в Музей Маркса и Энгельса, в Центральный музей В. И. Ленина. Все это помогает не только разыскать необходимые документы, но и отобрать те из них, которые представляют наибольший интерес для читателя.

При подготовке выставки к 40-летию образования Союза Советских Социалистических Республик мы отобрали широкий круг ленинских работ, писем, заметок по национальному вопросу, помещенных в Собрании сочинений В, И. Ленина и Ленинских Сборниках; использовали такие сборники, как «В. И. Ленин об Украине», «В. И. Ленин о Средней Азии» и другие аналогичные издания. На выставке были представлены также документы о горячей любви и глубокой благодарности трудящихся различных национальностей к великому вождю («Трудящиеся Туркменистана В. И. Ленину». Ашхабад, 1960; «Трудящиеся Казахстана В. И. Ленину». Алма-Ата, 1960 и др.). Такой отбор литературы позволил нам через всю выставку провести красной нитью мысль о ведущей роли В. И. Ленина не только в теоретической разработке национального вопроса, но и в практической деятельности по созданию СССР, его роль в развитии различных национальных республик.

Для выставки, посвященной 90-летию со дня рождения И. В. Бабушкина, мы наряду с другими материалами отобрали те номера ленинской «Искры», где были опубликованы корреспонденции, написанные этим пламенным большевиком, одним из видных деятелей первой большевистской газеты в России.

При отборе литературы для выставки необходимо учитывать ее характер, целевое назначение. Так, нет необходимости экспонировать первые и редкие издания работ Маркса, Энгельса, Ленина при подготовке выставки в помощь пропагандистам и изучающим марксистско-ленинскую теорию. Демонстрация таких изданий на этих выставках лишь затруднит решение тех задач, которые они преследуют. И, наоборот, эти издания будут представлять значительный интерес и способствовать раскрытию темы на выставках, посвященных литературному наследию классиков марксизма-ленинизма, юбилею той или иной работы, документа.

На выставке «Манифест Коммунистической партии» (к 115-й годовщине выхода в свет) мы не только представили дореволюционные издания «Манифеста» в России и издания первых лет Советской власти, но и издания на языках народов СССР, издания, вышедшие за рубежом. Такой отбор изданий этого документа позволил нам нагляднее донести до читателя мысль о широком распространении идей «Манифеста» во всем мире, они явились как бы иллюстрацией к словам В. И. Ленина: «Эта небольшая книжечка стоит целых томов: духом ее живет и движется до сих пор весь организованный и борющийся пролетариат цивилизованного мира»1.

1 Ленин В. И. Полное собрание сочинений. Т. 2, стр. 10. 34

Для работы над выставкой важное значение имеет установление и отбор таких произведений классиков марксизма-ленинизма и документальных материалов, которые наиболее полно выражают основное содержание выставки.

XXII съезду КПСС мы посвятили выставку «Коммунистическая партия Советского Союза в борьбе за коммунизм». Разрабатывая эту выставку, мы пришли к выводу, что основными документами, которые в наибольшей мере отражали бы главную идею выставки, являются: «Манифест Коммунистической партии» — первый программный документ марксизма — и Программы нашей партии. Поэтому, мы не только экспозиционно выделили их на выставке, но и всю выставку подчинили раскрытию этих документов, в наиболее полном и концентрированном виде выражающих цели и задачи борьбы за коммунизм в различных исторических условиях.

Открывалась выставка «Манифестом Коммунистической партии» и первыми словами из «Манифеста»: «Призрак бродит по Европе — призрак коммунизма». Далее последовательно были расположены первая и вторая Программы нашей партии. Заканчивалась выставка новой, третьей Программой КПСС и словами из нее: «Партия торжественно провозглашает: нынешнее поколение советских людей будет жить при коммунизме».

Расположенные рядом, одинаково решенные в художественном плане, эти документы («Манифест Коммунистической партии» и «Программа КПСС») должны были подчеркнуть неразрывную преемственную связь между ними и тот огромный исторический путь, который прошла наша страна под руководством Коммунистической партии.

В ряде случаев в более глубоком раскрытии отдельных документов, представленных на выставке, значительную помощь может оказать использование цифрового материала. Цифры конкретизируют содержание документов, позволяют в более наглядной и яркой форме раскрыть перед читателями тему выставки.

При использовании цифр необходимо помнить, что они должны быть выразительными, яркими, легко запоминающимися. Не перегружая выставки, они должны в то же время с наибольшей полнотой отражать сущность того или иного явления. Образность сопоставлений, расчетов усиливают звучание цифры, делают ее более доходчивой и ощутимой. С интересом воспринимаются и привлекают к себе внимание цифры, характеризующие один день, один час, одну минуту жизни кашей страны.

Так, на одной из выставок, раскрывающих задачи по созданию материально-технической базы коммунизма, мы для характеристики роста выплавки стали в нашей стране привели диаграмму «Так росла и будет расти выплавка стали в СССР (в млн. тонн)». При построении этой диаграммы были использованы следующие показатели: 1919 г. — 0,199; 1950 г. — 27,3; 1960 г. — 65,3; 1980 г. — 250 1. Сами эти цифры и стремительно поднимающаяся вверх красная линия выразительно свидетельствовали о темпах развития нашей сталеплавильной промышленности. Однако нам казалось целесообразным сделать более «говорящими», более наглядными для читателя эти миллионы тонн стали. С этой целью мы под диаграммой поместили такую таблицу:

1 «Известия», 1961, 2 августа.

«В 1980 году в СССР каждую минуту будет выплавлено — 475 тонн стали. Из этого количества стали можно изготовить 100 тракторов. Суточного производства металла хватит на изготовление 150 тысяч тракторов»2.

2 «Комсомольская правда», 1961, 4 августа.

На выставке «Всемирно-историческое значение Великой Октябрьской социалистической революции» в разделе «Коммунизм — великая цель партии и народа» мы поместили таблицу:

СССР через 20 лет.

3 000 млн. квт. ч. электроэнергии — это 340 планов ГОЭЛРО.

250 млн. т. стали — это примерно столько, сколько металла выплавили в 1961 г. США, ФРГ, Англия, Франция, Италия, Канада и Бельгия вместе взятые.

710 млн. т. нефти — это в 2 раза больше, чем давали США в 1960г.3
3 Журнал «Проблемы мира и социализма», 1962, № 5, стр. 47.

Эти данные, наряду с другими таблицами и диаграммами, с нашей точки зрения, помогали с большей полнотой и в более конкретной форме раскрыть перед читателями содержание основного документа этого раздела выставки — Программы КПСС.

Безусловно, подбор и правильный отбор цифр требует от методиста большой работы. При этом мы постоянно обращаемся к текстам речей и выступлений Н. С. Хрущева, содержащих яркий цифровой материал. Регулярно мы используем при организации выставок различные статистические сборники и справочники, наглядные пособия, выпускаемые различными издательствами. Интересные цифры и факты в помощь пропагандистам приводит на своих страницах журнал «Агитатор». Из наших центральных и местных газет также можно почерпнуть интересные сравнения и расчеты.

На выставках, посвященных юбилеям отдельных работ классиков марксизма-ленинизма, мы часто используем данные отдела статистики Всесоюзной книжной палаты. Так, на выставке к 50-летию опубликования работы В. И. Ленина «Три источника и три составных части марксизма» мы поместили об изданиях этой работы следующие цифры: за годы Советской власти работа В. И. Ленина «Три источника и три составных части марксизма» была издана в нашей стране 97 раз тиражом 3941 000 экземпляров, на 44 языках народов СССР и зарубежных стран 1.

1 По данным Всесоюзной книжной палаты на 1 января 1963 года. 

Использование на выставках подобных материалов подчеркивает широкое распространение в нашей стране произведений классиков марксизма-ленинизма и глубокий интерес, проявляемый советскими читателями к их изучению.

Большое значение при разработке плана выставки мы уделяем подбору цитат и текстов, которые, являясь как бы эпиграфом ко всей выставке, с наибольшей полнотой выражали бы ее идею, направление в раскрытии содержания. Они помогают нам придать большую стройность всей выставке, позволяют логически выделить наиболее важные разделы.

При подборе цитат и текстов мы обращаемся к произведениям Маркса, Энгельса, Ленина, Программе КПСС, решениям партийных съездов и пленумов ЦК КПСС, докладам и выступлениям Н. С. Хрущева, Истории КПСС, Биографии В. И. Ленина и некоторым другим источникам.

При работе над выставкой по произведению В. И. Ленина «Очередные задачи Советской власти» (к 45-летию со дня опубликования) мы считали необходимым особо подчеркнуть актуальность этой работы в наши дни, силу ленинского предвидения. Решить эту задачу нам помогли тексты, взятые нами из второго издания Биографий В. И. Ленина. Отсюда мы взяли слова с оценкой произведения:

«Очередные задачи Советской власти» — первая крупная работа Ленина, написанная после Октябрьской революции; она является выдающимся произведением марксизма. В ней намечен план социалистического строительства, освещены важнейшие проблемы переходного периода от капитализма к социализму, разработаны основы экономической политики Советского государства. Многие важнейшие принципиальные положения, сформулированные Лениным в работе «Очередные задачи Советской власти», сохраняют свое значение в условиях социалистического общества и развернутого строительства коммунизма»2.

2 Владимир Ильич Ленин. Биография. Издание второе. М., 1963, стр. 420.

Помещенная в самом начале выставки эта цитата придавала направление всей выставке, ориентировала читателя на соответствующее восприятие последующих материалов, представленных на ней. Каждый из разделов выставки мы начинали также соответствующим текстом, который как бы служил введением к этому разделу. Так, например, перед литературой, освещающей историю развития социалистического соревнования в нашей стране от первых коммунистических субботников до бригад и предприятий коммунистического труда, был помещен такой текст:

«Могучим средством вовлечения народных масс в активное строительство нового общества и повышения производительности труда Ленин считал социалистическое соревнование» 1.

1 Владимир Ильич Ленин. Биография. Издание второе. М., 1963, стр. 422.

Аналогичные тексты, связывающие литературу о жизни страны в наши дни с ленинскими идеями, изложенными в работе «Очередные задачи Советской власти», были предпосланы и другим разделам выставки.

Немаловажное значение при работе над планом выставки мы придаем отбору иллюстративного материала. Применение его на выставке не только вносит элемент разнообразия в ее внешний вид, но помогает значительно глубже раскрыть ее содержание, отметить такие ее стороны, которые не могут быть выражены никакими другими средствами. Особую ценность представляют иллюстрации, носящие документальный характер (фотокопии рукописей классиков марксизма-ленинизма, копии первых публикаций отдельных работ и документов, фото-документы наших дней). К ним относятся, например, копии отдельных страниц рукописей В. И. Ленина, которые в виде вставок помещены в различных томах четвертого и пятого изданий Собрания сочинений. Удачно выполненные, они очень удобны при экспонировании и доступны для использования в условиях любой библиотеки.

При отборе иллюстративного материала такого же, характера мы часто обращаемся к альбомам и различным наглядным пособиям, посвященным жизни и деятельности классиков марксизма-ленинизма и знаменательным датам истории нашей партии и государства. Интересные материалы часто появляются и на страницах наших иллюстративных журналов «Советский Союз», «Огонек» и др. Так, ценным дополнением к другим материалам на выставке, посвященной успехам советского народа в решении задач по созданию материально-технической базы коммунизма, может послужить фотопанорама В. Киврина «Енисей покорен» («Советский Союз», 1963, № 5).

При отборе иллюстративного материала для выставки мы активнейшим образом используем богатые возможности сектора изобразительных материалов отдела редких книг Библиотеки. Значительную помощь оказывают нам также Центральный музей В. И. Ленина, Музей Маркса и Энгельса, фотохроника ТАСС, редакции газет, с которыми у нас установлены тесные связи.

Решение вопроса о том, как и какими средствами наиболее целесообразно раскрыть содержание выставки, также имеет большое значение при отборе материала и работе над планом выставки.

Работая над выставкой «Коммунистическая партия Советского Союза в борьбе за коммунизм», мы должны были из всего обилия книг и документов, которыми располагали1 и которые могли бы экспонироваться на выставке, отобрать материал так, чтобы выставка не была перегружена, легко воспринималась зрительно и вместе с тем носила глубокий характер, давала бы материал для научной работы как читателям библиотеки, так и другим посетителям выставки. Надо было найти правильное соотношение между документальным материалом, книгами, цифрами, диаграммами, таблицами и правильно расположить их.

1 Мы располагали не только богатейшими фондами нашей библиотеки, в том числе и отдела редких книг, но и фондами Главного архивного управления при Совете Министров СССР, сотрудники которого совместно с нами принимали участие в работе над выставкой.

Раскрывая содержание первых разделов выставки, мы, наряду с показом наиболее ценной научной литературы по соответствующим вопросам, большое место отвели документальному материалу. И это не случайно. Сохранившиеся документы первых лет Советской власти позволяют донести до читателя дух времени, помогают глубже понять и оценить тот героический путь, который прошел наш народ под руководством Коммунистической партии, борясь за торжество идеалов коммунистического общества.

Среди материалов, представленных в первых разделах выставки, мы широко использовали подлинники и фотокопии первых прижизненных изданий работ В. И. Ленина, фотодокументы, плакаты и др. материалы. Так, на выставке была представлена фотокопия «Проекта программы Российской социал-демократической рабочей партий», написанного В. И. Лениным в тюрьме в 1895 году между строк медицинской книги. Сам этот документ говорит о том, с какими трудностями была сопряжена выработка первой Программы нашей партии.

Внимание посетителей выставки привлекала пожелтевшая от времени книжечка небольшого формата — «Программа Российской Коммунистической партии (большевиков)», принятая на VIII съезде партии в 1919 году. Об обстановке этого труднейшего для Советской власти периода рассказывают размещенные рядом подлинная фотография заседания партийного съезда и схематическая карта России, показывающая линию фронта 1919 года — огненное кольцо, в котором находилась Советская республика в период съезда.

Важным этапом в борьбе за победу социализма являлась культурная революция. В этом разделе выставки наряду с книгами, обобщающими опыт культурного строительства в нашей стране, мы решили использовать и архивные документы. С интересом воспринимался посетителями плакат двадцатых годов «На штурм неграмотности». О борьбе партии за ликвидацию неграмотности, за подъем культуры широчайших народных масс рассказывали декреты Совнаркома о ликвидации неграмотности, о введении новой орфографии, об учреждении Государственной Комиссии и Народного Комиссариата по просвещению и др.

Последний раздел выставки, который занимал около половины экспозиции, был посвящен раскрытию задач, поставленных в новой Программе партии. Хотя построение этого раздела, в основном, опиралось на книги, однако и здесь мы стремились показать некоторые документы наших дней. Книжную часть экспозиции, посвященной борьбе за подъем сельского хозяйства, дополняла красная книжечка — одна из комсомольских путевок, по которым тысячи молодых энтузиастов уезжали на освоение целины. Широко были использованы документы о международном значении опыта КПСС в построении коммунизма (газеты — органы коммунистических и рабочих партий зарубежных стран, выступления руководителей этих партий и др.). В заключительном разделе выставки были представлены подлинники социалистических обязательств, взятых коллективами и ударниками коммунистического труда московских предприятий в честь XXII съезда КПСС.

Такое широкое использование, наряду с книгами, документальных материалов на этой выставке повышало ее ценность, способствовало более полному раскрытию темы.

Одной из отличительных черт выставки, как средства пропаганды книги, является наглядность. В связи с этой ее особенностью важное значение приобретают вопросы экспозиции и художественного оформления выставки. Не останавливаясь подробно на них, считаем все же необходимым сказать несколько слов об особенностях экспонирования на выставке произведений основоположников марксизма-ленинизма и документов.

Основное требование, предъявляемое к методике показа этих материалов на выставке, — это их логическое и зрительное выделение из всей массы литературы. В своей практике мы используем с этой целью самые различные методы. Пожалуй, наиболее простым из них является выделение произведений классиков марксизма-ленинизма и документов на полке, которая по своему расположению внутри витрины занимает центральное место.

Большое значение имеют краткие аннотации, раскрывающие историю той или иной работы или документа.

На упоминавшейся уже выставке по раскрытию содержания томов Собрания сочинений В. И. Ленина мы к отдельным ленинским работам или наиболее интересным их изданиям предпослали краткие пояснения. Так, мы показали читателям сборник «Материалы к характеристике нашего хозяйственного развития», изданный в Петербурге в 1895 году. В этом сборнике была помещена одна из первых работ В. И. Ленина «Экономическое содержание народничества и критика его в книге г. Струве». Рядом с этим сборником мы поместили аннотацию, в которой освещалась история создания этой работы, кратко характеризовалось ее значение, отмечалось, что представленный на выставке сборник — один из немногих сохранившихся до наших дней экземпляров. (Весь тираж этого сборника был сожжен царской цензурой).

Подобными же аннотациями были снабжены и некоторые другие ленинские работы, представленные здесь. При их составлении мы использовали предисловия к отдельным томам этого сочинения и примечания к отдельным работам В. И. Ленина.

В отдельных случаях, когда возникает необходимость особо выделить группу каких-то работ и документов, относящихся к одному вопросу, мы прибегаем к их монтажу. На выставке «Ленинские принципы партийно-государственного контроля и ноябрьский (1962 г.) Пленум ЦК КПСС» мы из значительного числа ленинских работ, партийных и государственных постановлений по этому вопросу особо выделили важнейшие из них.

Внутри витрины мы поместили монтаж, в котором были использованы работы В. И. Ленина «Как нам реорганизовать Рабкрин» и «Лучше меньше, да лучше», Декрет ВЦИК и СНК «О государственном контроле от 9 апреля 1919 г.», Декрет ВЦИК «О Рабоче-Крествянской Инспекции» (Положение) февраль 1920 г., Постановление Президиума ЦИК и СНК СССР от 6 сентября 1923 г. «О реорганизации Рабоче-Кресть-янской Инспекции». Эту группу документов объединяла цитата из доклада Н. С. Хрущева на ноябрьском (1962 г.) Пленуме ЦК КПСС: «Под руководством Ленина в «нашей стране была создана стройная система партийно-государственного контроля во глазе с ЦКК — РКИ. В организации контроля принимали активное участие широкие массы трудящихся. Это была самая демократическая система контроля, подобной которой не знало ни одно государство в мире» 1.

1 Xрущев Н. С. «Развитие экономики СССР и партийное руководство народным хозяйством. Доклад на Пленуме ЦК КПСС 19 ноября 1962 г. М., Госполитиздат, 1962, стр. 96.

Таким образом, внимание читателей в первую очередь сосредоточивалось на этих наиболее важных документах. Такое решение помогало также оживить выставку, внести некоторое разнообразие в ее оформление.

Постановкой выставки не заканчивается работа над ней. Вся новая литература по теме выставки, вышедшая после ее открытия, должна быть своевременно представлена на ней. Поэтому методист должен постоянно следить за текущей периодикой, за новыми поступлениями в фонд библиотеки.

Для того чтобы с выставкой могло ознакомиться возможно большее число читателей, необходимо широко информировать их о каждой открывающейся выставке. Мы уже отмечали, что о наиболее значительных выставках Библиотеки мы широко информируем читателей и общественность Москвы через сообщения в печати и радио, передачи телевидения и через афиши, расклеенные то городу. Желательно, чтобы в любой информации о выставке сообщалось не только о ее теме и времени, в течение которого она будет открыта, но и давалась краткая характеристика представленных на ней материалов.

С целью систематической информации читателей Библиотеки о выставках, нами ежемесячно издается план массовых мероприятий. На больших выставках, организуемых в выставочном зале Библиотеки, мы проводим экскурсии для посетителей. На этих выставках можно получить и индивидуальные консультации. Небольшие обзоры мы начинаем практиковать и на других наших выставках. Все это обеспечивает большую действенность выставки, оказывает значительную помощь читателям.

В настоящей статье мы стремились обобщить опыт работы массового сектора отдела справочно-библиографической и информационной работы Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина по пропаганде на выставках произведений классиков марксизма-ленинизма и документов партии и правительства.

Безусловно, особенности нашей Библиотеки, являющейся национальным книгохранилищем и располагающей богатейшими уникальными фондами, намного расширяют наши возможности в решении этой задачи. Тем не менее, нам кажется, что кое-что из нашего опыта может быть использовано и работниками других библиотек. Хотелось бы порекомендовать им при организации выставок использовать в полной мере не только возможности своих фондов, но и поддерживать тесный контакт с редакциями местных газет, краеведческими и мемориальными музеями. Это позволит привлечь для выставки интересные документальные материалы местных партийных и советских организаций, что намного повысит ценность выставок, будет способствовать более широкому привлечению к ним внимания читателя.

В. А. ГАЛЬЧИНА,

главный библиотекарь отдела обслуживания

Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

ОРГАНИЗАЦИЯ ОТКРЫТОГО ДОСТУПА И ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧИТАТЕЛЕЙ В ПОДСОБНЫХ БИБЛИОТЕКАХ НАУЧНЫХ ЧИТАЛЬНЫХ ЗАЛОВ

ГОСУДАРСТВЕННОЙ БИБЛИОТЕКИ СССР ИМЕНИ В. И. ЛЕНИНА

Открытый доступ к фондам библиотек является наиболее прогрессивной системой обслуживания читателей. Он позволяет приблизить к читателям и раскрыть перед ними книжные богатства библиотек, способствует более полному удовлетворению возросших запросов читателей. При этой системе обслуживания библиотекарь имеет возможность оказать читателю более действенную помощь в использовании фонда библиотеки.

В условиях крупных научных библиотек наиболее целесообразным является открытый доступ к фондам подсобных библиотек читальных залов или частичный открытый доступ к определенным видам литературы.

В Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина в основу организации читальных залов положен принцип дифференцированного обслуживания читателей. В связи с этим в Библиотеке созданы следующие, специализированные по отраслям знаний, научные читальные залы:

зал физико-математических, химических, технических и экономических наук (Научный читальный зал № 2);

зал гуманитарных наук (Научный читальный зал № 3);

зал биологии, сельского хозяйства, медицины, геолого-географических наук и картографии (Научный читальный зал №4).

Читальный зал № 1 обслуживает академиков, профессоров, докторов наук независимо от их специальности.

При всех специализированных читальных залах имеются подсобные библиотеки, в которых собирается литература по профилю данного зала. Фонды всех подсобных библиотек научных читальных залов, насчитывающие более 130000 томов, полностью открыты для читателей. Только за 1962 год из них было выдано около 2000000 томов. Ежедневно научные читальные залы посещают около 5000 человек.

Проблема открытого доступа не является новой для Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина. Открытый доступ к определенным видам литературы существовал в Библиотеке давно. Из отчетов отдела обслуживания известно, что открытый доступ к литературе в Главном читальном зале был организован еще в 1931 году. В фонд открытого доступа тогда входили произведения основоположников марксизма-ленинизма, энциклопедии, словари, справочники по различным отраслям знаний. Фонд этот носил, в основном». справочный характер и размещался непосредственно в читальном зале. Открытый доступ к этим видам литературы существовал в Библиотеке и все последующие годы. В научных читальных залах он был организован с момента основания залов. Здесь были на полках открытого доступа произведения К. Маркса, Ф. Энгельса, В. И. Ленина, руководящие материалы партии и правительства, общие и специальные энциклопедии, различные словари, справочники, текущая библиография и некоторые другие издания.

Следующий этап в развитии открытого доступа характеризуется широким раскрытием фондов подсобных библиотек. Так, в октябре 1959 года был организован открытый доступ к разделам «Медицина», «Биология», «Сельское хозяйство» (а научном зале № 4), в декабре того же года — к разделу «Языкознание» (в научном зале № 3). В ноябре 1960 года был открыт для читателей подсобный фонд научного зала № 2. К концу 1961 года был организован открытый доступ ко всем подсобным фондам научных читальных залов. Из этих фондов удовлетворяется 30—35 процентов всех запросов читателей научных залов. Следует отметить, что в действительности эта цифра значительно больше, так как здесь не учитывается использование литературы, находящейся в самих читальных залах, а также литература, просмотренная читателем непосредственно у книжных полок.

В настоящее время в Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина имеются различные формы открытого доступа (полный и частичный открытый доступ к фондам подсобных библиотек и частичный открытый доступ к фондам основного книгохранилища). Как правило, в читальных залах Библиотеки существует открытый доступ к произведениям основоположников марксизма-ленинизма, литературе справочного характера и некоторым периодическим изданиям. Частично открыт для читателей подсобный фон общего читального зала. Здесь читатели допускаются к отдельным разделам фонда.

Как уже говорилось, фонды всех подсобных библиотек научных читальных залов полностью открыты для читателей.

Прежде чем перейти на новую систему обслуживания читателей, в Библиотеке была проделана большая предварительная работа, был внимательно изучен опыт работы других библиотек по открытому доступу к книжным фондам. При этом, естественно, учитывались условия работы и особенности Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

Перед коллективом Библиотеки встал ряд вопросов, требующих своего разрешения, — это комплектование и расстановка фондов, использование каталогов и библиографии, роль библиотекаря при новой системе обслуживания читателей и многие другие.

Качество обслуживания читателей при открытом доступе к фондам во многом зависит от комплектования и раскрытия этих фондов. Комплектование подсобных фондов научных читальных залов ведется на основании разработанных Библиотекой профилей комплектования. Как правило, в фондах подсобных библиотек собраны книги, изданные за последние 10 лет (в основном, на русском языке) и апериодические издания за 5 лет.

Все подсобные библиотеки широко комплектуются общественно-политической литературой. Они включают произведения классиков марксизма-ленинизма, руководящие материалы, документы, постановления КПСС и правительства, труды руководителей партии, и правительства. В зависимости от специализации читальных залов, во все подсобные библиотеки научных читальных залов поступает литература следующего характера: произведения классиков науки и литературы, произведения крупнейших ученых и писателей, обзорные труды, монографии, сборники, справочные и библиографические издания, учебная литература для высших учебных заведений, работы по истории научных учреждений, труды съездов и научных сессий, периодические и продолжающиеся издания. Кроме изданий по профилю читального зала, фонды подсобных библиотек комплектуются также литературой по некоторым смежным дисциплинам. Например, такие разделы, как биофизика, биохимия и некоторые другие представлены в фонде читального зала № 2 и в фонде читального зала № 4. Частичная дублировка отдельных разделов фонда в различных читальных залах представляется нам неизбежной. Состав фондов подсобных библиотек определяется составом читателей и их спросом. При этом требования основных категорий читателей — научных работников и специалистов-практиков различных отраслей народного хозяйства и культуры должны быть обязательно учтены.

Изучение состава читателей различных читальных залов позволяет более дифференцированно подойти к комплектованию каждого раздела фонда. Разделы фонда, представляющие интерес для большего числа читателей, комплектуются полнее с большим количеством экземпляров (например, языкознание и литературоведение в научном зале № 3, физико-математические науки и техника в научном зале № 2). Отдельные разделы фонда, которые представляют интерес для небольшого числа читателей, комплектуются в меньшем количестве экземпляров (например, пищевая и легкая промышленность в научном зале № 2).

С организацией открытого доступа к фондам подсобных библиотек принципы их комплектования не изменились. Однако новая система обслуживания предъявляет к комплектованию фондов библиотек более высокие требования. При открытом доступе фонды подсобных библиотек следует комплектовать особенно тщательно. Они должны включать литературу, не потерявшую своей научной и художественной ценности. Поэтому просмотр фондов по содержанию явился важным условием подготовки их к открытому доступу. Эта работа не была эпизодической и проводилась постоянно все эти годы. Из фондов подсобных библиотек удалялись переизданные и устаревшие книги.

При открытом доступе к фондам подсобных библиотек расширились возможности для изучения спроса читателей, которые стали принимать более активное участие в комплектовании фондов подсобных библиотек. Тесный контакт с ними позволяет библиотекарю теперь шире воспользоваться советами читателей-специалистов. Свои пожелания о наполнении различных отделов фонда они высказывают в беседах с библиотекарем, а также записывают в тетрадь предложений по фонду. Такие тетради имеются в каждой подсобной библиотеке. Библиотекари, ответственные за комплектование Бондов, систематически анализируют предложения читателей, тот анализ дает возможность выявить книги, которые отсутствуют в фонде данного читального зала, но представляют интерес для читателей.

В целях изучения спроса читателей, работники подсобных библиотек внимательно следят за отказами. В процессе этой работы анализируются отказы читателям на книги из основного книгохранилища. Это позволяет выявить пробелы а комплектовании фондов подсобных библиотек. Кроме того, частые отказы на одни и те же книги из основного книгохранилища заставляют библиотекарей задумываться над экземплярностью этих книг в подсобной библиотеке. Следует отметить, что с организацией открытого доступа к фондам количество экземпляров некоторых типов изданий пришлось увеличить.

Практика работы в условиях открытого доступа к фондам показала, что в основном фонды подсобных библиотек научных читальных залов были скомплектованы правильно. Вместе с тем выявились недостатки, которые при новой системе обслуживания почувствовались значительно острее. Открытый доступ к фондам заставил библиотекарей более внимательно прислушиваться к голосу читателей, более серьезно отнестись к ликвидации пробелов в комплектовании. Опыт работы показал, что для более полного удовлетворения запросов читателей целесообразно шире представить в фондах подсобных библиотек Труды и Ученые записки научных учреждений и высших учебных заведений. Ощущается потребность иметь в фондах подсобных библиотек и иностранные периодические издания по профилю читальных залов. Эти вопросы комплектования подсобных библиотек научных читальных залов требуют еще дополнительного решения.

В условиях открытого доступа к фондам особенно важное значение приобретают вопросы расстановки фонда. Принципы расстановки фондов при открытом доступе к ним долгое время дискутировались. Научно-практическая конференция состоявшаяся в Ленинграде в 1961 году, выработала рекомендации по расстановке фондов в условиях массовых библиотек. Вопросы расстановки фондов в крупных научных библиотеках предполагается обсудить на научно-практической конференции, которая состоится в конце 1963 года в Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина.

Расстановка фондов в условиях открытого доступа в научных читальных залах Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина проводится по схеме, разработанной Библиотекой. Чтобы приспособить существующую схему для работы в новых условиях, в нее были внесены некоторые изменения. Основные изменения в схеме при переходе на новую систему обслуживания читателей сделаны в виде детализации отдельных разделов фонда. Так, за время существования открытого доступа к фондам в научном зале № 2 проведена детализация почти всех основных разделов этого фонда (математики, физики, техники, химии и других). В научном читальном зале № 4 отдел «Общая биология», состоявший раньше из одной рубрики, теперь включает следующие 8 рубрик:

Общая биология

Жизнь, ее происхождение

Эволюционная теория, дарвинизм

Генетика

Цитология

Биофизика

Биохимия

Общая экология. Биогеография. Фенология.

Более дробная детализация отдельных разделов фонда способствует лучшему удовлетворению запросов читателей-специалистов. Надо полагать, что постоянное развитие науки потребует и впредь детализации новых разделов фонда.

Все книги в подсобных библиотеках научных читальных залов расставлены систематически. Труды основоположников марксизма-ленинизма собраны в разделе «Произведения классиков марксизма-ленинизма». Литература об этих трудах также выделена особо.

В научном зале № 3 (зале гуманитарных наук) такие разделы фонда, как «Литература», «Искусство», «Право» и некоторые другие, открываются трудами классиков марксизма-ленинизма, отражающими соответствующие вопросы. В дальнейшем такая расстановка будет осуществлена и в других читальных залах.

Учитывая большую роль библиографии в условиях открытого доступа, при расстановке фондов была выделена ретроспективная и текущая библиография. Отраслевые библиографические указатели расставлены в начале соответствующих разделов фонда. Такая расстановка библиографии создает благоприятные условия для более эффективного ее использования.

Связь между различными отделами фонда при систематической расстановке его осуществляется посредством системы ссылок и отсылок. Так, в научном зале № 2 в отделе «Теоретические основы теплотехники» встречаем такие отсылки: «Производство теплотехнического оборудования» см. «Отраслевое машиностроение». «Типовые электростанции» см. «Электрические станции и Подстанции» и т. д. Следует отметить, что система ссылок и отсылок при раскрытии фондов подсобных библиотек еще не во всех научных читальных залах используется достаточно широко.

При переходе на новую систему обслуживания читателей необходимо было решить и вопрос расстановки периодических изданий. Периодика выделена из книжного фонда и расставлена в алфавитно-хронологическом порядке. При этом общественно-политические журналы расставлялись не в общем алфавите названий, а выделялись особо. Нужно сказать, что не все читатели и библиотекари сразу признали правильность алфавитной расстановки периодических изданий. Некоторые из них предлагали расставить систематически и журнальный фонд. Осуществить такую расстановку периодики было бы очень сложно, так как на страницах ряда журналов освещаются вопросы различных наук, и отнести эти журналы в какой-то один раздел было бы неправильно. Да и использование фонда периодики, расставленного систематически, вызвало бы значительные трудности.

Практика работы в условиях открытого доступа к фондам позволяет нам сказать, что алфавитно-хронологическая расстановка журналов наиболее удобна. Разумеется, в зависимости от характера периодических изданий, могут быть и некоторые отклонения от этого правила.

По-разному расставлены в фондах подсобных библиотек брошюры. В одних читальных залах все брошюры выделены особо, в других они собраны в соответствующих разделах фонда. Иногда применяется и та и другая расстановка брошюр, что мы и считаем наиболее правильным.

Такая расстановка фондов подсобных библиотек способствует наиболее полному удовлетворению запросов читателей, и, кроме того, она позволила нам выделить ту литературу, на которую мы хотели обратить особое внимание.

В раскрытии фондов при открытом доступе к ним большое значение имеет и их оформление. Необходимо так оформить фонды, чтобы и без помощи библиотекаря читатель мог узнать, как пользоваться открытым доступом, какова расстановка книг и периодики в фонде, как подобрать необходимую литературу. Ориентироваться в фонде открытого доступа читателю помогает наглядный план расположения отделов фонда, классификационная схема у каталогов. При этом желательно, чтобы была единая система в оформлении фондов, которая способствовала бы лучшему раскрытию их содержания. Пока еще мы не можем сказать, что оформление фондов подсобных библиотек отвечает всем этим требованиям.

Значительная роль в раскрытии фондов открытого доступа отводится системе каталогов и картотек. Наличие в подсобных библиотеках нескольких каталогов позволяет раскрыть фонды в разных аспектах. Полностью оправдали себя каталоги, которые существовали и до организации открытого доступа (алфавитный и систематический). Но с организацией открытого доступа к фондам научных читальных залов остро встал вопрос о наличии предметного каталога. Особенно необходим такой каталог в научном зале № 2 и научном зале № 4, так как основным запросом читателей этих залов является запрос тематический (часто по очень узким вопросам).

Существенную помощь в раскрытии, пропаганде и использовании фондов открытого доступа оказывают картотеки. Постоянно работают читатели и библиотекари всех читальных залов с картотеками периодических изданий. Широко используются в справочной работе картотеки тематических выставок. Особенно активно используется в научном зале № 3 картотека «Постановления партии и правительства СССР». Часто обращаются читатели этого зала и к картотеке росписи художественных журналов, пьес, сценариев и т. д. В научном зале № 4 активнее других используется картотека росписи русских и латинских названий (многотомного издания «Флора СССР». Одни картотеки в подсобных библиотеках ведутся постоянно, другие носят временный характер. Активное использование их читателями заставляет библиотекарей постоянно работать с картотеками, своевременно пополнять их новой литературой.

В пропаганде лучшей, наиболее актуальной части фондов открытого доступа большая роль принадлежит выставкам. В научных читальных залах установилась определенная система выставок. Она включает в себя выставки новых поступлений, тематические выставки, а также выставки литературы по разделам фондов за определенный период времени.

Выставки новых поступлений носят, в основном, информационный характер. Они меняются в научных читальных залах еженедельно. Такие выставки пользуются у читателей постоянным и заслуженным успехом.

Тематические выставки пропагандируют лучшую литературу подсобных библиотек. На этих выставках широко пропагандируются материалы XXII съезда Коммунистической партии Советского Союза и пленумов ЦК КПСС, произведения В. И. Ленина, работы выдающихся деятелей партии и правительства, лучшая актуальная литература.

Большое внимание при организации выставок уделяется пропаганде библиографических знаний. С этой целью в научных читальных залах чаще стали организовывать выставки различных библиографических источников. Примером таких выставок может служить выставка в научном зале № 4 «Как следить за новой литературой по медицине».

На полках открытого доступа в подсобных библиотеках не представляется возможным выделить новую литературу по отдельным отраслям знаний. Поэтому особенно велико значение выставок, раскрывающих разделы фондов за определенный период времени. В качестве примера может служить выставка в научном зале № 2 «Химия и химическая технология». (Поступления в фонд подсобной библиотеки за 1962 год).

При открытом доступе к фондам процесс обслуживания читателей и роль при этом библиотекаря значительно изменились. Библиотекарь становится консультантом. Он должен познакомить читателей с расстановкой фондов и их справочным аппаратом, помочь читателям в использовании каталогов и библиографических источников, оказать им существенную помощь в выборе необходимой литературы. Это далеко не все задачи, которые стоят перед библиотекарем при переходе на новую систему обслуживания.

Одной из основных обязанностей библиотекаря-консультанта является оказание помощи читателям в использовании библиографии, в приобретении библиотечно-библиографических знаний. Большую работу по пропаганде библиотечно-библиографических знаний проводит отдел справочно-библиографической и информационной работы. Из библиографических обзоров и семинаров, проводимых работниками этого отдела, читатели (получают теоретические и практические знания в области библиографии. Ту же цель преследуют и специальные обзоры — экскурсии по каталогам Библиотеки, Польза от таких экскурсий несомненна, так как в процессе их читатели знакомятся с принципами построения каталогов и их практическим использованием.

Опыт работы показал, что для читателей научной библиотеки библиографические знания особенно необходимы, так как они повышают культуру чтения читателей, помогают им в научно-исследовательской работе.

Следует отметить, что при переходе на новую систему обслуживания читателей особенно расширилась в подсобных библиотеках научных читальных залов справочная работа. Читатели обращаются к библиотекарю с самыми разнообразными запросами. Характер этих запросов в отдельных читальных залах различен. В научном зале № 3 основным видом справок являются библиографические уточнения. Вот несколько запросов, типичных для этого читального зала: где напечатано постановление ЦК КПСС «О задачах партийной пропаганды в современных условиях», когда Верховный Совет СССР принял постановление о мире и т. д.

Иной характер носят запросы читателей в научных залах № 2 и № 4. Основным видом справок в этих читальных залах является справка тематическая. Так, читатели научного зала № 2 просят библиотекаря указать литературу о применении математики в экономических исследованиях, об автоматизации и механизации доменного производства. Читатели научного зала № 4 просят подобрать литературу о применении математики в биологии и медицине, о кибернетике в физиологии высшей нервной деятельности и т. д. При выполнении справок работниками всех читальных залов используются, в первую очередь, различные библиографические источники.

Вся справочная работа в подсобных библиотеках ведется только на базе их фондов. В тех случаях, когда для выполнения справок требуются источники, отсутствующие в фондах подсобных библиотек, читателей направляют в отдел справочно-библиографической и информационной работы. Консультации читателей по фонду, большая справочная работа, которыми постоянно сопровождается (выдача литературы из подсобных библиотек, требуют от библиотекарей хорошего знания этих фондов, умелого использования каталогов, достаточно глубоких знаний библиографии. Ощущается необходимость в систематической подготовке библиотекарей для работы с читателями. Библиотекари научных читальных залов острее, чем прежде, почувствовали недостаток у них специальных знаний.

В целях повышения квалификации библиотекарей проводится большая и разнообразная работа. Так, например, еженедельные обзоры новых поступлений, которые проводятся во всех подсобных библиотеках, помогают следить за новой литературой по профилю залов, а также приобрести некоторые специальные знания. Закрепление разделов фонда за определенными сотрудниками способствует Специализации сотрудников по отдельным отраслям знаний. В целях повышения библиографических знаний сотрудников в научном зале № 2 проведен семинар по изучению общей и отраслевой библиографии. Подобные семинары предполагается провести и в других читальных залах, так как с расширением справочной работы в подсобных библиотеках постоянное повышение библиографических знаний сотрудников становится особо необходимым. В целях повышения этих знаний в дальнейшем будет организована стажировка сотрудников подсобных библиотек в отделе справочно-библиографической работы.

В новых условиях работы потребовалась несколько иная, чем прежде, расстановка кадров. В подсобных библиотеках обслуживают читателей одновременно несколько библиотекарей. Один из них принимает книги от читателей и отмечает книги, уже отобранные ими, другой — консультирует читателей и ведет справочную работу, третий — расставляет книги, принятые от читателей. В зависимости от объема работы число библиотекарей, обслуживающих читателей, может быть соответственно увеличено или уменьшено. В течение рабочего дня библиотекарь работает на различных процессах библиотечной работы. Помимо работы с читателями, сюда входит обработка новой литературы, подготовка выставок, проверка расстановки фондов и т. д.

Некоторые вопросы, связанные с организацией работы при открытом доступе к фондам, не нашли еще своего решения, Одним из таких вопросов является учет выданной литературы. Этот вопрос до сих пор в различных библиотеках решается по-разному.

В нашей Библиотеке он осуществляется следующим образом: в контрольном листке читателя отмечается количество выданной ему литературы. Одновременно делается отметка и в книжных формулярах. Учитывается только та литература, которую читатель берет для работы в читальный зал. Литература, просмотренная читателем у полок, не учитывается так же, как и литература, расставленная непосредственно в читальных залах. Таким образом, при существующей форме учета значительная часть литературы, использованной читателем, не учитывается.

Накопленный опыт работы с открытым доступом к книжным фондам в нашей Библиотеке позволяет сделать вывод, что новая система обслуживания читателей в научных библиотеках полностью оправдала себя, Она прочно укрепилась в научных читальных залах Государственной, библиотеки СССР имени В. И. Ленина, Читатели положительно отзываются об этой системе обслуживания. Они отмечают, что открытый доступ к фондам значительно экономит их время, создает более благоприятные условия для работы с книгой. На книжных полках читатели часто находят книги, о существовании которых они не знали прежде.

Значительно повысилось использование фондов подсобных библиотек. Так, в научном зале № 3 в 1959 году (до организации открытого доступа) из раздела «Языкознание» было выдано 67 608 единиц, в 1960 году (после организации открытого доступа) выдача литературы из этого раздела фонда повысилась до 88 061 единицы.

Кроме того, при новой системе обслуживания возросла самостоятельность и активность самих читателей, повысился уровень их библиотечно-библиографических знаний. Об использовании читателями библиографии красноречиво говорят следующие цифры: только за один 1961 год из фонда подсобной библиотеки научного зала № 2 было выдано 19266 библиографических источников, тогда как в 1960 году — до организации открытого доступа — их было выдано 6 589.

Опыт работы в условиях открытого доступа показал, что и читатели научной библиотеки очень часто нуждаются в помощи библиотекаря. В своих отзывах многие читатели пишут о том, что без квалифицированной помощи библиотекаря открытый доступ к фондам мог бы потерять свой эффект.

Открытый доступ к фондам создает благоприятные условия для дальнейшего совершенствования дифференцированного обслуживания читателей. Этому в значительной степени способствует специализация библиотекаря и более тесный контакт с ним читателя.

Главное теперь заключается в том, чтобы постоянно повышать качество обслуживания читателей. Для этого потребуется еще много работать над вопросами, связанными с организацией фондов и обслуживанием читателей при открытом доступе к фондам. Следует продолжать работу по детализации отдельных разделов фонда. При раскрытии их необходима дальнейшая разработка и более широкое применение системы ссыло;к и отсылок. Требуется ускорить создание предметного каталога в научных залах № 2 и № 4. Необходима также систематическая подготовка и переподготовка кадров библиотекарей.

Только при правильной организации фондов открытого доступа и наличии высококвалифицированных библиотекарей будут полностью использованы те возможности, которые дает нам открытый доступ к фондам для улучшения обслуживания читателей.

К. И. БУТИНА,

главный библиотекарь отдела рукописей

Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

Б. Б. КОБРИН,

главный библиотекарь отдела рукописей

Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

РУКОПИСНАЯ КНИГА В БИБЛИОТЕКЕ И МУЗЕЕ

(К методике описания и хранения)

В фондах многих республиканских, областных, академических и вузовских библиотек, в музеях нашей страны наряду с печатными книгами хранятся рукописные материалы. Сейчас, когда перед работниками гуманитарных наук стоят задачи расширения документальной базы их исследований, вопрос о введении в научный оборот всей совокупности сохранившихся исторических источников приобретает исключительно важное значение. Создание марксистско-ленинской истории нашей страны и ее культуры возможно только при условии всестороннего анализа всех исторических фактов. Именно поэтому научная общественность уделяет сейчас такое большое внимание выявлению документальных материалов государственных архивов и рукописей, хранящихся в библиотеках и музеях.

Созданная несколько лет тому назад при Отделении исторических наук Академии наук СССР Археографическая комиссия во главе с академиком М. Н. Тихомировым начала работу по составлению сводного каталога всех древнейших рукописей (по XIV в. включительно), хранящихся на территории Советского Союза. Ясно, что этот каталог должен дать ученым исчерпывающие сведения о круге таких памятников во всех учреждениях страны. Ни один из них не должен быть упущен. В составлении каталога принимают участие многие библиотеки и музеи. В связи с этим наблюдается оживление работы библиотек и музеев по описанию хранящихся у них материалов 1. В настоящей статье мы стремимся поделиться опытом работы отдела рукописей Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина. Речь пойдет в ней только об одной группе рукописных материалов — о рукописных книгах, которые наиболее часто встречаются в библиотечных и музейных фондах.

1 Лукьянов В. В. Описание коллекции рукописей Государственного архива Ярославской области XIV—XX веков. Ярославль, 1957; его же. Краткое описание коллекции рукописей Ярославского областного краеведческого музея. — «Краеведческие записки» Ярославского областного краеведческого музея. Вьш. III. Ярославль, 1958; Голубев И. Ф. Коллекция рукописей Государственного архива Калининской области. Краткий обзор. Калинин, 1960.

Есть известные трудности в самом определении понятия рукописной книги. Рукописная книга — это такая же книга, как и печатная, но только написанная от руки. Она выполняет (или, вернее, выполняла тогда, когда была создана) те же функции, что и печатная книга, — служила для чтения, как справочник, для богослужения. Рукописная книга, таким образом, отличается от документальных рукописных материалов, которые имели иные, строго определяемые характером документа функции. Документы, в отличие от рукописных книг, — это не только части архивов учреждений или отдельных лиц: они содержат акты государственной власти, фиксируют сделки; письма (подлинники) — также документы. Таким образом, различие между рукописной книгой и документальным материалом не формальное, а функциональное. Двойной листок, содержащий список стихотворения, обычно рассматривают как рукописную книгу (несмотря на отсутствие внешних формальных признаков книги), объемистая же писцовая книга2, заключенная в солидный кожаный переплет, несмотря на свой внешний вид, является не рукописной книгой, а документом. Обычно же рукописные книги имеют внешний (вид книги или тетради, а документы представлены листовым материалом.

2 Писцовые книги — документы, фиксирующие состав земель, землевладельцев, иногда и крестьян и их повинностей, в уезде.

Многие произведения можно найти только в рукописи (не считая, конечно, научных публикаций нового времени). Это прежде всего объясняется тем, что все русские книги до середины XVI в. были рукописными. Но и после появления книгопечатания в России они оставались наиболее распространенными в течение всей второй половины XVI и всего XVII вв. Значительную роль играла рукописная книга и в XVIII в. Дело в том, что в первые полтора века своего существования русское (и особенно московское) книгопечатание обслуживало, главным образом, церковь и более того — богослужение. Так, из 498 книг, вышедших из московских типографий в XVI—XVII вв. и учтенных в сводном каталоге1, только 13 носили светский характер, причем 8 из них были элементарными учебниками (буквари, грамматика, таблица умножения), 2 — воинскими уставами, 2 — законодательными актами и 1 — беллетризованным переводным житием (История о Варлааме и Иоасафе). Большую же часть остальных 485 религиозных книг составляли книги св. писания и богослужебные. Даже книги религиозного назидательного чтения издавались крайне редко (лишь около 1/8 части всех выпущенных книг, причем около 2/3 этого количества вышли из печати во второй половине XVII в.). Ясно, что в этих условиях удовлетворяла потребность в чтении, главным образом, рукописная книга.

1 3ернова А. С. Книги кирилловской печати, изданные в Москве в XVI—XVII веках. Сводный каталог.. М., 1958.

Малочисленность печатной продукции приводила к тому что даже многие из печатных книг переписывались от руки. Так, недавно отдел рукописей Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина приобрел список конца XVI — начала XVII ев. с Триоди постной2, изданной в 1589 году Андроником Невежей.

2 Триодь постная — богослужебная книга, содержащая службы 3-х недель перед великим постом и великого поста.

В XVIII в. были нередки случаи, когда рукописные списки того или иного произведения распространялись в большом количестве за несколько десятилетий до выхода в свет печатного издания. Так, только в 1787 году были изданы Записки гр. А. А. Матвеева о стрелецких бунтах и Сказание П. Н. Крекшина «О зачатии и о рождении Петра Великого», в то время как сами эти произведения известны в списках еще со второй четверти XVIII в.

Книги более позднего времени часто оставались ненапечатанными по цензурным соображениям. Общеизвестно, что «Горе от ума» А. С. Грибоедова, многие стихотворения А. С. Пушкина, М. Ю. Лермонтова не были напечатаны при, жизни их авторов и распространялись в списках, что «Путешествие из Петербурга в Москву» А. Н. Радищева после уничтожения почти всего тиража также многократно переписывалось. Можно назвать множество других произведений, которых никогда не пропустила бы царская цензура. Так, в предисловии русского переводчика к сочинению английского философа Дж. Локка читаем слова, которые звучали как осуждение самодержавного правления: «законохранитель должен сам под законами жить, как прочия люди, и власти над народною волностию, имением и животом не имеет»3. Несомненно, что это произведение не могло появиться в печати при самодержавии. Многочисленные памятники фольклора, народной демократической сатиры, вольнодумные и атеистические произведения оставались неопубликованными.

3 Отдел рукописей Государственной библиотеки СССР имени В. И, Ленина. Музейное собрание (ф. 178), № 1677, л. III.

Не допускалась царской цензурой к печати и старообрядческая литература. Старообрядцы, не принявшие церковной реформы патриарха Никона (60-е гг. XVII в.), как известно, не пользовались изданиями господствующей церкви, вышедшими при Никоне и в более позднее время, а предпочитали сохранять и переписывать рукописные и печатные книги, появившиеся не позднее первой половины XVII в. Старообрядческие типографии были созданы только в XVIII в. за пределами Российской империи (в Польше и Австрии), и их продукции не хватало для русских старообрядцев. В России старообрядческие легальные типографии появились только после революции 1905 года, и поэтому можно чрезвычайно часто встретить старообрядческие рукописи не только XVIII в., но и XIX—XX вв.

Научное значение рукописных книг исключительно велико. Прежде всего, каждая рукописная книга уникальна. При любой переписке неизбежно (иногда бессознательно, а часто, что особенно важно, и сознательно) видоизменялся текст произведения. Кроме того, сама переписка литературного памятника, а тем более создание сборника, где при переписке сгруппировано несколько произведений, представляют такой историко-культурный факт, с которым не может не считаться исследователь. Даже списки уже известного в науке произведения помогают выяснить его творческую историю, уточнить авторский текст. Это тем более важно, что подавляющее большинство древнерусских литературных произведений дошло до нас не в автографах, а в списках.

Все памятники древнерусской литературы, летописи, «Русская правда», судебники Ивана III и Ивана IV дошли до нас только в составе рукописных книг.

Древнерусская культура, как и всякая средневековая культура, была по форме религиозной. Это, однако, нисколько не умаляет научную и эстетическую ценность памятников этой культуры для нас. Все социальные движения средневековья выступали, как известно, под религиозной оболочкой. Русские «еретики» — вольнодумцы XIV—XVI вв., деятельность которых носила во многом антифеодальный характер и без которой нельзя себе представить развитие философской мысли древней Руси, излагали свои взгляды в религиозной форме, составляли целые богословские трактаты. Изучение их произведений и полемических нападок на «еретиков» со стороны воинствующих церковников дало возможность советским ученым представить картину острой идейной борьбы, напряженной работы общественно-политической и философской мысли в древней Руси, раскрыть целую доселе почти неизвестную эпоху в развитии русской общественной мысли 1.

1 Будовниц И. У. Русская публицистика XVI века, М,—Л., 1947; Казакова Н. А. и Лурье Я. С. Антифеодальные еретические движения на Руси XIV — начала XVI века, М.—Л,, 1955; Зимин А. А. И. С. Пересветов и его современники. Очерки по истории русской общественно-политической мысли середины XVI века. М., 1068; Клибанов А. И. Реформационные движения в России в XIV — первой половине XVI в. М., 1960; Лурье Я. С. Идеологическая борьба в русской публицистике XV— начала XVI века, М.—Л., 1960; Будовниц И. У. Общественно-политическая мысль древней Руси. (XI—XIV вв.). М., 1960.

Нередко в произведениях, на первый взгляд чисто церковных, вдумчивый ученый обнаруживает важный материал для изучения отечественной истории. Например, многочисленные жития «святых», особенно русских, дают богатейший материал историку и литературоведу. Прежде всего, это, как правило, интересные литературные произведения, зачастую проникнутые чувством глубокого патриотизма (например, Житие Александра Невского). Некоторые из них, сохраняя форму жития, являются уже повестями, произведениями, предназначенными для чтения, — такова Повесть о Петре и Февронии (в рукописях обычно называется Житием Петра и Февронии Муромских) — тесно связанный с народным сказочным творчеством рассказ об умной крестьянской девушке, ставшей женой князя, о своевольных и гордых боярах и о борьбе с ними князя и его жены; такова Повесть о Меркурии Смоленском (тоже формально житие), рассказывающая языком поэтических символов, не пренебрегая реальными деталями, о борьбе русского народа против нашествия полчищ Батыя.

В житиях можно почерпнуть и ряд важных конкретных исторических фактов. Например, в результате исследования так называемых «чудес», помещаемых в конце житий, М. И. Белову удалось во многом дополнить и изменить существовавшие представления о древнерусском мореплавании, установить, как были оснащены корабли поморов, каковы были маршруты их плаваний в Белом и Баренцевом морях в XVI—XVIII вв2. Жития «святых» — основателей монастырей — дают в руки исследователя драгоценные сведения об антифеодальной борьбе крестьян с монастырями в XIV— XVII вв., хотя авторы житий стремились к идеологическому обоснованию жестокой эксплуатации крестьян монастырями3.

2 Белов М. И. Севернорусские жития святых как источник по истории древнего поморского мореплавания, — «Труды Отдела древнерусской литературы» Института русской литературы (Пушкинского дома) АН СССР. Т.XIV. М.—Л., 1958, стр. 234—240.

3 Корецкий В. И. Борьба крестьян с монастырями в России в XVI—начале XVII в. — «Вопросы истории религии и атеизма». Т. VI. М., 1958.

Мы остановились здесь подробно только на житиях, но и любые другие произведения древнерусской церковной письменности дают свежий и ценный материал всякий раз, когда подлинный ученый-марксист проникает в глубь произведения, не останавливаясь перед «плетением словес» и церковной фразеологией.

Даже чисто богослужебные книги, содержащие стандартный текст св. писания, особенно древнейшие, представляют интерес для исследователей. Например, если сравнить текст первой книги «Апостола» с рукописными списками, то выясняется, что при подготовке «Апостола» к печати Иван Федоров провел большую редакторскую работу, направленную на замену целого ряда славянизмов русскими формами и словами 1. Богослужебные книги являются ценнейшими памятниками для изучения истории русского языка и его диалектов (особенности речи писца неизбежно проявлялись в переписанном им тексте), и с этой точки зрения изучаются лингвистами. Многие из этих книг к тому же украшены великолепными миниатюрами и орнаментом — драгоценнейшими произведениями русского искусства. Рукописи, содержащие церковные песнопения, часто имеют нотацию (иную, чем современная), и без их изучения нельзя исследовать историю древнерусской музыки.

1 Коляда Г. И. Работа Ивана Федорова над текстами Апостола и Часовника и вопрос об уходе в Литву. — «Труды Отдела древнерусской литературы». Т. XVII. М.—Л., 1961, стр. 225—254.

Исключительная научная ценность рукописный книг обязывает нас тщательно сохранять эти памятники русской культуры, сохранять материал, на котором они написаны (бумага, пергамент, береста и т. д.), текст рукописей, миниатюры и орнамент, переплеты как образцы художественного мастерства и искусства художников и переплетчиков. Это сложная и многосторонняя задача, включающая знание физико-химических свойств бумаги, пергамента, чернил, красок, кожи переплета и методов их реставрации. Научной разработкой этих методов и их практическим осуществлением занимаются научно-исследовательские лаборатории при Государственной библиотеке СССР имени В. И. Ленина, Государственной публичной библиотеке имени М. Е. Салтыкова-Щедрина, Главном архивном управлении, Лаборатория консервации и реставрации документов Академии наук СССР (Ленинград), Всесоюзная центральная научно-исследовательская лаборатория по консервации и реставрации музейных художественных ценностей (Москва) и другие учреждения. Результаты их научных исследований и инструкции по сохранности книжных фондов публикуются в специальных сборниках и в некоторых журналах2.

2 Сборник материалов по сохранности книжных фондов Гос. библиотеки СССР им. В. И. Ленина. Вып. 1. М., 1347; Вып. II, М., 1953; Сохранность книжных фондов. Пособие для областных, городских и крупных районных библиотек. Изд. 1-е. М., 1964; 2-е. М., 1956; 3-е. М., 1960; Сборник статей по вопросам консервации, ремонта и фотокопирования документов. Изд. ГАУ НКВД СССР. ЦРМ. М., 1939; Сборник инструктивно-методических материалов по вопросам архивной техники. Вып. I. Дезинфекция, Дезинсекция, реставрация и консервация документальных материалов на бумажной основе. Изд. ГАУ при СМ СОСР. М., 1959; Труды лаборатории консервации и реставрации документов. Под ред. акад. В. Е. Тищенко, М.—Л., 1939; Новые методы реставрации и консервации документов и книг. М,—Л., 1960; Вопросы консервации и реставрации бумаги и пергамена. Сборник статей под ред. Д. М. Флята. М.—Л., 1962.

Трудный путь прошли многие рукописные книги, прежде чем поступили в хранилище библиотеки или музея. Некоторые сохранили на своих листах следы пожарищ, сильно обгорели, были залиты водой и повреждены сыростью, (плесенью, насекомыми, грызунами. Текст некоторых из них, написанный железо-галловыми чернилами, провалился; текст других написан поверх первоначального смытого или счищенного текста (палимпсесты). В рукописях с миниатюрами и орнаментом осыпались краски, в других покороблен пергамент, оборваны и обтрепаны края. Поэтому эти уникальные по своему характеру и ценности памятники с разнообразными повреждениями требуют большого внимания и осторожности при хранении и реставрации.

В первую очередь мы обращаем внимание на условия хранения, на помещение, в котором находятся рукописи, на температуру и влажность1. Если нет специально выделенного помещения, то рукописные книги следует хранить в отдельном шкафу.

1 Петрова-Завгородная А. П. Методическое пособие по режиму хранения документальных материалов, рукописей и книг. (Из опыта лаборатории консервации и реставрации книг АН СССР). Л., 1960; Смолкина Т. Н. Памятка по регулированию влажности в помещении архивохранилищ путем рационального проветривания. М., 1959.

Рукописные книги очень чувствительны к окружающей среде. Свет, температура, влажность, загрязненность воздуха, постоянно воздействуя на них, ускоряют процесс старения и разрушения. Для создания условий, при которых воздействие этих факторов было бы минимальным, приходится вести ежедневные наблюдения по психрометру «Августа», висящему в хранилище, за температурно-влажностным режимом. Наиболее благоприятны для рукописных книг температура +16 + 18°С ±2°С и влажность 50—60% ±6%.

Основная часть рукописных книг написана на бумаге, которая благодаря своей гигроскопичности быстро реагирует на изменение влажности воздуха. При низкой влажности (ниже 30%) бумага теряет эластичность, становится ломкой и хрупкой. При высокой влажности (свыше 70%) на бумаге появляется плесень. Вследствие резкого колебания влажности происходит ослабление связи между волокнами бумаги, что приводит к разрывам и повреждениям.

Древнейшие рукописные книги XI—XIV вв. написаны на пергаменте, который по своему химическому составу является сложным белковым веществом, состоящим из волокнистой ткани натурального белка коллагена и межволоконного студневидного клеящего вещества. Кроме белковых веществ, пергамент содержит воду и жиры, поддерживающие его эластичность. Пергамент, являясь веществом гигроскопическим, при высокой влажности поглощает влагу, при низкой отдает. Степень поглощения и отдачи влаги различными составными частями пергамента различна. Отсюда деформация пергамента. В миниатюрах появляются трещины красочного слоя, ослабевает связь между пергаментом и красками.

Для установления правильного режима большое значение имеет вентиляция, способствующая регулированию влажности воздуха.

При проветривании следует учитывать относительную влажность наружного воздуха и воздуха помещения и помнить о том, что слишком сухой зимний воздух, попадая в помещение, снижает относительную влажность, а летний, наоборот, повышает ее. Если в помещении влажно, то его проветривают в сухую солнечную погоду, а зимой усиливают отопление. При низкой влажности, когда воздух чрезмерно сух, приходится чаще протирать пол мокрой тряпкой и ставить неглубокие ванночки с водой. Если окна хранилища выходят на улицу с оживленным движением транспорта, то проветривать через форточку нельзя. Загрязненный воздух, пыль, сернистый газ, которые образуются при горении угля и масла, вредно действуют на рукописи. Сернистый газ, соединяясь с кислородом, образует серную кислоту, которая разрушает целлюлозу и нарушает волокнистую структуру листа. Если все же проветривание производится, то форточку затягивают марлей, смоченной в глицерине. В хранилище рукописей проводится тщательная уборка1. Два или три раза в год обеспыливают рукописи пылесосом, а если его нет — вручную тампонами, смоченными 2% формалином. Вновь поступающие рукописные книги очищают лист за листом от загрязнений, а затем уже помещают в хранение. Все это предохраняет книги от заражения плесенью, насекомыми. Чтобы уменьшить воздействие света на рукописи, электрические лампочки заключают в матовые или молочные плафоны, стекла шкафов затягивают темной материей.

1 Ремонт книги проведение санитарного дня в районных и сельских библиотеках. Методическое пособие под ред. О. В. Козулиной. Изд. Гос. Библиотеки СССР имени В. И. Ленина. М., 1960.

Другим важным условием, обеспечивающим сохранность рукописных книг, является их правильная расстановка и внешнее оформление. Рукописные книги размещают вертикально без излишней тесноты, чтобы не портились переплеты, не затруднялось доставание книг с полок. Вертикальная расстановка обеспечивает также свободную циркуляцию воздуха. Длят предохранения от пыли, света и механических повреждений рукописные книги помещаются в картонные футляры по размеру рукописей или в папки. На корешки футляров наклеиваются ярлыки с указанием шифра или номера рукописных книг, что облегчает их подборку по требованиям читателей.

Работа по сохранности рукописных книг включает также ряд мероприятий по реставрации, гигиене, переплету, микрофильмированию и фотографированию.

При проверке рукописных книг, проводимой в отделе рукописей, мы отмечаем не только их наличие, но и выявляем состояние переплета, бумаги, пергамента, текста, а также художественных особенностей, и характер их повреждений. Это дает нам возможность установить последовательность реставрационных и переплетных работ, определить их сложность. В результате просмотра намечаются основные направления работы по сохранности рукописных книг. Рукописные книги на бумажной основе реставрируются1 «классическим» или «традиционным» методом. Ветхие и сильно поврежденные плесенью или насекомыми рукописные книги, требующие расплетения или подготовки к переплету, поступают непосредственно в отдел реставрации и гигиены. Рукописные книги с простыми и небольшими повреждениями, нуждающиеся в укреплении или вклейке листов, реставрируются на месте, в отделе рукописей специалистом реставратором. Перед началом реставрационных и переплетных работ, а также перед микрофильмированием и фотографированием рукописные книги просматриваются, проверяется последовательность текста, а затем нумеруются, включая вклеенные листы и чистые, наличие которых оговаривается в скобках. Нумеруются листы (а не страницы!) простым мягким карандашом на полях с таким расчетом, чтобы не портить текст. При просмотре отмечаются записи, пометы на полях, близость текста к краям листов и дефекты рукописи (неполнота текста, повреждения). Все эти сведения отражаются в акте сдачи рукописей в отдел реставрации. Особо ценные и древние памятники перед началом реставрации фотографируются и полистно подробно описываются. Вся эта сложная подготовка к реставрации нужна не только для работы реставратора, но и для наблюдения за результатами реставрации и за сохранностью рукописи в дальнейшем.

1Простейшая реставрация книг. Памятка. Л., 1954; Гигиена и реставрация в городской библиотеке. Методическое пособие, М,, 1960. Реставрация библиотечных материалов. Сборник работ под ред. Д. М. Фляте. Изд. ГПБ им. М. Е. Салтыкова-Щедрина. Л., 1958.

Пергаменные рукописи реставрируются по методу, разработанному И. К. Белой, сотрудницей отдела реставрации нашей библиотеки1. По ее же методу проводится также смягчение кожаных переплетов2. В результате смягчения кожа восстанавливает утраченные со временем жировые вещества, становится мягкой и эластичной, сохраняя свой первоначальный цвет. Эти работы следует проводить под наблюдением специалистов — химиков и реставраторов.

1 Белая И. О смягчении пергамента (рукописей и переплетов книг). — «Библиотекарь», 1958, № 10, стр. 46; ее же. Ответы на вопросы.— Там же, 1958, № 7, стр. 62—63.

2 Белая И. О сохранности старинных кожаных переплетов, — «Библиотекарь», 1956, № 2, стр. 42—43.

Рукописные книги, хранящиеся в отделе рукописей, переплетаются в новые переплеты в тех случаях, когда переплет полностью утрачен или когда его нельзя больше использовать. В последнем случае старый переплет сохраняется вместе с заново переплетенной рукописью. В основном, мы стремимся сохранить старый переплет, отреставрировав его.

В целях сохранения и более широкого использования их специалистами часть ценнейших рукописных памятников сфотографирована нами или снята на микропленку. На экспозиции нашего отдела они заменены макетами.

Охрана рукописных памятников — это не только меры по их сохранности, но и строжайший учет с момента поступления в библиотеку3. Рукописные книги, имеющиеся в отделе рукописей Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина, как и в других хранилищах, хранятся по собраниям (коллекциям), в составе которых они поступили в отдел. Рукописи этих собраний были объединены учеными, книгопродавцами или учреждениями, которым они ранее принадлежали. В настоящее время в отделе 62 собрания рукописных книг, среди них собрания слависта В. И. Григоровича, известного государственного деятеля и любителя старины Н. П. Румянцева, собрания из библиотек Троице-Сергиевской лавры, Общества истории и древностей российских и т. д. Каждое собрание имеет порядковый номер в общем ряду хранящихся в отделе рукописей фондов (например, собрание Григоровича — фонд № 87, собрание Румянцева — фонд № 256). Рукописные книги, поступающие в отдел не в составе целых собраний, а поодиночке, включаются в собрание единичных поступлений, так называемое «Собрание отдела рукописей» (фонд № 218).

3Подробнее см.: Сборник инструкций отдела рукописей [Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина]. Учет и обработка рукописных фондов. Под ред. Е. Н. Коншиной. М., 1955, стр. 9—33.

На каждое собрание рукописных книг имеется паспорт, в который занесены сведения о фондообразователе и содержании собрания, истории поступления (дата и номер поступления, от кого поступило, условия поступления), отмечено, описано ли собрание, имеет ли оно опись, отражено ли в каталогах отдела. В паспорте дана общая характеристика собрания и его состояния в данный момент. Количественные изменения в составе фонда отмечаются в особом документе — листе фонда. Материалы, связанные с личностью фондообразователя, с историей собрания до поступления его в отдел, первичные описи, реестры, документы методического характера, лист фонда, акты проверки наличия подшиваются в папку, составляющую «дело фонда». Все фонды отражены в алфавитной картотеке фондов и в списке в порядке их номеров.

Вновь поступающие материалы первоначально заносятся в книгу предложений. Затем предложенная рукопись поступает на заключение к специалистам. Заключение рассматривается на экспертной комиссии, где решается вопрос о целесообразности приобретения, о научной ценности и материальной стоимости книги.

Рукописные книги, ставшие собственностью отдела, записываются на основании заключения комиссии в книгу поступлений. На внутренней стороне переплета отмечаются год и номер поступления. Печати о принадлежности библиотеке или музею не следует ставить, особенно на листах с текстом. В книге поступлений указываются название рукописной книги, дата, количество листов, условия поступления, номер собрания, в состав которого входит данная рукопись, а когда она будет занесена в опись, — ее шифр.

Основным охранным документом собрания рукописных книг является опись или — как часто ее называют, когда речь идет о рукописных книгах, — описание, точно фиксирующее его состав. Оно является и непременным условием использования учеными рукописных книг. Именно поэтому его составляют не на отдельных карточках или листах, а в виде связного, лучше машинописного текста1. Впоследствии, после создания описания (можно проводить эту работу и одновременно) желательно составить карточный каталог в различных аспектах (алфавит названий, систематический и пр.), куда войдут не только отдельные рукописи, но и произведения, статьи в них. Этот карточный каталог — каталог совершенно самостоятельный, отдельный от каталога произведений печати.

1 Квалифицированно выполненные научные описания желательно публиковать — это единственный способ ввести рукописи хранилища в широкий научный оборот.

Наиболее желательно, естественно, подробное научное описание. Но не всегда возможно его осуществить. Поэтому применяются и разные варианты кратких описей. В опись прежде всего включается название рукописи. Если не удается определить его с достаточной степенью точности, в описи приходится прибегнуть к приближенному определению (например, Историческое сочинение, Богослужебная книга и т. п.). Естественно, такими определениями пользуются только в крайнем случае и стараются их избегать. Далее указывают время написания рукописи, причем, если составитель описи не уверен в нем, то сопровождает его знаком «вопроса, например: XVII в. (?). Вслед за этим указываются количество листов, их размер, наличие или отсутствие переплета и состояние сохранности рукописи. Отмечается также количество миниатюр и наличие орнамента.

Однако такая краткая опись — это первый этап описания, мало еще дающий исследователю и преследующий, главным образом, цели сохранения рукописей. Прекрасными образцами несколько более полных описаний, выполненных в областных центрах, являются указанные выше работы В. В. Лукьянова в Ярославле и И. Ф. Голубева в Калинине. Конечно, эти описания составлены специалистами по древнерусской письменности. Однако почти в каждом областном центре такие специалисты найдутся. Это местные краеведы и коллекционеры, преподаватели университетов и педагогических институтов. Даже если специалист не сможет принять на себя основную часть работы по описанию рукописей, он поможет советом, просмотрит описание и сделает свои замечания. Если же описание будет делать библиотечный или музейный работник, не являющийся специалистом по древнерусской письменности, он сможет овладеть основными навыками этой работы.

Большую помощь в этом окажут ему как работы, специально посвященные методике описания рукописных книг1, так и целый ряд справочников и пособий по древнерусской письменности. Из числа последних можно указать на недавно вышедшие в свет справочники И. У. Будовница и Л. Е. Махновца. Справочник И. У. Будовница2 дает возможность опознать многие памятники древней письменности, узнать об их изданиях и основных исследованиях о них. Все произведения расположены в словаре в едином алфавитном ряду с множеством отсылок, что помогает найти нужное произведение и по названию и по имени автора. Словарь Л. Е. Махновца3, посвященный украинской литературе, дает вместе с тем библиографию изданий памятников и исследований по литературе Киевской Руси (государство единой древнерусской народности) и периода феодальной раздробленности, и поэтому может быть использован не только при работе с украинскими рукописями.

1 Лихачев Д. С. Текстология. На материале русской литературы X—XVII вв. М.—Л., 1962; особенно важна для описания рукописей глава II — «Отыскание списков произведения»; Кудрявцев И. М. Рукописные книги в библиотеках. — «Библиотекарь», 1958, № 5, стр. 50—53.

2 Будовниц И. У. Словарь русской, украинской, белорусской письменности и литературы до XVIII века. М., 1962.

3Махновець Л. Е. Украiньскi письменники. Бiо-бiблiографiчний словник. Т, 1. Давня украiньска лiтература (XI—XVIII ст. ст.). Киiв, 1960.

Прекрасным справочником по древнерусской переводной литературе, не устаревшим до сих пор, является работа А. И. Соболевского1, благодаря которой можно по названиям и началам глав опознать нужные произведения. Для древнерусских повестей необходимы справочник В. П. Адриановой-Перетц и В. Ф. Покровской и продолжающий его справочник А. А. Назаревского2, где указываются не только издания памятников и литература о них, но и их списки с началами, что также помогает опознанию произведений. Из более общих справочников по древнерусской литературе наиболее полезны работы Н. Ф, Дробленковой3 и Р. П. Дмитриевой4.

1 Соболевский А. И. Переводная литература Московской Руси XIV—XVII веков. Библиографические материалы. СПб., 1903.

2Адрианова-Перетц В. П. и Покровская В. Ф. Библиография древнерусской повести. Вып. 1. М.—Л., 1940; Назаревский А. А. Библиография древнерусской повести, М,—Л., 1955.

3 Дробленкова Н. Ф. Библиография советских русских работ по литературе XI—XVII вв. за 1917—1957 гг. М.—Л., 1961; ее же. Библиография работ по древнерусской литературе, вышедших в СССР, за 1958—1959 гг. — «Труды Отдела древнерусской литературы». Т. XVIII. М.—Л., 1962, стр. 499—551.

4 Дмитриева Р. П. Библиография русского летописания. М.—Л., 1962.

Часто перед описывающим рукопись встает задача выяснить, существовало ли в действительности то или иное печатное издание. Это бывает тогда, когда составитель описания предполагает, что рассматриваемая им рукопись является списком с печатного издания. Для книг московской печати XVI—XVII вв. незаменимым пособием явится уже упоминавшийся сводный каталог, составленный А, С. Зерновой. В статье А. С. Зерновой в «Трудах» Библиотеки помещена обширная библиография других описаний старопечатных книг5. Для изданий XVIII в. имеется ряд справочников, изданных в последние годы6.

5Зернова А. С. Методика описания старопечатных книг кирилловской печати. — «Труды» Гос. библиотеки СССР имени В. И. Ленина. Т. IV. М,, 1960, стр. 204—255.

6 Быкова Т. А. и Гуревич М. М. Описание изданий напечатанных кириллицей. 1689—январь 1725 г. М,—Л., 1958; они же. Описание изданий гражданской печати. 1708 — январь 1725 г. М.—Л., 1955; Петров С. О. Книги гражданской печати XVIII века. (Каталог книг, хранящихся в Государственной публичной библиотеке Украинской ССР), Киев, 1956; Сводный каталог русской книги гражданской печати XVIII века. 1725—1800. Т. I. А—И. М., 1962, (Предполагается выход остальных томов).

Научное описание слагается из ряда элементов1. Прежде всего указывают название рукописной книги и имя автора (если он известен, что бывает далеко не всегда). Это не такая простая задача, как может показаться на первый взгляд. Прежде всего, очень часто имя автора не упоминается в заголовке и известно (по другим источникам. Так, например, Записки о стрелецком бунте, написанные Андреем Артамоновичем Матвеевым, в рукописях почти никогда не имеют указания на их автора. С другой стороны, нередки случаи, когда в рукописи произведение приписывается не его действительному автору. Например, многие слова и поучения для придания им большей убедительности приписывались Иоанну Златоусту — одному из «отцов церкви»; средневековый медико-биологический трактат ««Проблемата», переведенный на русский язык, в тех же целях приписывали Аристотелю. Часто можно в рукописях XVIII в. встретить сочинение, озаглавленное «Журнал шествия государя Петра Первого, императора, в иностранные край». Однако еще в XIX в. было доказано, что этот путевой журнал не мог принадлежать Петру I, так как там описываются места, где он не бывал. Оказывается, — это записи неизвестного участника русского «Великого посольства» 1697—1699гг.

1 Об элементах описания см.: Сборник инструкций отдела рукописей, стр. 133—179.

Если имя автора не встречается в заголовке и есть сомнения в авторитетности встретившегося в литературе указания на автора, то указываем, что данное произведение приписывается ему в литературе, или приводим имя автора в кавычках вместе с заголовком; например, «Слово Иоанна Златоуста о играх и плясаниях»2.

2 При имени автора часто бывает обширная титулатура, которую обычно сокращают, обозначая пропуск многоточием: например, вместо «Слово иже во святых отца нашего Иоанна Златоуста» пишем: «Слово..» Иоанна Златоуста».

Второй трудностью при определении названия рукописи является, то, что многие произведения древнерусской литературы не имеют установившихся названий (например, одно и то же произведение может называться Повестью о снах царя Мамера и Повестью о снах Шахаиши), названия других произведений часто длинны и неточно отражают их содержание, поэтому в науке их принято называть иначе. Например, известное «Сказание» Авраамия Палицына об осаде Троице-Сергиева монастыря польскими войсками (под этим названием оно вошло в науку и неоднократно издавалось) в рукописях именуется следующим образом: «История в память предидущим родом, да незабвенна будут благодеяния, еже показа нам мата слова божия всегда от всей твари благословенная приснодевая Мария, и како соверши обещание свое и преподобному Сергию, еже рече, яко неотступна буду от обители твоея. Списано бысть тоя же великия обители живоначалныя Троицы Сергиева монастыря келарем старцем Авраамием Палицыным. И ныне всяк возраст да разумеет, и всяк да приложит ухо слышати, како грех ради наших попусти господь бог наш праведное свое наказание от конец до конец всеа Русии, и како весь словенский язык возмутися, и вся места по Росии огнем и мечем поядены быша».

По этим причинам в описании в качестве названия указывают то, которое вошло в науку и общепринято1, а в скобках и кавычках приводят то название, которое дано в рукописи. Если название, под которым произведение вошло в науку, трудно определить, ограничиваются воспроизведением в кавычках заголовка, имеющегося в рукописи. В некоторых случаях, как и имя автора, его можно несколько сократить, указав многоточием на пропуск. Например, название «Сказания» Авраамия Палицына (если бы составитель описания не знал его вошедшего в науку названия) выглядело бы примерно так: «История в память предидущим родом». Списано бысть… Троицы Сергиева монастыря келарем старцем Авраамием Палицыным…, како грех ради наших попусти господь бог наш праведное свое наказание от конец до конец всеа Русии, и како «весь словенский язык возмутися, и вся места по Росии огнем и мечем поядены быша». Заметим, что это сокращение надо делать осторожно, сохраняя смысл и наиболее характерные выражения, так как часто именно по заглавию и его вариантам исследователь может определить, к какой редакции произведения относится данный список.

1 Для определения этих названий можно пользоваться, помимо перечисленных выше справочников, курсами по истории древнерусской литературы, статьями в «Трудах Отдела древнерусской литературы» и наиболее поздними академическими изданиями памятников.

Очень часто в рукописи содержится не одно, а несколько произведений. Здесь могут быть несколько случаев. Во-первых, бывает так, что к одному большому произведению приписаны в начале или в конце несколько небольших. Например, при Латухинской степенной книге помещены (в конце) таблицы расстояний разных городов от Москвы и выдержки из «Описания трех путей в Шведскую землю» Афанасия, архиепископа Холмогорского. Сама Латухинская степенная книга занимает 170 листов текста, а дополнения — 4 листа. Вполне закономерно в этом случае написать в заголовке: Латухинская степенная книга с дополнительными статьями, а уже в самом тексте описания сообщить, какие это статьи. Вместе с тем, если приписано только одно произведение, есть смысл отразить в заголовке и его. Например, к «Звезде пресветлой», обширному сборнику повестей о «чудесах» богородицы, приписана в начале Повесть о царице и львице. Заголовок рукописи будет выглядеть в этом случае так: Звезда пресветлая с Повестью о царице и львице.

Второй возможный случай: в рукописи содержатся два или три равноправных (по крайней мере, по размеру) произведения. Их целесообразно все (хотя бы сокращенно) назвать в заголовке. Например, в рукописи содержатся три произведения: Риторика монаходиакона Козмы Афаноиверского, Сказание П. Н. Крекшина о зачатии я рождении Петра I и Записки А. А. Матвеева о стрелецких бунтах. Все они будут перечислены в тексте описания, заголовок же рукописи будет выглядеть так: Риторика и сочинения П. Н. Крекшина и А. А. Матвеева.

Если в рукописи больше трех произведений, то принято ее считать уже сборником. В этом последнем случае, проанализировав статьи, из которых сборник составлен, определяют его название. Например, в сборник включены выпись из грамоты об учреждении патриаршества в России, чин поставления в патриархи Филарета Никитича, Сказание о введении патриаршества в России, ответы вселенских патриархов на вопросы о царской и патриаршей власти (в связи с делом Никона), документы по спорам о вере в связи с приездом в Россию датского принца Вольдемара, старообрядческое слово против господствующей церкви и отрывок рассуждения о власти и облачении патриарха. Рукописи без особого труда можно дать определенное название: Сборник по истории русской церкви. В другом сборнике представлены: Сказание о начале Русской земли, Новгородская третья летопись, Новый летописец и История о Казанском царстве. Его правильно будет назвать Сборник летописный. Возможно существование Сборников исторических, состоящих, в основном, из исторических памятников и произведений, Сборников литературных, включающих главным образом различные повести и другие литературные произведения, Сборников житий, слов, Сборников старообрядческих и т. п. Могут быть и сборники смешанного состава, например, литературно-исторические, слов и житий и т. п.

Важно, чтобы составитель описания возможно точнее определил характер сборника; если же он не может этого сделать (иногда из-за большого разнообразия статей это и невозможно), лучше не расшифровывать название и ограничиться наименованием «сборник» или «сборник смешанного содержания».

Далее в описании отмечается, автограф или список представляет собой рукописная книга. Мы уже говорили, что в большинстве случаев памятники древнерусской литературы дошли до нас не в автографах, а в списках. Автограф древнерусского произведения — это редчайший случай, исключение1. Однако далеко не всегда мы будем иметь право написать в описании слово «список», когда перед нами не автограф. Дело в том, что к сборникам, хотя каждое входящее туда произведение является оттиском, лучше не применять термин «список». Ведь сам отбор произведений и расположение их принадлежат уже составителю или переписчику сборника. В этих случаях лучше не писать ни слова «список», ни слова «автограф», а употребить нейтральное — «рукопись».

1 Автограф произведения древнего или древней традиции можно опознать по записи писца, когда одновременно указывается, что он автор произведения. Однако переписчик мог переписать запись автора-писца с оригинала, поэтому к таким записям относятся очень осторожно. Также следует предостеречь от именования автографом списка произведения, переписанного определенным лицом, «о не автором. Например, в сборник, составленный в середине XVI в. монахом Вассианом Кошкой и переписанный его рукой, вошли многие произведения других авторов. При описании этого сборника будет указано: «Рукою Вассиана Кошки», иначе же получилась бы нелепость: «Послание Иосифа Волоцкого, автограф Вассиана Кошки».

Следующим элементом описания явится указание на время написания рукописи2. Наиболее простой случай датировки — это датированная рукопись. Дата может оказаться в записи писца, в заголовке рукописи, может быть косвенной, — например, указание на такое-то «нынешнее лето» и т. п.3. Однако ко всем этим датам мы относимся с крайней осторожностью — и запись писца, и тем более указания на дату в заголовке и в тексте могут быть механически описаны с другой более ранней рукописи. Не исключены к тому же и случаи подделок4. Поэтому и дата, указанная «в тексте рукописи, должна быть проверена.

2 Нередко встречаются рукописные книги, составленные из переписанных в разное время тетрадей (составные рукописи, или конволюты). В этом случае определяют и указывают время написания каждой тетради отдельно.

3 В древнерусских памятниках дата обозначается по византийской эре «от сотворения мира». Для перевода этой даты на современное летосчисление из нее вычитают 5508 лет (с января по август) или 5509 лет (с сентября по декабрь). Если месяц не указан, то принято писать двойной год: например, дан 7073 г., пишем: 1564/65 г. Подробнее см.: Зернова А. С. Методика описания…, стр. 211, 215; Черепнин Л. В. Русская хронология. М., 1944.

4 О подделках и способах их распознавания см.: Сперанский М. Н. Русские подделки рукописей в начале XIX в. (Бардин и Сулакадзев). — «Проблемы источниковедения». V. М., 1956, стр. 44—102.

При определении времени написания рукописи или проверке ее даты используется несколько методов. Один из них — это анализ почерка рукописи и сличение его с образцами почерков разных веков, с анализом почерков определенной эпохи1. С течением времени глаз привыкает к внешнему виду рукописного текста, и специалист, не производя особого анализа, примерно определяет время написания рукописи. Однако этот способ без сочетания с другими недостаточно точен. При. нем всегда возможны грубые ошибки в целое столетие. Поэтому его применяют только тогда, когда нельзя применить другие методы, или для проверки даты, выясненной другим методом.

1 О почерках и их анализе можно найти сведения в любом из пособий по палеографии, которые полезно использовать и при других разделах работы по описанию: Черепнин Л. В. Русская палеография. М., 1956; Чаев Н. С. и Черепнин Л. В. Русская-палеография. М,, 1&46; Щепкин В. Н. Учебник русской палеографии, М., 1918; Карский Е. Ф. Славянская кирилловская палеография. Л., 1928; Соболевский А. И. Славяно-русская палеография с Палеографическими таблицами, СПб., 1908 (1-е изд. — 1901—1902). Специальные таблицы почерков чрезвычайно многочисленны. Из них можно указать: Соболевский А. И. Палеографические снимки с русских рукописей XII—XVII вв. СПб., 1901; его же. Новый сборник палеографических снимков с русских рукописей XI—XVIII вв. СПб., 1906; Сборник снимков с русского письма XIII—XVIII вв. Под ред. Н. А. Маркса и И. Ф. Колесникова. М., 1908; Сборник снимков с русского письма XIII—XVIII вв. Ч. 1—2. Под ред. И. Ф. Колесникова и В. К. Клейна. М., 1913 и т. п.

Методом наиболее точным, но дающим также лишь приближенную датировку, является изучение водяных знаков, или филиграней. При изготовлении тряпичной бумаги, которой пользовались вплоть до XIX в., бумажную массу вылизали на специальные сетки. На местах, где проходили проволоки, бумага оказывалась тоньше и пропускала свет. В тряпичной бумаге всегда на свет видна сетка из поперечных и продольных полос — вержеров и понтюзо. Этим воспользовались бумажные фабриканты, чтобы выкладывать из той же проволоки на этой сетке свою фабричную марку. Каждая марка держалась в неизменном виде сравнительно недолгий промежуток времени; сочетание же определенной марки с теми или иными инициалами (фабриканта, торговца, мастера) — еще более короткий срок, что позволяет с большой точностью датировать рукопись. Для определения филиграней в рукописях имеется значительное количество русских и зарубежных справочников. Одним из первых справочников по филиграням в России (и в мире) была работа К. Я. Тромопина, не потерявшая, своего значения и сегодня2. Тромониным собрано большое количество филиграней (более 1800), встречавшихся на бумаге русских документов и печатных изданий, но, к сожалению, его справочником неудобно пользоваться. Знаки в нем расположены хаотично, и чтобы найти нужное изображение, необходимо просматривать всю книгу3. Удобнее пользоваться более обширной работой Н. П. Лихачева (более 4000 знаков), к которой приложены хронологический указатель и указатель сюжетов филиграней4. В этом труде имеются отсылки к другой, более ранней работе Н. П. Лихачева5. Полезно использовать и справочник И. Каманина и А. Витвицкой, посвященный бумаге украинских документов6 — там воспроизводятся знаки бумаги, главным образом, польского производства.

2 Тромонин К. Я. Знаки писчей бумаги. Изъяснение знаков, видимых в писчей бумаге, посредством которых можно узнавать, когда написаны или напечатаны какие-либо книги, грамоты, рисунки, картинки и Другие старинные и нестаринные дела, на которых не означено годов. М,, 1844. См. также: Маслов С. И. Из истории русской филигранографии (неизданная часть работы К. Тромонина «Изъяснение знаков, видимых в писчей бумаге». М., 1844). — «Известия АН СССР», VII серия, Отделение общественных наук, 1934, № 3, стр. 227—228.

3 В некоторых хранилищах альбом Тромонина для удобства пользования разрезают и переклеивают по сюжетам или по хронологии. При пользовании этим справочником полезно также иметь под рукой изданную на ротапринте Отделом рукописей Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина брошюру С. А. Клепикова: Указатели к работе К. Я. Тромонина «Изъяснение знаков, видимых в писчей бумаге»; 1844. (В помощь архивистам и музейным работникам), М., 1963 г.

4Лихачев Н. П. Палеографическое значение бумажных водяных знаков. Ч. I—III. СПб., 1899.

5Лихачев Н. П. Бумага и древнейшие бумажные мельницы в Московском государстве. Историко-археографический очерк, с приложением 116 таблиц с изображениями бумажных водяных знаков, СПб., 1891,

6 Каманiн I., Вiтвiцька О. Водянi знаки на папеpi украiнських документiв XVI и XVII вв. (1566—1651). Киiв, 1923.

К сожалению, авторы всех этих работ уделяли недостаточное внимание литерной части филигранен, которая (особенно в филигранях XVII—XIX вв.) дает наиболее точную датировку. В работах советских исследователей С. А. Клепикова, М. В. Кукушкиной, З. В. Участкиной основное внимание уделяется именно литерной части филиграней7. Однако в их работах воспроизводятся только (как у М. В Кукушкиной и З. В. Участкиной) или в основном (как у С. А. Клепикова) филиграни бумаги русского производства; филиграни XVII в., не говоря уже о более раннем времени, помещены у них в небольшом количестве. Поэтому для древнейших рукописных книг они не могут заменить указанных выше справочников8.

7Клепиков С. А. Филиграни и штемпели бумаг русского производства XVIII—XX вв. — «Записки отдела рукописей» Гос. библиотеки СССР имени В, И. Ленина. Выл. 13. М., 1952, стр. 51—122; его же. Бумага с филигранью «Герб города Амстердама» (Материалы для датировки рукописных и печатных текстов). — Там же. Вып. 20. М., 1958, стр. 315—352; его же. Филиграни и штемпели на бумаге русского и иностранного производства XVII1—XX века. М., 1959; в этой работе приводится обширная библиография справочников по филиграням и даются практические советы по датировке рукописей при помощи филиграней; Кукушкина М. В. Филиграни на бумаге русских фабрик XVIII—начала XIX вв. — В кн.: Исторический очерк и обзор фондов Рукописного отдела Библиотеки Академии наук СССР. Вып. II М.—Л., 1958; стр. 285—371; Участкина З. В. Водяные знаки русской бумаги. — «Труды Института истории естествознания и техники». Т. 12. М., 1956, стр. 312—337.

8 В ближайшее время выходит из печати новая работа С. А. Клепикова — «Бумага с филигранью «Голова шута». — «Записки отдела рукописей». Вып. 26, М., 1963, Там же см. библиографию недавно вышедших и готовящихся к печати исследований по филиграням.


При датировке рукописей по филиграням надо иметь в виду несколько обстоятельств. Как известно, в справочниках обычно указывается не дата производства бумаги, а дата документа или датированной книги, написанных на этой бумаге. Время, которое пролежала бумага, прежде чем ею начали пользоваться, может не совпадать у той бумаги, которая была в руках автора справочника, и той, на которой написана изучаемая рукопись. Кроме того, знак мог употребляться в течение большего отрезка времени, чем это было известно автору справочника. Поэтому, выяснив, что на бумаге рукописи находятся знаки, относящиеся, например, к 1743—1745Г 1738—1769 и 1746—1751 гг., мы будем неточны, указав в качестве даты (если для этого нет дополнительных оснований) 1740-е гг. Правильней поставить более общую дату — середина XVIII в. Часто может случиться, что в справочниках не удается обнаружить точного соответствия имеющемуся в рукописи знаку. В этом случае датировка будет еще более приближенной, основываясь на близких по начертанию филигранях (при этом указывается — знак такого-то типа). Если в этом случае совпадает литерная часть филиграни, можно выяснить по справочнику С. А. Клепикова (отдельное издание) или М. В. Кукушкиной время существования фабрики, употреблявшей эти литеры, и на этом основании приблизительна датировать рукопись.

В конце XVIII в. получает распространение датированная бумага — помимо изображения и имени или инициалов фабриканта, указывается в филиграни год производства бумаги. В этом случае обращение к справочникам не обязательно, достаточно указать год производства бумаги и со скидкой на залежность датировать рукопись.

Приблизительно с середины XIX в. в связи с распространением бумаги из древесной массы постепенно начинают исчезать филиграни. Они заменяются бумажными штемпелями, которые вытисняли на углах бумажных листов. Описание бумажных штемпелей дано в указанных выше работах С. А. Клепикова. Определение времени написания рукописи по штемпелям производится теми же методами, что и по филиграням. Бумага, лишенная и штемпелей и филиграней, обычно относится либо к середине XIX в., либо к XX в. советского периода.

В описании вслед за датой в скобках дают ее обоснование — сокращенное название справочника по филиграням; номер знака и его дату.

Далее указывают на почерк рукописи — устав, полуустав, скоропись, полуустав, переходящий в скоропись (см. образцы почерков, приложение III). Для рукописей, писанных гражданской скорописью нового времени, указание на почерк не делается 1.

1 О поздних рукописях см. также: Рейсер С. А. Некоторые вопросы палеографии (нового времени — «Проблемы источниковедения». X. М., 1962, стр. 393—437.

После почерка принято отмечать число листов в рукописи (в том числе и чистых, причем оговаривается их количество) и их формат — в сантиметрах с точностью до десятых долей (например, 20,7 ( 14,0) 2.

2 В старой литературе, часто встречается другое определение формата — в лист (1( или F), в четверку (4° или Q), в восьмерку (8° или О) и т. п.

Важное значение имеет указание на записи, имеющиеся в рукописи. Они помогают выяснению истории рукописи и дают возможность установить, в каких кругах читали то или иное произведение, узнать цены на книги, проникнуть в мастерскую писца. Часто запись уточняет датировку: например, филиграни свидетельствуют, что рукопись написана в первой трети XVII в., имеется владельческая запись 1617 г., она позволяет датировать рукопись не позднее 1617 г.

Записи или воспроизводят полностью (что в известной степени проще) или описывают, отмечая все содержащиеся в них сведения. Например, на рукописи имеются следующие записи: «Крестьянин Федор Васильев Кулешев руку приложил», «Сия книга История Николаева Коряжского монастыря вкладчика Михаила Федорова сына Звягина. Подписал Михайло Звягин своею рукою», «В дар отдана своеручно того же монастыря вкладчику Андрею Родионову сыну Вахрушеву в знак поминовения. 1745 года», «Сия книга усольца торгового человека Михаила Федорова сына Звягина». Их можно просто воспроизвести (указав, на каких листах они находятся), а можно описать следующим образом: Владельческие записи торгового человека усольца (впоследствии вкладчика Николаева Коряжского монастыря) Михаила Федорова Звягина, его же дарственная запись 1745 г. вкладчику того же монастыря Артемию Родионову Вахрушеву «в знак поминовения», владельческая (?) запись крестьянина Федора Васильева Кулешева.

Выявлять записи приходится очень внимательно, часто они делались по листам книги — на каждом листе (на нижнем, редко на боковом поле) писались один — два слога, реже целое слово. Иногда между слогами или словами делались перерывы в несколько листов, а то и в целую тетрадь. Такую запись иногда не сразу удается заметить.

Подробное описание миниатюр и орнамента — это сложная исследовательская работа, требующая специальных знаний по истории древнерусского искусства. Поэтому при описании часто ограничиваются тем, что отмечают количество миниатюр, наличие заставок, концовок, орнаментированных рамок, заглавных букв, вязи в заголовках1.

1 Об этих элементах оформления рукописей см. в указанных выше пособиях по палеографии.

Иногда приходится давать еще дополнительное описание содержания рукописи. Произведение может быть в науке неизвестно, а его заглавие неточно вскрывает содержание. Например, по заголовку «Капище моего сердца» нельзя догадаться, что это записки кн. И. М. Долгорукова о людях, с которыми он встречался в жизни. В таких случаях кратко аннотируют произведение; иногда аннотацию может заменить простой перечень названий глав произведения — он ясно дает понять, о чем пишет автор.

Бывает, что аннотация оказывается нужна и в том случае, когда название достаточно точно определяет содержание произведения. Дело в том, что иногда та или иная рукопись важна для исследователя не столько своим основным содержанием, сколько какими-то дополнительными моментами, в ней заключающимися. Если, например, в предисловии к французскому богословскому сочинению русский переводчик XVIII в. говорит о принципах своей работы («переводил не от слова до слова (чтоб была на русском языке французская книга), но изъяснил авторово мнение простыми словами»), то надо отметить в аннотации этот факт — иначе ученый, изучающий историю переводов в России, может пройти мимо этой рукописи. Другой пример: в одной гадательной книге содержатся вопросы для гадания и ответы предсказателя. Этими ответами служат народные пословицы, причем в ответ на каждый вопрос их приводится несколько. Если ограничиться тем, что назвать рукопись гадательной книгой, рукопись может быть не замечена фольклористами, то есть как раз теми, кому эта книга особенно нужна. Таким образом, при аннотации стараются в первую очередь отметить неожиданное, сигнализировать о том, что не вытекает само собой из названия произведения.

Для некоторых памятников в аннотации полезно сообщить ряд дополнительных сведений. Так, при описании летописей и летописцев указывают их хронологический охват (например, летописные записи за 1242—1613 гг.) 2, при описании хронографов отмечают количество глав, при описании житий — наличие «чудес», особенно русских.

2 Хронологический охват летописцев можно внести и в заголовок.

Непреложным законом при описании памятников древне-русской письменности является приведение начальных слов произведения. По начальным словам исследователь сможет точнее опознать произведение, иногда определить, к какой редакции относится данный список.

Пользующемуся описанием исследователю всегда важно знать возможно более полный перечень входящих в сборник произведений. Когда при описании отмечаются только наиболее важные, по мнению составителя, статьи, входящие в сборник, невозможно избежать субъективного подхода к рукописи. Один человек не может быть равно компетентен во всех вопросах даже своей специальности, а тем более смежной. Следовательно, литературовед может пропустить статьи, важные для историка, и наоборот. Кроме того, исследователь всегда будет вынужден гадать, что содержит неописанная часть сборника, и подозревать, что там-то и находится нужный ему материал. Это обедняет описание, делает его менее ценным. Кроме того, надо иметь в виду, что для исследователя часта важно не только то или иное произведение, но и его окружение. На основе всестороннего и полного анализа содержания сборника можно часто прийти к обоснованным выводам о соотношении списков того или иного произведения, его происхождении, читательской среде, в которой оно обращалось.

При описании каждой из статей поступают так же, как и при описании отдельного произведения. Однако, чтобы ускорить работу и не загромождать излишне описание, прибегают и к определенной группировке близких по содержанию статей, к более суммарному их описанию. Так, например, можно написать в общей форме — «Выписи из св. писания, канонической и отеческой литературы о борьбе с ересями», не приводя обширного перечня этих выписей. Можно указать, что сборник житий, помимо житий русских святых (для которых приводятся и полные их заглавия и начала), содержит также жития других святых, перечислив лишь их имена. Важно только, чтобы при таком суммарном описании были точно названы (все группы статей сборника, чтобы исследователь знал» какого рода материал он может найти в этой суммарно описанной части.

При указании на каждую статью или группу статей сборника обязательно отмечают, на каких листах они расположены. Это не только сберегает время исследователя, но и дает возможность проверить, действительно ли все статьи рукописи более или менее полно отражены в описании.

Рукописные книги в описании располагаются в определенном порядке. Наиболее удобен для исследователя (особенно в тех случаях, когда в собрании несколько сот рукописей) систематический порядок. Однако систематизация рукописей — вещь довольно сложная, тем более, что любая схема будет в значительной степени условной и многие рукописи можно будет с равным основанием отнести к разным ее разделам. Схема систематизации никогда не может быть неизменной: она меняется в зависимости от состава рукописей в собрании 1.

1 Кроме уже упоминавшихся описаний В, В, Лукьянова, схемы систематизации можно найти в описаниях новых поступлений в «Записках отдела рукописей» Гос. библиотеки СССР имени В. И. Ленина. Вып. 15—21, 23—24, 26. М., 1953—1963 (в вып. 11—14 применялся чисто хронологический принцип); см. также: Щапов Я. Н. Собрание И. Я. Лукашевича и Н. А. Маркевича. Описание. Под ред. И. М. Кудрявцева. М., 1959; Рукописные собрания Д. В. Разумовского и В. Ф. Одоевского. Архив Д. В. Разумовского, Описания. Под ред. И. М. Кудрявцева. М., 1960.

Описание можно построить и по простому хронологическому принципу (не разбивая на разделы). Но в этом случае надо озаботиться тем, чтобы одинаковые произведения стояли рядом (по хронологии старшего списка). Например, в собрании есть два списка Жития Зосимы и Савватия Соловецких, один из которых относится к концу XVI в., а другой — к первой половине XVIII в. Целесообразно среди рукописей конца XVI в. описать старший список, а вслед за ним сразу дать описание младшего, не перенося его к рукописям XVIII в.

Во многих случаях мы располагаем описания рукописей в порядке их инвентарных номеров. Если рукописи уже использовались научными работниками и вошли в науку под этими номерами, то перешифровывать их нет смысла — это внесло бы лишнюю путаницу. Однако часто инвентарные номера, под которыми рукописи хранятся в музеях и библиотеках, нуждаются в замене — это в тех случаях, когда они носят шифры общие с печатными книгами и расположены не подряд, а вперемежку с произведениями печати, когда в музеях им присвоены общемузейные номера, и часто номера рукописей перемежаются номерами кувшинов, прялок и т. п. музейных вещей. Это исключительно неудобно и для исследователя, и для хранения. В этом случае лучше дать рукописям новые номера, обязательно указывая старые номера в скобках, а в конце поместив таблицу соотношения старых и новых номеров 2.

Таков основной круг вопросов, который возникает при описании и хранении рукописных книг. Естественно, что в пределах одной статьи авторы не могли осветить все, связанное с их темой. Обращение к указанным в подстрочных примечаниях справочникам и литературе поможет, вероятно, работникам местных библиотек и музеев углубить свои знания о рукописных книгах и методах работы с ними.

2 Тем более необходимо указывать те номера, под которыми рукописи значились в старых описаниях (даже если собрание было описано раньше только выборочно).

ПРИЛОЖЕНИЯ

ОБРАЗЦЫ ОПИСАНИЙ РУКОПИСНЫХ КНИГ1
1 Для большей наглядности примеров описания несколько изменены. Речь идет не о конкретных рукописях.

№ 72, Сборник житий.

Рукопись перв. пол. XVII в. (б, зн.: Тромонин № 1174—1637 г.; кувшин с двумя ручками, литерами РВ и полумесяцем над розеткой — неустановленного типа). Полуустав нескольких почерков. 177 лл. (6 чистых), 28,2 ( 17,0. Переплет — доски в коже со следами золотого тиснения покрышкам и корешку. Кожа покоробилась, в некоторых местах отстала от переплета. Листы в пятнах от сырости, лл. 147, 162 реставрированы.

На л. 4об. — гравюра с изображением Варлаама и Иоасафа,

1. Повесть о Варлааме и Иоасафе («Житие и жизнь преподобных отец наших Варлаама, Иоасафа царевича). Нач.: «Елицы духом божиим водятся, сии суть сынове божий...»

лл. 5—147об.

2. Житие Саввы Сторожевского («Месяца декабря в 3. Сказание о житии и отчасти чудес исповедание... игумена Саввы, составльшаго обитель пресвятыя богородица близ Звенигорода, идеже есть место, нарицаемо Сторожи»). Нач.: «Якоже убо царьския утвари златом украшени…».

лл. 148—160об.

3. Мучение Дионисия Ареопагита, «списано блаженным Симеоном Метафрастом, приведежеся з греческия книги Максимом иноком». Нач.: «Древле убо во образех беша...».


лл. 160об.—168.

4. Житие Павла Фивейского. Нач.: «Поведаша нам ученицы отца Антония...»,


лл. 168—171об.

5. «...Слово похвално на память... Никиты, епископа Новогородцкаго-чюдотворца». Без конца. Нач.: «В память вечную будет праведник..»». Обрывается на словах: «...мног плач и рыдание в на...».


лл. 171об.—173.

Рукопись поступила в 1951 г. от В. Г. Варламова.

№ 12. «Летописец Новгородской» («Книга, глаголемая Летописець новгорадцкой вкратце церквам божиим, в которое лето которая церковь во имя построена и при котором епископе или архиепископе или митрополите, в котором годе кой епископ или архиепископ или митрополит поставлены бысть, в какие времена и лета быша и при лучаи в котором городе и в пригородех. И то в сем литописце чтый изобрящет по главам и по листом»).

Рукопись сер. XVIII в. (б. зн.: Клепиков № 73 —1744, 1749 гг.). Скоропись нескольких почерков. 174 лл., 21,0 X 17,0. Переплет — картон в коже с тиснением. По лл. 1—3, 5—14 владельческая запись: «Сия книга, глаголемая Новгородский летописець, города Боровска купецкаго человека Афанасья Иванова сына Шустова». На л. 1 записи о стоимости купленных товаров.

Перед текстом оглавление с кратким указателем статей (лл. 1—12).

1. История о начале Русской земли («Выписано из истории Киевский, зачало Великому Новугороду и всего славенороссийскаго народа, откуду начася и како доныне славою пресветлою сияет»). Нач.: «В лето от создания мира 2244 году, второе же лето по потопе, по благословению Ноя праотца, разделися вся вселенная на три части...».


лл. 13—19.

2. «Повесть о великом князе Данииле Александровиче Московском»; Нач.: «Сейблаженный великий князь Даниил бе четвертой сын святаго-и приснопамятнаго князя Александра Ярославича Невскаго...». 

лл. 19—19об.

3. Новгородская летопись за 988—1712 гг. 

лл. 20—173.

4. Заговор «от сих проклятых трисовиц». Нач.: «В начале говори молитву Исусову...».


л. 173об.

Рукопись поступила в Г954 г. из Д-кого краеведческого музея

II

СЛАВЯНСКИЕ ЦИФРЫ

1. Устав. 2. Полуустав. 3. Скоропись.

III

 ОБРАЗЦЫ ПОЧЕРКОВ

Л. И. БУЧЕНКОВ,

главный библиограф научно-методического отдела

библиотековедения и библиографии

Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

КРАЕВЕДЕНИЕ В СИСТЕМЕ БИБЛИОТЕЧНОЙ И

БИБЛИОГРАФИЧЕСКОЙ РАБОТЫ В СОЮЗНЫХ

РЕСПУБЛИКАХ

Программа Коммунистической партии Советского Союза предусматривает всестороннее развитие экономики и культуры советских республик, тесное братское сотрудничество и взаимопомощь, воспитание советских людей в духе пролетарского интернационализма и социалистического патриотизма, дружбы народов СССР.

Для выполнения задач экономического и культурного строительства советских республик, намеченных Программой и решениями Пленумов ЦК КПСС, работникам партийных, советских, хозяйственных организаций, учреждений науки и культуры, всем трудящимся республик необходимо знание природных богатств, ресурсов и возможностей своей республики, которые могут и должны быть направлены на дальнейший подъем ее хозяйства и культуры.

Одним из источников изучения различных сторон жизни республики, ее природы, хозяйства, культуры и истории является краеведческая литература, то есть произведения печати, содержащие те или иные сведения о республике. Наряду с краеведческой литературой большое значение для изучения научной и культурной жизни союзной республики, ее вклада в развитие советской и мировой науки и культуры имеют и те произведения печати, которые по содержанию, хотя и не относятся к республике, связаны с ней местом издания, языком или принадлежностью республиканским авторам.

Исследователю, занимающемуся изучением национальной культуры республики, помимо краеведческой литературы, необходимо иметь сведения о том, что было издано на национальном языке республики, независимо от содержания, а также о работах местных ученых по общенаучным проблемам. Например, для изучения вклада ученых Украины в развитие советской науки необходим учет работ украинских ученых по проблемам кибернетики, физике твердого тела, которые занимают большое место в работе Академии наук Украинской ССР. Для исследования вопросов художественной литературы народов СССР чрезвычайно важно иметь сведения о переводах художественных произведений национальных авторов на языки народов СССР и зарубежных стран и т. п.

Следовательно, источником изучения национальной культуры, истории и жизни республики является не только краеведческая литература, но и все произведения печати, изданные на территории республики (местная печать) и на национальном языке республики (национальная литература), а также произведения республиканских авторов, опубликованные за пределами республики.

Исходя из того, что указанные категории произведений печати так или иначе связаны с республикой (содержание, место издания, язык, авторство), некоторые республиканские библиотеки рассматриваю тработу с ними как краеведческую. Такое определение краеведческой работы республиканских библиотек было изложено, например, в выступлении В. С. Крейденко на Всесоюзном совещании по «вопросам краеведческой работы в 1960 году: «Комплекс литературы, с которой республиканские библиотеки ведут краеведческую работу, состоит из следующих частей: 1) литература о республике (краеведческая литература), 2) национальная литература, т. е. произведения на языке республики, независимо от места издания, 3) местная печать, т. е. издания, вышедшие на территории республики»1.

1Крейденко В. С. Выступление на Всесоюзном совещании библиотек по вопросам краеведческой работы. — В кн.: Краеведческая работа библиотек. М., 1960, стр. 115.

Соглашаясь с тем, что вся эта литература имеет большое значение для изучения республики, мы возражаем против того, чтобы объединять ее применительно к работе библиотек, под общим понятием «краеведческая работа республиканских библиотек». Такое толкование понятия краеведческой работы республиканских библиотек нельзя признать правильным потому, что работа с национальной литературой и местной печатью по своему содержанию выходит за пределы краеведения. Как национальная литература, так и местная печать, помимо произведений о республике, включают и работы по всем отраслям знания, не имеющим краеведческого характера. Например, труды местных ученых в области математики, физики, химии, техники, медицины и т. д. не укладываются в рамки краеведения. Поэтому объединение работы библиотек со всей национальной литературой и местной печатью под понятием «краеведческая работа» приводит, с одной стороны, к необоснованному расширению понятия «краеведение», с другой стороны, — к Сужению содержания и значения работы библиотек с национальной литературой.

Если согласиться с этим определением краеведческой работы республиканских библиотек, то придется признать краеведческой работой деятельность республиканских книжных палат по учету изданий, вышедших на территории республики, а также деятельность республиканских библиотек по созданию библиографии национальной книги, составлением которой занимаются, например, республиканские библиотеки Азербайджана и Армении.

Таким образом, расширительное толкование понятия «краеведческая работа республиканских библиотек» неприемлемо как с теоретической, так и с практической точки зрения. По нашему мнению, было бы правильно рассматривать краеведческую работу республиканских библиотек как работу с краеведческой литературой, так как работа с местной печатью и национальной литературой в целом ведется по линии государственной библиографии союзных республик (текущей и ретроспективной) и библиографии национальной литературы (репертуар национальной книги).

Мы считаем, что правильную позицию по этому вопросу занимают те библиотеки, которые главным объектом краеведческой работы считают литературу о республике. Многолетний опыт работы республиканских библиотек по краеведению (Белоруссии, Латвии, Грузии, Казахстана, Узбекистана, Таджикистана и др.) подтверждает, что такое определение объема краеведческой работы является правильным.

Такого же мнения по вопросу об определении объема краеведческой работы придерживаются и областные, краевые, республиканские библиотеки РСФСР, о чем свидетельствует практика их работы и выступления в печати и на совещаниях, в частности, на Всесоюзном совещании библиотек по вопросам краеведческой работы (Москва, 1960)1.

1 Краеведческая работа библиотек. М., 1960. 187 стр. 82

При определении понятия «краеведческая литература» надо исходить из основного отличительного признака этой литературы — ее краеведческого содержания, то есть наличия в том или ином произведении описания фактов, событий, явлений, происходящих на территории республики. В соответствии с этим к краеведческой литературе относятся все произведения печати (книги, брошюры, листовки, карты, ноты, изографика, журнальные и газетные статьи, статьи из сборников и т. д.), независимо от места издания и языка, по своему содержанию относящиеся к республике, и характеризующие ее природу, население, государственный строй, общественно-политическую жизнь, народное хозяйство, культуру, историю, а также работы, освещающие какую-либо общую проблему на материалах данной республики.

Различное толкование основных понятий, связанных с краеведческой работой республиканских библиотек, приводит к различному решению практических вопросов по организации этой работы в библиотеках. В первую очередь это относится к вопросу о составе краеведческого фонда. В одних библиотеках (Латвия) выделен фонд литературы о республике, в других (Белоруссия) — краеведческие фонды, помимо литературы о республике, включают все местные издания, независимо от их содержания. В некоторых же библиотеках, наряду с краеведческой литературой и местной печатью, в краеведческий фонд включается вся литература на национальном языке, а также произведения национальных авторов на различных языках, независимо от места их публикования. Так обстоит дело в республиканской библиотеке Литовской ССР, где выделен фонд «литуанистики», охватывающий всю краеведческую литературу, местные издания и литературу на языке республики.

По нашему мнению, в тех республиканских библиотеках, где для этого есть возможности, целесообразно выделить фонд литературы о республике и сосредоточить его в краеведческом читальном зале, как это сделано, например, в Государственной библиотеке Латвийской ССР.

Наличие специального краеведческого фонда способствует улучшению обслуживания читателей, справочно-библиографической и информационной работы и т. д. Удовлетворить запросы читателей по краеведческой тематике только с помощью справочно-библиографического аппарата не всегда возможно, поэтому работникам библиотек довольно часто приходится обращаться непосредственно к литературе, а для этого целесообразно иметь выделенный фонд литературы о республике.

Произведения на национальном языке республики, а также местные издания, по содержанию не относящиеся к республике, следует хранить в общем фонде. О целесообразности такого решения свидетельствует опыт работы республиканских библиотек Латвии и Белоруссии. Так, например, работники Государственной библиотеки Латвийской ССР считают, что было бы нерационально включать в фонд литературы о Латвийской ССР все книги, выходящие в республике или изданные на латышском языке, а также работы, написанные латышами или уроженцами Латвии, так как это перегрузило бы данный фонд настолько, что он потерял бы свой оперативный характер.

Кроме того, запросы читателей по национальной литературе могут быть удовлетворены с помощью каталогов национальной книги и национальной библиографии1.

1 Апинис А. А. Работа с фондом литературы о Латвийской ССР в Государственной библиотеке Латвийской ССР. — В кн.: Краеведческая работа библиотек. М., 1960, стр. 51.

К этому же выводу пришли работники республиканской библиотеки БССР, по мнению которых в фондах отдела белорусской литературы должна храниться только литература о Белоруссии. Издания же, вышедшие на территории Белоруссии, но не освещающие жизнь республики, целесообразнее хранить в общем книгохранилище, так как они только загромождают краеведческий фонд и мешают рационально расставить литературу, интенсивную для краеведов2.

2 Сокольчик А. А. Кабинет белорусской литературы и библиографии, — «Сов. библиография», вып. 49, 1958, стр. 40.

Включение в краеведческий фонд всей национальной литературы и местной печати нецелесообразно еще и потому, что это привело бы к дублированию работы других библиографических учреждений и научных библиотек республики. Так, например, фонд местной печати наиболее полно собирается и хранится книжными палатами союзных республик.

Во многих союзных республиках литература на национальном языке республики собирается научными библиотеками, например, отделение имени Мисиня при Библиотеке Академии наук Латвийской ССР обладает почти полным собранием латышской книги. В этих условиях не имеет никакого смысла включать всю литературу на латышском языке в фонд литературы о республике, выделенный в Государственной библиотеке Латвийской ССР.

Иметь в краеведческом фонде всю национальную литературу нет надобности и потому, что в республиканских библиотеках, помимо краеведческого фонда, имеется фонд литературы на национальном языке республики. Конечно, при организации краеведческого фонда неизбежна некоторая дублировка, так как часть литературы на национальном языке республики будет представлена в краеведческом и национальном фонде. Но это вполне оправдано — наличие в краеведческом фонде всей литературы о республике будет способствовать наиболее эффективному обслуживанию читателей по краеведческой тематике.

Организация краеведческой работы в различных республиканских библиотеках также имеет существенные отличия. В одних библиотеках эту работу ведет краеведческий отдел или отдел национальной литературы и библиографии, в других — библиографический отдел и другие отделы библиотеки в соответствии со своим профилем. Так, например, краеведческие отделы имеются в республиканских библиотеках Грузинской1 и Литовской ССР, в Белорусской республиканской библиотеке существует отдел национальной литературы и библиографии2, в республиканской библиотеке Армянской ССР выделен армяноведческо-краеведческий сектор при библиографическом отделе.

1Кавкасидзе А. К. Наша работа по библиографии краеведческой литературы и местной печати. — «Сов. библиография», вып. 46, 1957, стр. 82—84,

С другой стороны, следует отметить, что имеются факты, когда краеведческие отделы, существовавшие в отдельных республиканских библиотеках, были ликвидированы. Некоторые же библиотеки отмечают, что создание таких отделов целесообразно, так как это способствует улучшению краеведческой работы библиотек — обслуживанию читателей и составлению краеведческой библиографии. Это именно поддерживает, например, республиканская библиотека Эстонской ССР, которая предлагает утвердить отдел краеведческой литературы и библиографии в структуре республиканских библиотек, так как создание этого отдела позволит более глубоко и на более высоком уровне вести краеведческую работу, повысить квалификацию библиографов-краеведов.

Однако среди республиканских библиотек имеются и противники создания краеведческих отделов. Так, сотрудники республиканской библиотеки Латвийской ССР отмечают, что практика работы отдела краеведения, существовавшего в Латвии до 1955 года, наглядно показала все неудобства и ненадобность подобного отдела. В частности, невозможно разделить функции краеведческого отдела и библиографического отдела по подготовке к изданию библиографических пособий, так как многие библиографические работы республиканской библиотеки в той или иной мере носят краеведческий характер. Государственная библиотека Латвийской ССР считает, что целесообразнее распределить краеведческую работу между отделами библиотеки в соответствии с их профилем, при обязательном условии организации специализированного читального зала с фондом литературы о республике, где сосредоточиваются все виды обслуживания читателей краеведческой литературой3.

2 Сокольчик А. А. Кабинет белорусской литературы и библиографии. — «Сов. библиография», вып. 49, 1958, стр. 39—44.

3Апинис А. А. Работа с фондом литературы о Латвийской ССР в Государственной библиотеке Латвийской ССР. — В кн.: Краеведческая работа библиотек. М., 1960, стр. 50.

Государственная библиотека Украинской ССР также возражает против создания краеведческого отдела в библиотеке и предлагает вместо него создать краеведческий сектор при библиографическом отделе.

Мы считаем, что организация специальных краеведческих отделов (кабинетов или секторов) в республиканских библиотеках при наличии читальных залов краеведческой литературы является целесообразной, о чем свидетельствует многолетний опыт работы таких отделов в республиканских библиотеках Белоруссии и Грузии.

Необходимость организации краеведческих отделов вызывается, с одной стороны, большим объемом краеведческой работы в республиканской библиотеке, для выполнения которой нужны специально выделенные работники, а с другой стороны, — спецификой краеведческой работы, которая требует от работников специальной подготовки, более углубленного знания различных сторон жизни республики, краеведческой и национальной литературы, теории и методики краеведческой библиографии.

Чрезвычайно важно правильно определить функции краеведческого отдела. Его создание не должно означать, что остальные отделы библиотеки устраняются от краеведческой работы. Наоборот, в краеведческой работе библиотеки должны участвовать все ее отделы, соответственно своему профилю. Например, комплектование краеведческого фонда должно производиться отделом комплектования, обработка краеведческой литературы — отделом обработки, пропаганда краеведческой литературы — отделом обслуживания. Особое место в краеведческой работе принадлежит библиографическому отделу, который помогает краеведческому отделу в создании справочно-библиографического краеведческого аппарата и составлении краеведческих библиографических пособий.

Учитывая то обстоятельство, что в работе по краеведению участвуют все отделы библиотеки, на краеведческий отдел не следует возлагать весь объем краеведческой работы республиканской библиотеки. В задачу краеведческого отдела должно входить справочно-библиографическое и информационное обслуживание читателей и организаций по краеведческой тематике, создание справочно-библиографического краеведческого аппарата и составление краеведческой библиографии, а также участие в работе по составлению национальной библиографии. При краеведческом отделе необходимо организовать специальный зал краеведческой литературы для всестороннего обслуживания читателей (научных работников, специалистов различных отраслей народного хозяйства, преподавателей, студентов и др.), занимающихся углубленным изучением республики.

Одной из задач республиканской библиотеки является координация краеведческой работы библиотек всех ведомств и типов, находящихся в республике. Вся работа по составлению краеведческой библиографии, по организации краеведческого справочно-библиографического аппарата и выполнение руководства хозяйством в одном органе дает возможность быстрее вовлечь в хозяйственный оборот огромные ресурсы всего среднеазиатского края. В связи с этим перед республиканскими библиотеками Средней Азии возникает необходимость в создании библиографических пособий, представляющих интерес для всего среднеазиатского района (хлопководство, ирригация, освоение пустынь и др.).

Для осуществления координации и кооперации в работе республиканских библиотек по созданию зональной краеведческой библиографии целесообразно организовать зональные межреспубликанские советы по библиографии.

Республиканская библиотека является методическим центром краеведческой работы библиотек республики. Она разрабатывает методические и библиографические пособия по краеведческой тематике, изучает и пропагандирует опыт краеведческой работы библиотек, организует занятия на курсах и семинарах библиотекарей по методике работы с краеведческой литературой, рецензирует методические и библиографические издания библиотек республики, составляет обзоры краеведческой работы библиотек и т. д.

Одной из важных задач республиканской библиотеки является участие в научной разработке вопросов теории, методики и организации краеведческой работы библиотек. До последнего времени этой работе не уделялось должного внимания и многие вопросы краеведческой работы оказались не решенными. Такое положение объясняется тем, что научной разработке вопросов краеведческой работы библиотек союзных республик уделялось недостаточное внимание как со стороны научно-методических центров библиотековедения « библиографии, библиотечных институтов, так и со стороны самих республиканских библиотек.

За последние годы Государственная библиотека СССР имени В. И, Ленина проделала значительную работу по оказанию методической помощи в краеведческой работе библиотек. Библиотекой было составлено «Положение о краеведческой работе областных, краевых, республиканских (АССР) библиотек», утвержденное Министерством культуры РСФСР в 1959 году, издан сборник статей и материалов о краеведческой работе областных, краевых и республиканских библиотек1, опубликованы материалы Всесоюзного совещания библиотек по вопросам краеведческой работы (1960 г.) 2, издано методическое пособие по краеведческой работе областных библиотек3.

1 Краеведческая работа областных, краевых и республиканских библиотек Сборник статей и материалов. М., 1959. 119 стр. (Гос. б-ка СССР им. В. И. Ленина).

2 Краеведческая работа библиотек. Материалы Всесоюзного совещания библиотек по вопросам краеведческой работы. М., 1960. 187 стр. (Гос. б-ка СCCP им. В. И. Ленина).

3 Краеведческая работа областных библиотек. Методическое пособие. М„ 1961. 176 стр. (Гос. б-ка СССР им. В. И. Ленина. Моск. Гос. библиот. ин-т).

Однако в этих материалах краеведческая работа республиканских библиотек не получила отражения, так как они были посвящены Б основном областным и краевым библиотекам.

Вопросам краеведческой работы республиканских библиотек не было уделено достаточного внимания и на Всесоюзном совещании библиотек по краеведческой работе (янв. 1960), что и было отмечено в выступлениях представителей республиканских библиотек.

С целью оказания помощи республиканским библиотекам Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина, в соответствии с решением Всесоюзного совещания, составила проект «Положения о краеведческой работе государственных библиотек союзных республик» (1962), который в порядке обсуждения был разослан в республиканские библиотеки. Ознакомление с замечаниями на проект «Положения» и с весьма немногочисленной по данному вопросу литературой4, позволяет прийти к выводу, что до сих пор многие принципиальные вопросы краеведческой работы государственных библиотек союзных республик еще ждут своего разрешения.

4 Кирпичева И. К. Краеведческая работа республиканских библиотек. В кн.: Краеведческая работа областных, краевых и республиканских библиотек. М., 1959, стр. 52—67.

Сокольчик А. А. Кабинет белорусской литературы и библиографии. — «Сов, библиография», вып. 49, 1958, стр. 39—44.

Кавкасидзе А. К. Наша работа по библиографии краеведческой литературы и местной печати. — «Сов. библиография», вып. 46, 1957г. стр. 82—84.

Опыт работы (Гос. публичная б-ка им. М. Е. Салтыкова-Щедрина), т. 21. Л., 1959. 129 стр. (Отпечатано на ротаторе).

В этом сборнике опубликованы доклады о краеведческой работе республиканских библиотек Латвии, Литвы и Эстонии, прочитанные на совещании республиканских библиотек Прибалтики в г. Риге в 1958 году.

Апинис А. А. Работа с фондом литературы о Латвийской ССР в Государственной библиотеке Латвийской ССР. — В кн.: Краеведческая работа библиотек, М., 1960, стр. 46—54.

Пуце О. М. Библиографическая работа с литературой о Латвийской ССР в Государственной библиотеке Латвийской ССР. — Там же, стр. 55—61.

Царев Г. П. Наш опыт составления ежегодника «Казахстан». — «Сов. библиография», вып. 4 (56), 1959, стр. 55—58.

Как уже отмечалось, среди республиканских библиотек нет единого мнения по основным вопросам теории и организации краеведческой работы, что, естественно, приводит к различному решению этих вопросов на практике. Нередко решение того или иного вопроса производится той или иной библиотекой без учета опыта других библиотек. Этот разнобой значительно снижает эффективность краеведческой работы республиканских библиотек.

Хотя в работе отдельных республиканских библиотек имеется специфика, обусловленная национальными особенностями республики, ее культурными традициями, состоянием и уровнем развития библиотечного дела и библиографии, было бы целесообразно договориться о принятии единых решений по основным и принципиальным вопросам краеведческой работы республиканских библиотек.

В настоящее время республиканские библиотеки составили планы своих научных работ на 1963—1965 годы, в которых значительное место занимают вопросы краеведения.

Одной из проблем, которая должна быть подвергнута научному исследованию, является состав и организация краеведческого фонда республиканских библиотек. Этот вопрос неразрывно связан с определением понятия «краеведческая литература» применительно к союзным республикам.

В этой связи заслуживает одобрения инициатива республиканской библиотеки Казахской ССР, которая включила в план научной работы анализ своих фондов и каталогов с целью наиболее правильного решения вопроса о составе краеведческого фонда и построения схемы краеведческого каталога.

Специальной разработки требует вопрос о краеведческих каталогах и картотеках республиканских библиотек. Здесь прежде всего нужно решить, следует ли республиканской библиотеке вести только универсальную краеведческую картотеку или же составлять и топографическую картотеку, и картотеку персоналки. Необходимо установить принципы отбора литераторы для отражения ее в краеведческих каталогах и картотеках. Это необходимо потому, что на практике и этот вопрос решается по-разному.

Нуждается в разработке вопрос о схеме классификации краеведческой литературы для республиканских библиотек. Каждая библиотека решает этот вопрос своими силами, поэтому разработка типовой схемы могла бы значительно облегчить работу библиотек и улучшить классификацию краеведческой литературы.

Работники республиканских библиотек по-разному определяют содержание понятия «краеведческой библиографии» применительно к союзным республикам. Научное определение этого понятия могло бы наметить систему краеведческих библиографических пособий и установить рациональное соотношение между краеведческой библиографией, библиографией национальной литературы, и государственной библиографией, что способствовало бы упорядочению всей библиографической работы республиканских библиотек.

В кланах научной работы республиканских библиотек на 1963—1965 годы предусматривается создание универсальных научно-информационных и рекомендательных указателей литературы о республике. Такие библиографии планируются Белорусской, Киргизской, Латвийской, Таджикской, Узбекской и другими республиканскими библиотеками. При составлении библиографических пособий наибольшее затруднение вызывается отсутствием разработанных принципов отбора и систематизации материала, вследствие чего библиотеки принимают самые различные решения по этим вопросам. Большинство библиографических краеведческих указателей включают литературу, относящуюся к республике по содержанию. Но имеются и такие библиографические пособия, в которых нарушается краеведческий принцип отбора материала, когда наряду с краеведческой литературой отражаются и некраеведческие работы местных авторов.

В этой связи чрезвычайно актуальный характер приобретает задача научного исследования вопросов теории и методики краеведческой библиографии. Поэтому значительный интерес представляет тема научной работы республиканской библиотеки Эстонии — «Принципы составления краеведческой библиографии в Государственной библиотеке Эстонской ССР имени Ф. Р. Крейцвальда».

Было бы желательно, чтобы все республиканские библиотеки выступили в печати с изложением применяющейся ими методики составления краеведческих библиографических пособий. Как на положительный пример в этом отношении следует сослаться на статью главного библиографа Государственной библиотеки Казахской ССР Г. П. Царева «Наш опыт составления ежегодника «Казахстан» («Сов. библиография», вып. 4 (56), 1959, стр. 55—58).

Необходимо изучить и обобщить передовой опыт республиканских библиотек по организации краеведческой работы, в частности, по составлению краеведческих картотек и библиографических пособий с тем, чтобы сделать его достоянием всех библиотек, в результате чего эта работа могла бы быть организована с наименьшей затратой сил и времени.

Серьезного внимания заслуживает научная разработка вопросов координации краеведческой работы библиотек республики. Следует отметить, что республиканская библиотека Белорусской ССР внесла эту тему в план своей научной работы.

Некоторые республиканские библиотеки включили в свои планы научной работы составление методических пособий по краеведческой работе в помощь массовым библиотекам республики. Такие пособия наметили издать Азербайджанская, Литовская, Туркменская республиканские библиотеки.

Темы научных работ по краеведению, намеченные библиотеками, важные и интересные, но, к сожалению, в их разработке принимают участие немногие библиотеки. Большинства республиканских библиотек не отразили в своих планах работ такие важные темы, как состав и организация краеведческого фонда, методика составления краеведческих библиографических пособий, организация краеведческого справочно-библиографического аппарата и др. А между тем только объединенными усилиями республиканских библиотек вместе с центральными библиотеками и библиотечными институтами можно разработать эти сложные и спорные вопросы и принять по ним какое-то общее решение.

В целях обмена опытом краеведческой работы между союзными республиками нужно проводить зональные совещания республиканских библиотек по вопросам краеведческой работы. Здесь следует отметить положительный опыт проведения совещания по краеведческой работе библиотек Прибалтики и Белоруссии, состоявшегося в Риге в 1958 году, которое дало возможность обменяться опытом и обсудить наиболее спорные вопросы краеведческой работы республиканских библиотек1. Такие совещания целесообразно провести также в Закавказье и Средней Азии.

Республиканским библиотекам необходимо также ознакомиться с опытом краеведческой работы областных библиотек и библиотек автономных республик Российской Федерации, Некоторые из библиотек РСФСР давно ведут краеведческую работу и накопили богатый, заслуживающий внимания опыт. Взаимный обмен опытом значительно обогатил бы и улучшил краеведческую работу как республиканских, так и областных библиотек.

1 Материалы совещания опубликованы в сборнике «Опыт работы» (Государственная публичная библиотека им. М. Е. Салтыкова-Щедрина),, т, м. л., 1959. 129 стр. Отпечатано на ротаторе.

Я. Я. ТЮЛИНА,

главный библиотекарь научно-методического отдела

библиотековедения и библиографии

Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ КООРДИНАЦИИ И

КООПЕРАЦИИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ БИБЛИОТЕК

КАПИТАЛИСТИЧЕСКИХ СТРАН

В течение ряда лет на страницах издаваемых Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина сборников «Библиотековедение и библиография за рубежом» освещаются вопросы координации и кооперации библиотек зарубежных стран в области комплектования, хранения и использования книжных фондов1. Эти вопросы разрабатываются сектором информации о библиотечном деле и библиографии за рубежом научно-методического отдела библиотековедения и библиографии совместно со специалистами других отделов Библиотеки, а также Московского библиотечного института и Государственной публичной библиотеки имени М. Е. Салтыкова-Щедрина.

1 Амбарцумян В. А. Сводные каталоги за рубежом. Вып. 2. М., 1959, стр. 125—155; Балдина И. В. Кооперативное комплектование массовых и научных библиотек Великобритании. Вып. 6. М., 1960, стр. 105—118; Балдина И. В. Организация междубиблиотечного абонемента в Великобритании. Вып. 7. М., 1961, стр. 82—95; Григорьев Ю. В. Некоторые вопросы комплектования зарубежных библиотек. Вып. 6. М., 1960, стр. 3—24; Егоров П. И. Некоторые проблемы координации комплектования (по материалам координации в капиталистических странах). Вып. 6. М., 1960, стр. 83—104; Каневский Б. П. Особенности, международного книгообмена библиотек капиталистических стран. Вып. 6. М., 1960, стр. 56—80; Мирный С, М. Координация комплектования иностранной литературой научных библиотек Скандинавских стран. Вып. 6. М., 1960, стр. 119—130; Оськина В. М. Фармингтонский план комплектования фондов научных библиотек США иностранной литературой. Вып. 6. М., 1960, стр. 131—141; Тюлина Н. И. Некоторые вопрдсы развития библиотек американских университетов и колледжей. Вып. 10. М., 1962, стр. 137—142; Шунков В. М., Фирсов Г. Г., Тюлина Н. И. В британских библиотеках. (По материалам командировки). Вып. 5. М., 1960, стр. 80—82.

В настоящее время на основании опубликованных материалов можно уже сделать некоторые обобщения и выводы.

Данное сообщение ограничивается деятельностью библиотек капиталистических стран. В странах социалистических, в первую очередь в Советском Союзе, успешно выполняется задача предоставления книг народу; библиотечное дело является одним из важных участков социалистического строительства и развивается под государственным руководством на основании строго и тщательно продуманного общегосударственного плана, реализация которого обеспечена соответствующим бюджетом. Поэтому многие вопросы, стоящие на повестке дня библиотек капиталистических стран, в странах социалистических уже разрешены, в том числе в области координации и кооперации деятельности библиотек. Создание единой общегосударственной сети библиотек, широкое развитие централизованной каталогизации, междубиблиотечного абонемента и книгообмена свидетельствуют об очень широком и планомерном сотрудничестве библиотек в социалистических странах.

В капиталистических странах координация деятельности библиотек является также одной из узловых современных проблем библиотековедения. С каждым годом ей уделяется все большее и большее внимание. С каждым годом она находит все более конкретное воплощение в практической деятельности библиотек, особенно в Великобритании и США, где мы встречаемся с наиболее интересными формами сотрудничества. Однако на пути развития координации деятельности библиотек во всех капиталистических странах стоят весьма серьезные трудности, обусловленные в первую очередь отсутствием единого государственного руководства, а также государственного планирования и финансирования библиотечного дела.

Внимание к вопросам координации и кооперации со стороны библиотек капиталистических стран не случайно. Оно определяется рядом причин.

Прежде всего, в последнее время наблюдается очень быстрое увеличение объема мировой печатной продукции. Если в первые десятилетия нашего века во всем мире издавалось ежегодно около 150 тысяч названий книг, то в настоящее время это количество возросло более чем вдвое. В связи с этим, стали расти очень быстрыми темпами и фонды библиотек. Интересно, например, что сто лет назад фонд одной из крупнейших библиотек США — библиотеки Гарвардского университета — насчитывал около 100 тысяч единиц хранения, В настоящее время только объем ее ежегодных новых, поступлений превышает 100 тысяч, а общий фонд библиотеки достиг 6 миллионов единиц хранения.

Увеличение фондов библиотек ведет к усложнению всех процессов библиотечной работы. Осложняется процесс комплектования: даже для того, чтобы определить, нужна или не нужна та или иная книга, теперь требуется большое количество времени. Усложняется процесс ведения каталогов: чтобы влить карточку в большой каталог, необходимо больше времени, чем в каталог маленький. Затрудняется процесс обслуживания: удлиняются сроки доставки книги из хранения в читальный зал.

Усложнение библиотечных процессов — это одновременно и их удорожание. Вместе с тем, как правило, увеличение бюджета библиотек капиталистических стран очень сильно отстает от роста их потребностей, что в большой степени сковывает н тормозит их деятельность.

Сам характер комплектования библиотечных фондов за последние десятилетия претерпел коренные изменения. Если когда-то библиотеки стремились к максимальной полноте комплектования, то теперь уже не подлежит сомнению тот факт, что ни одна библиотека мира, как бы она ни была материально обеспечена, сколь бы ни была узка ее специализация, не в состоянии приобретать, обрабатывать и хранить всю выходящую в свет по ее профилю литературу. Таким образом на смену проблеме исчерпывающей полноты комплектования фондов перед библиотеками встала проблема качественного отбора изданий.

Однако необходимость выборочного комплектования входит в противоречие с непрерывно возрастающими и усложняющимися запросами читателей, ни одна библиотека мира не в состоянии сейчас с помощью только своих фондов удовлетворить все запросы своих читателей.

Выходом из этих затруднений является координация и кооперация в работе библиотек. Она открывает перед библиотеками возможность пользоваться для обслуживания читателей фондами других библиотек. Кроме того, она в известной мере сокращает их расходы: хотя библиотеки и испытывают потребность в увеличении бюджета, однако при координированной деятельности затраты их становятся значительно меньшими, чем в том случае, когда каждая действует в одиночку.

В настоящее время кооперация получает значительное распространение и развитие во всех видах библиотечной работы — в комплектовании, в обработке и хранении фондов, в обслуживании читателей. В ряде случаев библиотеки ограничиваются кооперацией только в одном из перечисленных видов своей деятельности, однако чаще всего практикуется кооперация по всем трем направлениям, так как они тесно связаны друг с другом и взаимно друг друга обусловливают. Одной из основных форм кооперации деятельности библиотек является междубиблиотечный абонемент. Он давно уже вошел в практику библиотек и послужил основой для развития всех других видов и форм кооперации. Однако как принципы его организации, так и степень и условия его использования в отдельных странах различны. Среди библиотек Западной Европы и США в настоящее время признано что наиболее рационально организован междубиблиотечный абонемент в Великобритании. Библиотекари многих стран считают, что, если бы им удалось создать нечто подобное в своей стране, качество библиотечного обслуживания поднялось бы на значительно более высокую ступень.

В основе организации междубиблиотечного абонемента в Великобритании лежат региональные библиотечные системы, представляющие собой добровольные объединения библиотек, организованные по географическому принципу. Центром каждой системы является региональное бюро, выполняющее всю практическую работу и расположенное обычно при наиболее крупной библиотеке той или иной системы. Бюджет каждой системы складывается из взносов библиотек-участниц.

В Великобритании существует 10 региональных библиотечных систем: 8 — в Англии, 1 — в Уэльсе, 1 — в Шотландии. В состав региональных библиотечных систем входит в настоящее время 717 библиотек — массовых, специальных и университетских.

Региональные бюро организуют междубиблиотечный абонемент внутри каждой из систем и являются промежуточными звеньями между библиотеками своих систем и Национальной центральной библиотекой. Они ведут сводные каталоги на фонды библиотек своей системы, которые являются основной базой, обеспечивающей четкую работу междубиблиотечного абонемента.

Библиотеки — участницы кооперативного плана, если у них отсутствует запрашиваемая читателем книга, посылают требование на нее в свои региональные бюро. Последние проверяют это требование по сводным каталогам и, в случае наличия книги в одной из библиотек, пересылают туда требование, а в случае отсутствия — направляют его в Национальную центральную библиотеку. Своих собственных книжных фондов региональные бюро не имеют.

Национальная центральная библиотека расположена в Лондоне. Основная ее функция — организация междубиблиотечного и международного абонементов и координация деятельности библиотек страны в этой области. Индивидуальных читателей она. не обслуживает. Библиотека имеет около 160 тысяч книг, отсутствующих в массовых библиотеках или не выдаваемых библиотеками по абонементу (как, например, справочные издания). Но снабжение библиотек книгами из своего собственного фонда отнюдь не главная задача Национальной центральной библиотеки. При отсутствии затребованных книг в собственном фонде, она, на основании данных своего сводного каталога, направляет требование в соответствующую библиотеку, которая высылает книгу непосредственно библиотеке-заказчице. Если книга в национальном сводном каталоге не значится, ее включают в списки разыскиваемых изданий, периодически рассылаемые в специальные и другие библиотеки, не принимающие участия в кооперации, или, если книга иностранная, заказывают по международному абонементу. 

В организации британского междубиблиотечного абонемента примечательна, прежде всего, широта его использования. Любая английская библиотека может получить книгу из любой другой библиотеки страны. Напомним, что в некоторых странах, как, например, в США, в силу ряда причин, в первую очередь финансовых, междубиблиотечный абонемент используется крайне недостаточно и библиотеки даже принимают меры к искусственному его ограничению.

Вторая особенность британского междубиблиотечного абонемента заключается в том, что он построен на принципе максимального использования местных книжных ресурсов. Ни одно читательское требование не может быть послано за пределы той или иной региональной библиотечной системы, пока не достигнута уверенность в том, что запрашиваемого издания нет ни в одной местной библиотеке.

Казалось бы, что развитие междубиблнотечного абонемента должно способствовать улучшению обслуживания читателей. Однако в практике библиотек капиталистических стран. Эта интересная и продуктивная форма сотрудничества в ряде случаев приняла уродливые формы. Небольшие библиотеки, испытывающие постоянные финансовые затруднения и не имеющие подчас даже минимума средств на приобретение новой литературы, почти целиком перешли на удовлетворение запросов своих читателей с помощью между библиотечного абонемента. Это вызывает протест со стороны более сильных и крупных библиотек, которые заботятся в первую очередь о своих собственных интересах, не расположены к оказанию товарищеской поддержки своим более слабым коллегам и жалуются на непосильность своей нагрузки. Именно такое положение создалось сейчас в Великобритании и в ФРГ.

Поэтому на повестке дня в этих странах стоит вопрос о Необходимости определения строгих границ использования междубиблиотечного абонемента. Междубиблиотечный абонемент, по мнению многих зарубежных библиотекарей, должен использоваться, главным образом, для удовлетворения специальных запросов читателей. Основную лее массу запросов каждая библиотека должна удовлетворять собственными силами и средствами.

Неравномерность участия в междубиблиотечном абонементе сказывается также во взаимоотношениях между униыерсальными и специальными библиотеками. Последние, широко используя междубиблиотечный абонемент для своих целей и интересов, нередко стремятся в то же время оградить собственные фонды от выдачи другим библиотекам. Это избавляет их от дополнительной нагрузки и уменьшает случаи отказа своим читателям. Многие технические библиотеки прикрывают эту позицию соображениями «-секретности» и опасениями конкуренции. Поэтому многие универсальные научные библиотеки настойчиво требуют, чтобы специальные библиотеки предоставили свои фонды для использования по междубиблиотечному абонементу.

Обязательным условием развития междубиблиотечного сотрудничества является взаимная информация о составе фондов. Она может осуществляться различными путями и средствами: при помощи сводных каталогов, печатных каталогов, списков разыскиваемых изданий (которые в американской и английской литературе называют в шутку информацией «наоборот») и т. д.

Основой для успешного развития междубиблиотечного абонемента являются, бесспорно, сводные каталоги. Практика библиотек капиталистических стран полностью это подтверждает. Междубиблиотечный абонемент построен наиболее рационально и работает наиболее четко именно в тех странах, где сводные каталоги развиты больше: в Великобритании, Швейцарии и ФРГ. В то же время перестройка междубиблиотечного абонемента в США по английскому образцу в значительной степени затрудняется из-за недостаточного развития региональных сводных каталогов.

В настоящее время среди зарубежных библиотекарей дискутируется вопрос о том, какому виду каталога следует оказать предпочтение — региональному или национальному. Английские библиотекари защищают преимущества региональных каталогов. Несколько лет назад англичане фактически ликвидировали свой национальный сводный каталог, прекратив отражать в нем новые английские издания. В то же время американцы считают, что рациональнее вести один национальный сводный каталог, чем несколько региональных, так как распыление средств и сил неизбежно отражается на качестве каталогов. Кроме того, по их мнению, национальный сводный каталог дает возможность более правильно и полно использовать национальный библиотечный фонд в целом.

Ответить на вопрос, какой сводный каталог лучше и целесообразнее — региональный или национальный, нельзя вне конкретных условий развития библиотечного дела в той или иной стране. В идеале, по-видимому, следует иметь оба типа каталога. Не случайно поэтому, в ФРГ, где имеется шесть региональных каталогов, библиотеки приняли решение один раз в два года обмениваться списками разыскиваемых изданий, внося затем соответствующие сведения в свои сводные каталоги. Таким путем они пытаются восполнить недостаток сведений о национальных библиотечных ресурсах.

Точка зрения американских библиотекарей, на наш взгляд, приемлема для страны со значительно меньшей территорией, нежели США. В этом случае национальный сводный каталог может быть единственным источникам сведений одновременно и о национальных и о местных библиотечных фондах. Для страны же с обширной территорией и большими расстояниями между библиотеками вопрос о полноте использования местных ресурсов стоит значительно острее. Поэтому, видимо, в США, несмотря на наличие национального сводного каталога, за последнее время начали создаваться все-таки и региональные каталоги, которые позволяют больше и полнее использовать местные библиотечные фонды.

Широкое развитие междубиблиотечного абонемента и сводных каталогов в странах Западной Европы и США подготовило благоприятную почву для координирования деятельности и в области комплектования фондов библиотек. Через сводные каталоги осуществляется взаимная информация библиотек о литературе, приобретаемой ими согласно планам кооперативного комплектования, а междубиблиотечный абонемент обеспечивает всем кооперирующимся библиотекам возможность использовать эту литературу.

В настоящее время кооперация в области комплектования становится одним из распространенных видов библиотечного сотрудничества. Практика библиотек позволяет выделить три основных пути этой кооперации: книгообмен, специализация библиотек и приобретение литературы на общие средства.

Раньше других завоевала место в практике библиотек кооперация путем книгообмена. Анализ деятельности библиотек капиталистических стран в области книгообмена показывает, что эффективность этой формы сотрудничества в большей степени определяется ее централизацией. Централизация эта может осуществляться двумя способами. В некоторых случаях Центр имеет главным образом информационные функции. Именно таковым является в Великобритании «Британский Центр книги». Все библиотеки посылают туда списки книг, от которых они хотели бы освободиться. На основании этих сведений Центр регулярно издает информационные списки обменных фондов и рассылает их по библиотекам. Собственный фонд Центра невелик, он не превышает 50 тысяч томов. В том случае, если на обменные фонды той или иной библиотеки не поступает заявок, Центр берет себе наиболее ценные и интересные издания, которые, по его предположению, впоследствии могут заинтересовать английские библиотеки.

На ином принципе построен центр книгообмена США. Он сам отбирает себе из списков предложений, составляемых библиотеками, нужную литературу и периодически информирует библиотеки об имеющихся в его фондах изданиях.

Организация работы по типу английского центра представляется более оперативной. Однако она имеет весьма существенный недостаток: в связи с очень ограниченным объемом центрального обменного фонда и испытываемым большинством библиотек недостатком помещений, многие издания могут быть направлены библиотеками в макулатуру только потому, что временно на них не оказалось спроса. При той системе организации книгообмена, которая принята в США, круг литературы, подлежащей обмену и возможности ее использования, становится более широким, однако сам процесс информации и получения литературы сложнее и требует большей затраты времени и средств.

Постепенно получает распространение в Западной Европе и США также кооперация комплектования путем специализации библиотек. С ней мы встречаемся в Скандинавских странах, Великобритании, США и ФРГ. Сущность ее заключается в том, что библиотеки, участвующие в плане кооперации, делят между собой ответственность за комплектование литературой по отдельным отраслям знания таким образом, чтобы комплектование всех библиотек обеспечивало в своей совокупности поступление литературы, предусмотренной планом. При этом специализация библиотек строится чаще всего по отраслевому или по географическо-языковому принципу.

Объектом координированного комплектования может быть как иностранная, так и отечественная литература. Причем план может охватывать весь комплекс знаний или ограничиваться лишь узкоспециальными вопросами, оставляя вне координации приобретение изданий по тематике, представляющей широкий и равный интерес для всех библиотек-участниц.

Одной из наиболее сложных проблем этой формы координации является определение профиля комплектования каждой из библиотек. При решении данного вопроса необходимо, чтобы направление комплектования, устанавливаемое для каждой из библиотек планом, возможно полнее отвечало ее действительным интересам, стоящим перед ней задачам, контингенту читателей, основному профилю комплектования ее фондов и пр. В силу значительной разобщенности между библиотеками капиталистических стран, отсутствия у них взаимной заинтересованности в работе и, наконец, крайней ограниченности их финансовых возможностей, согласование этих интересов представляется весьма сложным и зачастую становится тормозом на пути реализации того или иного плана.

Большинство известных планов координированного комплектования касается приобретения иностранной литературы.

Крупнейшим из них является так называемый Фармингтонский план комплектования научных библиотек США иностранной литературой. Он построен на сочетании принципов отраслевой и языковой специализации библиотек. Его цель — гарантировать наличие в США хотя бы одного экземпляра каждого нового иностранного издания. В нем принимает участие 60 библиотек — университетских и специальных во главе с Библиотекой конгресса. Весь комплекс знаний разбит в соответствии со схемой классификации Библиотеки конгресса на 864 раздела, распределенных между библиотеками-участницами.

План специализированного комплектования научных библиотек ФРГ иностранной литературой охватывает так же, как и Фармингтонский план, все отрасли знания. В нем участвуют 36 библиотек, распределивших между собой 90 отраслевых разделов.

В Швеции в плане координации комплектования иностранной литературы участвуют четыре библиотеки: Королевская библиотека в Стокгольме, университетские библиотеки Лунда и Упсалы, городская и университетская библиотека в Гётеборге. Однако шведский план включает не все отрасли знания, а лишь узкоспециальные вопросы, те, которые не представляют равного интереса для всех библиотек-участниц (например, филология стран Восточной Азии и т. д.). Кроме того, шведские научные библиотеки вместе с библиотеками Дании, Норвегии и Финляндии участвуют в общескандинавском плане координации комплектования иностранной литературой, так называемом «Скандиа-плане», который является пока единственным примером координации комплектования в международном масштабе.

В Великобритании в отличие от других стран подавляющее число планов координации комплектования касается не иностранной, а отечественной литературы. Кроме того, участниками этих планов являются не научные, как в большинстве Других случаев, а главным образом массовые библиотеки. Организационной базой кооперативного комплектования являются те же региональные библиотечные системы, которые лежат в основе междубиблиотечного абонемента. Каждая из систем имеет свой план кооперативного комплектования.

Основной формой кооперации является отраслевая специализация библиотек, при которой каждая библиотека — участница той или иной региональной системы — берет на себя обязательство собирать литературу по определенным отраслям знания. В ряде случаев применяются и другие формы кооперации, когда библиотеки собирают литературу или изданную в определенный период времени, или произведения писателей, имена которых начинаются с определенных букв. Кроме того, с 1959 года в Великобритании реализуется общенациональный план специализированного комплектования. По этому плану все основные разделы классификации Дьюи распределены между региональными системами, каждая из которых должна с возможной полнотой комплектовать закрепленный за ней раздел книгами, зарегистрированными в Британской национальной библиографии. В связи с этим с 1959 года текущие английские издания в национальном сводном каталоге не отражаются и требования на них по абонементу Национальной центральной библиотекой не удовлетворяются. Если в той или иной региональной системе отсутствует какое-либо текущее отечественное издание, требование на него направляется непосредственно в ту региональную систему, которая ответственна за комплектование соответствующей отрасли знания. Это в большей степени разгрузило Национальную центральную библиотеку и позволило ей сосредоточить все силы на запросах, касающихся британских изданий за старые годы и иностранной литературы.

Третья форма кооперативного комплектования фондов — приобретение на общие средства определенной части библиотечных фондов, чаще всего малоиспользуемых изданий. Наиболее интересными практическими примерами ее являются те планы, которые предусматривают одновременно и кооперативное комплектование фондов и кооперативное их хранение.

Быстрый рост библиотечных фондов поставил перед библиотеками проблему не только их рационального комплектования, но и рационального хранения.

Необходимость кооперации в области хранения фондов усугубляется тем обстоятельством, что в огромном потоке новых изданий, приобретаемых библиотеками, немалое место занимает литература малоиспользуемая, то есть издания, имеющие научную ценность, но по ряду причин — в силу специфичности материала или его языковых трудностей — имеющие ограниченное число читателей. Кроме того, в связи со стремительными темпами развития современной науки и техники значительное количество литературы очень быстро устаревает и поэтому также переходит в разряд редко используемых.

Координация комплектования библиотечных фондов домотает библиотекам частично преодолевать эту трудность. По мнению многих библиотековедов, достаточно иметь в стране одну коллекцию литературы по какому-нибудь узко специальному вопросу, чтобы удовлетворить запросы всех читателей, интересующихся этим вопросом. Именно на таком принципе и основано координированное комплектование библиотек мало используемой литературой. Однако оно не может дать гарантии от проникновения в фонды изданий, не пользующихся частым спросом читателей и потому являющихся для библиотек своего рода «балластом». Освободиться от такого «балласта» помогает его кооперированное хранение.

Одним из наиболее интересных примеров кооперации библиотек в области работы с редко используемой литературой является деятельность американского Междубиблиотечного центра Среднего Запада. Он был создан в 1949 году в Чикаго. В настоящее время в него входят 19 библиотек 9 штатов. Работой руководит совет, состоящий из представителей библиотек-участниц, бюджет складывается из ежегодных взносов этих библиотек.

Интересным представляется прежде всего многоплановость деятельности Центра. Его цель — координация и кооперация не только в области комплектования, но и хранения библиотечных фондов и обслуживания ими читателей. Объектом деятельности является малоиспользуемая литература. Центр располагает книгохранилищем, рассчитанным на 3 миллиона томов. Библиотеки-участницы посылают туда на хранение свои материалы, не имеющие широкого спроса у читателей. К таким материалам относятся публикации органов управления отдельных штатов, периодика за старые годы, устаревшие энциклопедии и ежегодники, учебники, диссертации, фирменные журналы, малозначимая художественная литература.

Однако Центр может и не принять на хранение те или иные материалы, как не имеющие научной ценности. Помимо этого Центр имеет свой собственный профиль комплектования; он приобретает книги и периодические издания, не представленные ни в одной из библиотек-участниц, если эти издания по своему характеру относятся к категории малоиспользуемых, но вместе с тем, представляют интерес для научно-исследовательских учреждений Среднего Запада. Например, Центр подписывается на 53 иностранных газеты; на 75 газет, выходящих в США на 26 иностранных языках, и 20 малораспространенных американских газет. Кроме того, приобретаются все официальные издания каждого штата, регулярно получаются около 1000 фирменных журналов и т. д.

Доступ к хранящимся в Центре материалам осуществляется через междубиблиотечный абонемент. Причем пользоваться им могут не только библиотеки-участницы, но и другие американские библиотеки при условии, если они исчерпали остальные возможности в получении необходимой им литературы.

Сфера деятельности Центра постепенно расширяется. С 1956 года Центр осуществляет микрофильмирование иностранных газет по общенациональному плану. В этом плане принимают участие 53 библиотеки. На их взносы производится централизованная подписка на 148 иностранных газет, которые затем микрофильмируются для фондов библиотек-участниц. В результате каждая из них получает доступ к названным газетам за сравнительно небольшую сумму.

С 1957 года Центр комплектуется ранее отсутствовавшими в фондах библиотек-участниц 837 журналами по химии, выходящими в 50 странах. С недавнего (времени такая же работа ведется с журналами по биологии.

Имеются также и другие примеры кооперативного хранения библиотечных фондов, хотя и меньшие по своим масштабам. Так, в США четырьмя библиотеками штата Новой Англии создано книгохранилище, в которое они передают свои дублеты и мало используемую литературу. Библиотека Гарвардского университета передает туда ежегодно до 25 процентов своих новых поступлений.

Однако наиболее результативным представляется сотрудничество библиотек в тех случаях, когда оно не ограничивается лишь созданием общего резервного книгохранилища, а сочетает в себе одновременно кооперацию и комплектования, и хранения, и использования фондов. При этом круг литературы, являющейся объектом кооперации, может быть значительна шире.

Неспособность одной библиотеки удовлетворить все запросы читателей вызвала к жизни еще одну форму кооперации — единый читательский билет. Он широко применяется в Великобритании, а за последние годы получает распространение и в США. Суть его сводится к тому, что читатель, получив билет в одной из массовых библиотек, имеет право пользоваться фондами всех других библиотек данной системы.

Сущность договоренности библиотек при этом заключается в том, что, во-первых, читатели могут пользоваться всеми библиотеками, связанными системой «единого билета», бесплатно. (Напомним, что в большинстве капиталистических стран читатель может бесплатно пользоваться лишь массовыми библиотеками той местности, где он проживает). Во-вторых, библиотеки договариваются между собой о том, что в случае потери или порчи книг они не предъявляют друг другу никаких претензий и полностью несут сами все материальные убытки. В то же время они помогают друг другу в борьбе с читателями-задолжниками. В случае задолженности библиотека посылает одновременно с напоминанием читателю также и соответствующее извещение в библиотеку, выдавшую ему билет. В случае потери книги или ее несвоевременного возврата читатель лишается права пользования не только той библиотекой, по отношению к которой он совершил провинность, но и библиотекой, выдавшей ему билет.

Иногда библиотеки договариваются о том, что книги, взятые в одной из библиотек, могут быть возвращены читателем в любую другую библиотеку, входящую в систему «единого читательского билета». В штате Нью-Йорк в США число книг, выданных одной библиотекой, а возвращенных в другую, ежегодно достигает 200 тысяч.

«Единый читательский билет» имеет несомненные удобства для читателей. Однако для библиотек он представляет и ряд трудностей. Он осложняет контроль за своевременным возвратом книг и требует от библиотек дополнительных расходов на транспортировку книг, возвращаемых читателем не в ту библиотеку, где они были взяты.

Ознакомление с практикой работы библиотек Западной Европы и США говорит о том, что координация и кооперация занимают в их деятельности все большее место.

Масштабы кооперативных планов различны; мы знаем примеры кооперации в пределах города, всей страны и даже между странами. Отдать предпочтение тем или иным планам трудно, так как их форма и масштабы неразрывно связаны с конкретными условиями развития библиотечного дела в той или иной стране и определяются этими условиями. Так, в Великобритании, где в основу библиотечного обслуживания положено местное самообеспечение библиотек, наибольшее развитие получили именно региональные планы кооперации и координации, а в США, где библиотекари стремятся к решению всех проблем в общенациональном масштабе, отдается предпочтение и общенациональным планам.

Свои «за» и «против» есть в каждом масштабе кооперации. Несомненно, однако, одно: чем больше масштабы планов, чем больше число их участников, тем труднее их реализовать. Подтверждением этому служит «Скандиа-план», разработка которого идет уже десять лет, а практических результатов он дал пока очень мало. Трудности, возникающие в связи с большим числом участников, подтверждаются также практикой Фармингтонского плана; согласовать интересы библиотек полностью не удалось еще в течение совместной 15-летней работы. Разбросанность библиотек-участниц по большой территории, даже если число их относительно невелико, затрудняет связь между ними, замедляет процесс пересылки читательских требований и книг, несмотря на самые современные средства связи. Региональные планы имеют преимущество перед национальными и потому, что, содействуя полноте использования местных ресурсов, они предохраняют от перегрузки крупные универсальные библиотеки.

Очень важным представляется вопрос о типе библиотек-участниц. В Великобритании, например, основными участниками всех кооперативных планов являются массовые библиотеки. В США, наоборот, инициаторы и участники кооперации — главным образом научные библиотеки. Такое положение является следствием известной разобщенности в деятельности библиотек различных типов, характерное для капиталистических стран, где наблюдается резкое различие в условиях развития, целях и задачах деятельности научных и массовых библиотек.

Особенно важна в успешном развитии кооперативных планов роль национальных библиотек. Самоизоляция национальных библиотек приводит к значительному обеднению возможностей тех или иных кооперативных начинаний. Так, обособленное положение Библиотеки Британского музея отрицательно сказывается на развитии английского междубиблиотечного абонемента. В то же время Фармингтонский план во многом обязан своим существованием Библиотеке конгресса, взявшей на себя и большую долю нагрузки по приобретению именно той литературы, которую не имеют возможности приобретать менее мощные библиотеки, и решающей ряд ответственных организационных задач этого плана (ведение сводного каталога и т. д.).

Кооперативные планы могут объединять не только библиотеки различных типов, но и библиотеки различных масштабов. Причем в иностранной литературе подчеркивается, что при этом особенно важно определить роль и место небольших библиотек. Их включение в тот или иной план не должно носить характер «благотворительности» со стороны крупных библиотек. Для успешного развития планов должно соблюдаться известное равноправие участников, и поэтому важно определить не только, что могут маленькие библиотеки получить, но и что они могут дать. Так, специальные библиотеки могут внести свой вклад в сотрудничество благодаря наличию фондов узкоотраслевой литературы, которые у них часто представлены более полно, чем в библиотеках универсальных. Лептой небольших массовых библиотек может быть краеведческая литература и т. д.

Следует также отметить, что успех и продуктивность кооперативных планов находится в большой зависимости от технической оснащенности библиотек. Междубиблиотечный абонемент своим широким развитием во многом обязан средствам транспорта. «Единый читательский билет» также вряд ли был бы целесообразен и даже реален во времена дилижансов и карет.

Нельзя забывать и о том, что кооперация, несмотря на многие преимущества, приносит читателям и известные неудобства. Она замедляет темпы удовлетворения требований читателей, которым всегда удобнее получить книгу из фондов своей библиотеки. Ускорить эти темпы может дальнейшее совершенствование средств связи между библиотеками и техники репродуцирования материалов, позволяющей широко использовать в работе библиотек фото и микрокопии. Общеизвестно, какое огромное облегчение внесло, например, микрофильмирование в работу междубиблиотечного абонемента.

Однако дальнейшие перспективы развития кооперации в капиталистических странах связаны отнюдь не только с новой техникой. В библиотечной литературе отмечается, что несмотря на очевидную необходимость, координация и кооперация завоевывают себе место в практике работы библиотек Западной Европы и США очень медленно. Для этого есть весьма серьезные причины.

Прежде всего успешному развитию координации и кооперации в капиталистических странах, как уже отмечалось выше, мешает отсутствие единого государственного руководства библиотечным делом и плановости его развития. Для всех планов кооперации в капиталистических странах характерны известная случайность состава библиотек-участниц, непрочность связей между ними, затруднения в финансовом обеспечении. Избежать всего этого можно лишь при подлинно государственном планировании. Так, например, несколько лет назад в Великобритании две библиотеки неожиданно отказались от участия в одном из региональных планов кооперативного комплектования, так как это оказалось для них невыгодным. Остальные библиотеки, участвующие в этом кооперативном плане, были поставлены в очень затруднительное положение.

Библиотекам капиталистических стран присущ дух соперничества, стремление к наибольшей полноте своих собственных фондов. По признанию одного из американских авторов, для библиотек США характерны «собственнические тенденции», они не любят платить за те книги, которые не встанут непосредственно на их полки. В известной мере этот «собственнический дух» обусловлен характером управления библиотеками и их финансовым положением. Каждой библиотекой в капиталистической стране управляет совет попечителей. Именно он распоряжается всеми ассигнованиями библиотеки. В его состав входят обычно «власть имущие» (бизнесмены, духовенство и пр.), большинство из которых подходит к решению всех вопросов с чисто коммерческой точки зрения — бюджет библиотеки должен расходоваться на ее непосредственные нужды.

Таким образом, дальнейшая судьба кооперации между библиотеками в капиталистических странах зависит от общих судеб библиотечного дела. Те два серьезных препятствия, которые стоят на пути развития библиотек капиталистических стран — отсутствие единого планового государственного руководства и достаточной финансовой поддержки со стороны государства — являются серьезным барьером и на пути координации и кооперации работы библиотек.

З. Л. ФРАДКИНА,

главный библиограф отдела справочно-библиографической и информационной работы Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

ИЗ ОПЫТА БИБЛИОГРАФИРОВАНИЯ МЕМУАРНОЙ

ЛИТЕРАТУРЫ

Мемуары составляют значительную и специфическую группу исторических источников. Их особенность заключается в том, что они помогают раскрыть такие стороны, увидеть такие детали исторических событий, какие не освещаются в других источниках. Больше чем какие-либо другие документы, мемуары отражают колорит эпохи, эмоционально воздействуют на читателей.

Особое значение имеют мемуары советских людей — активных участников Октябрьской революции, гражданской войны и мирного социалистического строительства, а также Великой. Отечественной войны Советского Союза 1941—1945 гг. и коммунистического строительства в послевоенный период.

Учесть все опубликованные воспоминания особенно важно в ближайшие годы. К предстоящему 50-летию Великой Октябрьской социалистической революции ученые будут готовить фундаментальные труды, подытоживающие весь путь, пройденный страной за годы Советской власти. Несомненно, что (воспоминания активных творцов истории советского общества будут широко использованы с целью правдивого и красочного освещения важнейших событий этих незабываемых лет.

Поставив перед собой задачу облегчить исследователям разыскание воспоминаний, опубликованных за годы Советской власти, Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина предприняла издание капитального указателя литературы — «История советского общества в воспоминаниях современников».

По замыслу составителей, эта библиография должна была охватить с возможной полнотой как книжные, так и журнальные публикации мемуаров, начиная с 1917 года. Однако разыскание воспоминаний представляет значительную трудность. Как известно, мы еще не располагаем полной сводной библиографией советских книг и сводной росписью содержания всех советских журналов и газет. Поэтому для выявления книжных публикаций мемуаров следовало проделать очень трудоемкую работу по просмотру изданий Всесоюзной книжной палаты, каталогов крупных библиотек, различных тематических библиографий и других источников. Журналы же, особенно за 1917—1925 гг. (т. е. до появления в 1926 г. «Летописи журнальных статей»), нужно было просмотреть сплошь.

Особую трудность представлял учет газетных публикаций мемуаров, так как «Летопись газетных статей», как известно, издается лишь с 1936 года, и никаких сводных росписей содержания советских газет за 1917—1935 гг. у нас нет.

Учитывая все эти трудности, составители библиографии «История советского общества в воспоминаниях современников» приняли решение отделить учет книг от учета журнальных материалов, а от библиографирования газетных публикаций отказаться. Было решено в первую очередь готовить к печати библиографию книг и непериодических сборников, так как их учет мог быть осуществлен сравнительно быстро. Просмотр журналов намечался как следующий этап работы.

Таким образом, замысел создания единой полной библиографии мемуаров по истории советского общества осуществляется постепенно, частями,.

В 1958 году в издательстве Московского государственного университета вышла из печати первая часть «Истории советского общества в воспоминаниях современников»1. Библиография включала только книги и непериодические сборники (свыше 1500 названий). Она была подготовлена совместно Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина и Московским государственным университетом имени М. В. Ломоносова.

1 История советского общества в воспоминаниях современников. 1917—1957. Аннотированный указатель мемуарной литературы. М., Изд-во Моск. гос. ун-та, 1958. 408 стр. (Моск. гос. ун-т им. М. В. Ломоносова. Гос. б-ка СССР имени В. И. Ленина).

В 1961 году Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина издала первый выпуск второй части библиографии, охватывающий журнальные публикации первого десятилетия Советской власти2. В настоящее время Библиотека имени В. И. Ленина совместно с Фундаментальной библиотекой общественных наук Академии наук СССР готовит второй выпуск второй части указателя, который охватит журнальные публикации 1928—1957 гг. включительно.

2 История советского общества в воспоминаниях современников. Аннотированный указатель мемуарной литературы. Ч, 2, вып. 1. Журнальные публикации, 1917—1927 гг. М., 1961. 252 стр. (Гос. б-ка СССР имени В. И. Ленина. Отдел справочно-библиографической и информационной работы). 

Правильно ли поступили составители, организовав работу по этапам, о которых было сказано выше? Ответ на этот вопрос имеет большое практическое значение, так как в ближайшие годы многие библиотеки страны будут работать над составлением крупных ретроспективных библиографий «советской литературы по отдельным отраслям знания и в ряде случаев издавать их постепенно частями и выпусками. Очень важно правильно определить, что должно быть положено в основу разделения всей работы на отдельные части: полиграфический вид издания литературы (книги, статьи), даты публикации литературы, существо вопросов, освещенных в литературе (отдельные проблемы, темы, исторические периоды) или еще какие-либо другие признаки.

В рецензиях на первую часть «Истории советского общества в воспоминаниях современников» отмечалось как недостаток отсутствие в ней воспоминаний, опубликованных в периодической печати. Это справедливое замечание, с ним нельзя не согласиться. Разумеется, было бы более правильно объединить в библиографии описание мемуаров независимо от формы их издания.

Однако в условиях, когда над составлением библиографии работал небольшой авторский коллектив, такое решение оттянуло бы сроки издания библиографии на несколько лет. Вместе с тем, было очень важно к 40-летию Великой Октябрьской социалистической революции с помощью библиографии облегчить исследователям разыскание многих забытых и труднонаходимых книг мемуарного характера.

Таким образом, решение составителей ограничиться на первых порах учетом только отдельных изданий мемуаров не было лишено в то время целесообразности. Вместе с тем, необходимо сказать, что этот опыт не следует повторять в нынешних условиях, когда известное развитие в работе крупных библиотек получила координация и кооперация и появилась возможность совместными усилиями в более короткие сроки готовить фундаментальные библиографии. В качестве примера можно привести интересный опыт подготовки указателя «Борьба за власть Советов в Восточной Сибири» (Иркутск, 1962), составленного коллективно библиотеками, входящими в зональное объединение Восточной Сибири по краеведческой библиографии. Правильная организация совместной работы обеспечила подготовку и издание в сжатые сроки указателя, насчитывающего около 3000 названий книг, статей и рецензий из центральных и, что очень ценно, из местных журналов и газет.

Выше уже отмечалось, что составители библиографии: «История советского общества в воспоминаниях современников» ставили своей задачей возможно более полный учет мемуаров. В библиографию включались не только те воспоминания, которые относятся к истории советского общества в целом, но и к истории литературы, искусства, науки. Однако узкоспециальные работы не учитывались. Так, например, в библиографии не отражены воспоминания работников народного хозяйства, которые не содержат общеисторического материала, а носят характер детальной передачи опыта в области техники, агрономии и т. д. Не включались также воспоминания, дневники и записки путешественников описателъно-географического профиля.

Вместе с тем, учитывая значение мемуаров, как исторических источников, составители брали на учет даже мелкие заметки, если они носили мемуарный характер. Так, например, в первый выпуск второй части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» включен краткий рассказ о подвиге партизана Ф. С. Гуляева, написанный с его слов сотрудником редакции журнала «Красноармеец»1. Осенью 1919 года на Алтае Ф. С. Гуляев повторил подвиг Ивана Сусанина; он завел карательный отряд белых в непроходимые болота и бросил их там. Сам же, уйдя звериными тропами, спасся. За свой подвиг Гуляев был награжден орденом Красного Знамени, часами <и серебряной шашкой, которые ему лично вручил в Москве В. И.. Ленин.

1 Партизан-краснознаменец, — «Красноармеец», 1926, № 92, стр. 4 (№ 113-8).

Краткая заметка о Гуляеве могла показаться мелочью, ее легко можно было отсеять. Но составители сохранили эту запись, и, как показала практика, поступили правильно. Когда исследователь гражданской войны в Сибири, обратившийся в Государственную библиотеку ССОР имени В. И. Ленина за справкой, нашел в библиографии эту единственную заметку о Гуляеве, он был очень доволен, так как получил недостававшее ему документальное подтверждение легендарного подвига партизана.

Отражая в библиографии различные издания одних и тех же воспоминаний, составители должны были решить вопрос о том, как эти издания описывать.

В первой части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» сведения о различных изданиях давались очень кратко. Например: № 122. Куйбышева Е. Валериан Куйбышев. Воспоминания сестры. М.—Л., Детгиз, 1941. Имеются другие издания.

При подготовке второй части библиографии, куда включались журнальные публикации мемуаров, было решено все издания одних и тех же воспоминаний сопоставить друг с другом и особенности каждого из них отмечать в описании. Такая сверка текстов потребовала от библиографов большой и напряженной работы, но она себя полностью оправдала.

В первом выпуске второй части библиографии, как уже указывалось выше, учитывались журнальные публикации 1917—1927 гг. Многие из журналов тех лет стали библиографической редкостью, далеко не во всех, даже крупных библиотеках их можно сейчас найти. Вместе с тем значительное число наиболее ценных воспоминаний неоднократно переиздавалось в виде книг и перепечатывалось в журналах последних лет. Сверив журнальные публикации 1917—1927 гг., с отдельными изданиями, учтенными в первой части библиографии, а также с изданиями 1958—1960 гг., составители смогли наряду с первыми публикациями указать читателям и все дальнейшие перепечатки текстов.

Например: № 1058. Рейснер Л. М. Казань (Лето и осень 1918 г.). — «Пролетарская революция», 1922, № 12, стр. 180—196.


То же (с некот. изменениями) под загл. «Казань». — В кн.: Рейснер Л. М. Избранные произведения. М., 1958, стр. 26—45.

Другой пример: № 169. Колбин И. Н. Кронштадт от февраля до корниловеких дней. — «Красная летопись», 1927, № 2 (23), стр. 134—161.

То же (сокращенно) под загл.: «Июльские дни и поход контрреволюции на Кронштадт». — «Красный флот», 1927, № 12—13, стр. 4—9.

То же (более полно) под загл.: «Кронштадт организуется, готовится к бою». — В кн.: Октябрьский шквал. (Моряки балтийского флота в 1917 г.). Л., 1927, стр. 23—50.

О том же (с некот. изменениями): Колбин И. Н. 1917 год в Кронштадте. (Воспоминания старого большевика). М., 1930. 80 стр.

Везде, где это оказалось возможным, составители пытались раскрыть псевдонимы и криптонимы и дать описание под фамилией автора. Например: № 69. Рабинович Ц. Февральская революция и эмиграция. (Воспоминания). [Подпись: Цецилия Р-Ич]. — «Каторга и ссылка», а927, № 1(30), стр. 187—196.

Существенной частью библиографического описания во второй части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» явились указания на поправки, дополнения, критические замечания к воспоминаниям. Например: № 602. Фрумкин М. И. Февраль—октябрь 1917 г. в Красноярске.— «Пролетарская революция», 1923, № 9/21, стр. 140—152.

Исправления к воспоминаниям М. И. Фрумкина имеются в статьях: Рогов. Поправки к воспоминаниям тов. Фрумкина. — «Пролетарская революция», 1923, № 9 (21), стр. 153—154; Фрумкин М. Мое дополнение. — Там же, стр. 154—156.

В библиографии «История советского общества в воспоминаниях Современников» все описания сопровождаются краткими аннотациями, в которых отмечено время, место и характер событий, о которых идет речь в мемуарах.

Большое внимание при аннотировании уделялось сообщению основных сведений об авторах воспоминаний. Политические позиции автора, его роль в описываемых событиях, в первую очередь, определяют полноту и достоверность мемуаров. Поэтому, естественно, что наиболее трудным и спорным является вопрос о том, как и где давать сведения об авторах воспоминаний.

Составители указателя «История советского общества в воспоминаниях современников» сообщают сведения об авторах в аннотациях, ограничиваясь при этом только тем временем, которое освещено в мемуарах. Например, во второй части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» учтено 5 публикаций воспоминаний Д. А. Фурманова (№№ 124, 367, 368, 1009, 1229). Вот как даны сведения о Фурманове в каждой из этих аннотаций:

№ 124. Фурманов Д. А. Фрунзе. — «Красная Новь», 1925, № 10, стр. 184—197.

Воспоминания о встречах с М. В. Фрунзе на боевых участках Восточного фронта. Автор — военный комиссар 25-й стрелковой дивизии.

№ 367. Фурманов Д. А. На подступах Октября (1-е Мая 1917 г. в Иваново-Вознесенске). — «Красноармеец», 1922, №47, стр. 13—14.

Воспоминания о проведении первомайских демонстраций под большевистскими лозунгами. Автор — член Совета рабочих, крестьянских и солдатских депутатов, председатель Революционного штаба, большевик.

№ 1009. Фурманов Д. А. Красный десант. — «Пролетарская революция», 1922, № 9, стр. 209—230.

Воспоминания о действиях против врангелевцев на Кубани осенью 1920 г. десанта под командованием Е. И. Ковтюха. Автор — комиссар десанта. 

№ 1229. Фурманов Д. А. Мятеж в Верном 12—19 июня 1920 г. — «Пролетарская революция», 1923, № 11 (23), стр. 68—96.

Автор, в период описываемых событий — Председатель Реввоенсовета Семиречья, рассказывает о причинах возникновения, ходе событий и ликвидации кулацкого мятежа в г. Верном.

В рецензиях на указатель такой прием аннотирования вызвал ряд критических замечаний. По мнению рецензентов, указания сведений об авторе применительно к описываемому событию приводят к одностороннему представлению о нем. Поэтому рецензенты предлагали освещать в аннотации дальнейшую судьбу авторов воспоминаний и более полно и четко писать о тех авторах, фамилии которых повторяются в библиографии несколько раз1.

1 Рецензии: Николаева А. Т. — «Вопросы истории», 1959, № 10, стр. 152—157; Тарасюк Д. А. — «Вопросы истории», 1962, №7, стр. 120-121.

Эти критические замечания рецензентов заставили библиографов еще раз вернуться к вопросу о характеристике автора при библиографировании мемуаров. При подготовке к изданию библиографии «Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине»2 было решено перенести сведения об авторах из аннотаций в именной вспомогательный указатель. И хотя по-прежнему сведения об авторах в этой библиографии даются применительно к описываемым событиям, такой прием позволяет собрать вместе все сведения об одном лице и ликвидировать наблюдавшиеся ранее разночтения и дублирование.

2 Кудрявцев Ф. Н. Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине. Аннотированный указатель книг и журнальных статей 1954—1961 гг. М., 1963: 282 стр. (Гос. б-ка СССР имени В. И. Ленина).

Например, в библиографии «Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине» приводится значительное количество различных воспоминаний В. Д. Бонч-Бруевича. Эти воспоминания охватывают многие годы — от 1903 вплоть до смерти В. И. Ленина. Вместо того, чтобы в каждом отдельном случае отмечать, кем в то время был В. Д. Бонч-Бруевич, составитель сообщает в именном указателе следующие сведения: «Бонч-Бруевич В. Д. — старый член КПСС. С 16 лет участвовал в революционном движении. После II съезда РСДРП — большевик. С 1903 г. заведывал экспедицией ЦК РСДРП в Женеве. Участвовал в организации и редактировании ряда большевистских газет. Деятельный участник Февральской и Октябрьской революций 1917 г. В 1917—1920 гг. — управляющий делами Совнаркома. В последующие годы был на хозяйственной и культурной работе».

Несомненно, сведения об авторе даются в этом случае полнее и всестороннее, но зато очень обедняются аннотации, в которых совсем ничего не говорится об авторе. Повторять же сведения об авторах и в аннотациях, и в именном указателе представляется нецелесообразным.

Таким образом, вопрос о том, где лучше давать сведения об авторах воспоминаний, остается для нас спорным, и его придется заново решать при подготовке второго выпуска второй части библиографии «История советского общества в воспоминаниях современников».

От сообщения сведений о дальнейшей судьбе авторов нам пришлось отказаться. Составители не могут брать на себя столь большой труд, требующий специальных исследований и разысканий. Исключение делалось лишь в том случае, когда автор после описываемых им событий менял свои политические убеждения. Эти факты составители считали обязательным упоминать в аннотациях.

Например: № 144. Рафес М. Мои воспоминания. — «Былое», 1922, № 19, стр. 177—197.

Автор, член ЦК Бунда и Исполкома Петроградского Совета, написал свои воспоминания в 1918 году, когда был меньшевиком. В дальнейшем М. Рафес — большевик.

Другой пример: № 279. Хинчук Л. М. Из воспоминаний о Февральской революции в Москве. — «Пролетарская революция», 1923, № 1 (13), стр. 178—186.

Автор — председатель Московского Совета после Февраля, меньшевик, с 1920 г. — большевик.

При аннотировании мемуаров много времени и труда потребовало уточнение дат, наименований различных политических партий, государственных учреждений, отдельных местностей и т. п.

Аннотируя небольшие статьи мемуарного характера, часто по очень узким темам, библиографы не могли основываться только на тех фактах, датах, именах, которые приводили авторы воспоминаний. Все эти сведения приходилось проверять, уточнять, разыскивать с помощью справочников, монографий и других изданий. Особенно трудоемкими были разыскания, связанные с историей отдельных местностей, так как в воспоминаниях часто упоминались малоизвестные села, деревни и т. п.

Все эти уточнения и разыскания осложнялись тем, что библиография и справочные издания по истории советского общества находятся пока еще в весьма неудовлетворительном состоянии.

Во всех случаях, когда в воспоминаниях шла речь о враждебных Советской власти политических партиях, мятежах и других событиях, составители библиографии «История советского общества в воспоминаниях современников» стремились давать им в аннотациях соответствующую политическую оценку. Например: №237. Гурьевич В. Воспоминания об Октябрьских днях «Викжеля» (б. члена Викжеля Гурьевича). — «Железнодорожник», 1924, № 6, стр. 35—37.

О созыве контрреволюционным эсеро-меньшевистским Всероссийским исполнительным комитетом железнодорожного профессионального союза («Викжель») совещания представителей различных партий 11—12 ноября (29—30 октября) 1917 г.

Представляют интерес аннотации и тем, что в них тщательно отмечается наличие в тексте воспоминаний документов, фотографий, карт и других материалов, ценных для исследователей. (См. например, «История советского общества...» ч. 2, вып. 1, №№ 4, 178, 187, 215, 230, 310, 440, 525, 704, 941 и др.).

Во второй части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» в тех случаях, когда в тексте воспоминаний приводятся документы В. И. Ленина, в подстрочных, примечаниях к указателю даны ссылки на их более позднюю публикацию (4-е изд. Сочинений В. И. Ленина, Ленинские сборники и др.). См., например, №№ 5, б, 23, 29 и др.

Касаясь вопросов аннотирования, хотелось бы остановиться и на одном организационном вопросе: когда, на каком этапе работы приступать к аннотированию.

При составлении указателей «История советского общества в воспоминаниях современников» был принят следующий порядок: библиограф по мере выявления книг и статей мемуарного характера сразу же их и аннотировал. Такая организация работы, казалось, экономила (время — книгу или журнал выписывали из основного фонда один раз.

Однако при редактировании указателей выявился существенный недостаток такой организации работы. Аннотации на воспоминания об одном и том же событии оказались либо противоречивыми, либо, наоборот, настолько одинаковыми, что не отражали специфику каждого из них. Встречались разночтения в именах, датах, наименованиях местностей и т. п. Пришлось снова просматривать значительную часть литературы, чтобы унифицировать материал и выявить особенности мемуаров, написанных на одну и ту же тему. Таким образом, экономии времени не было.

Учтя это, составители библиографии «Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине» решили не аннотировать каждую книгу и статью по мере их выявления, а аннотировать одновременно весь материал на определенную тему уже после того, как учет и предварительная систематизация литературы закончены. Ознакомление библиографа одновременно с группой воспоминаний об одном и том же событии помогало ему лучше выявлять специфику каждого воспоминания, точку зрения автора, его преимущественное внимание к каким-то деталям и т. п. Одновременно для всей тематической группы воспоминаний уточнялись даты, имена, наименования учреждений и т. д.

В ряде случаев материал подсказывал возможность замены индивидуальных аннотаций групповыми, а иногда и целесообразность отказа от аннотаций и замены их точной формулировкой рубрики. Например, групповая аннотация дана к №№ 479,480, 481 и 482.

№ 479. Вертов Д. Воспоминания о. съемках В, И. Ленина. — В кн.: Из истории кино. Материалы и документы, Т. 2. М., 1959, стр. 32-35.

№ 480. Лемберг А. Г. Из воспоминаний старого оператора. — В кн.: Из истории кино. Материалы и документы. Т, 2. М., 1959, стр. 117—13L

№ 481. Тиссэ Э. К. Заметки кинооператора. — В кн.: Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине. В 3-х ч. Ч. 2. М„ 1957, стр. 388—391.

№ 482. Тиссэ Э. К. Живой Ильич на экране. — «Неман», 1961, №2, стр. 122—133.

В воспоминаниях кинорежиссера Д. Вертова и операторов А. Г. Лемберга и Э. К. Тиссэ рассказывается о киносъемках В, И. Ленина во время его выступлений в 1917—1920 гг. и о съемках похорон Ленина.

Под общей рубрикой «В. И. Ленин на всероссийском коммунистическом субботнике 1 мая 1920 г.» собраны воспоминания 12 авторов; все они даны без аннотаций (№№ 1055—1066).

В указателе «Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине» такой методический прием применялся довольно часто. Опыт аннотирования воспоминаний для этого указателя подтвердил целесообразность подобной организации работы.

Как и любая другая историческая библиография, библиография воспоминаний требует расположения материала в историко-хронологической последовательности. Речь может идти лишь о степени дробности разделов и рубрик, а также о правильном сочетании хронологического расположения литературы с географическим и тематическим построением рубрик.

В первой части «Истории советского общества в воспоминаниях современников» были приняты очень крупные разделы, в пределах которых воспоминания располагались в алфавитном порядке. Отсутствие дробных тематических рубрик вызвало ряд критических замечаний рецензентов. Во второй части указателя составители попытались в ряде случаев выделить в разделах тематические рубрики, но сделали это еще недостаточно и, к сожалению, предпочли алфавитное расположение литературы историко-хронологической группировке материала в рубриках.

Более правильной представляется систематизация литературы в указателе «Воспоминания о Владимире Ильиче Ленине», где при группировке воспоминаний тщательно соблюдалась хронология событий и выделено значительное количество тематических рубрик.

Вопрос о сочетании хронологического принципа расположения материала с географическим его делением не является специфическим для мемуаров. Это один из общих и сложных вопросов исторической библиографии в целом, поэтому мы его здесь касаться не будем.

Накопленный нами опыт по библиографированию мемуарной литературы пока еще весьма ограничен. Работа над составлением указателя «История советского общества в воспоминаниях современников» продолжается. Несомненно, в процессе дальнейшей работы методы разыскания, отбора, описания, аннотирования и систематизации литературы, применявшиеся нами ранее, будут совершенствоваться с учетом использования уже изданных выпусков и критических замечаний читателей. В этом смысле обобщение нашего опыта носит предварительный характер, но, думается, что наши поиски могут и сейчас представить известный интерес для библиографов, работающих в области исторической библиографии.

Р. Н. КРЕНДЕЛЬ,

главный библиограф научно-методического отдела библиотековедения и библиографии Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

СЕРИЯ ОБЩИХ РЕКОМЕНДАТЕЛЬНЫХ УКАЗАТЕЛЕЙ «РУССКИЕ ПИСАТЕЛИ»

В наши дни, в условиях периода развернутого строительства коммунизма, как никогда вырастает роль художественной литературы из формировании мировоззрения советского человека, его коммунистического сознания и эстетических вкусов.

В идейно-художественном воспитании строителей коммунистического общества особенно большое значение принадлежит именно советской литературе. К С. Хрущев в своем выступлении на встрече с деятелями литературы и искусства в марте 1963 года подчеркнул, что важнейшие черты советской литературы — партийность и народность, тесная и органическая связь с жизнью народа.

Важно отметить, что советская литература преемственно развивает лучшие достижения классической литературы, ее революционные традиции, ее реалистический метод. Между тем о значении классической литературы, ее мощном воспитательном воздействии мы не всегда помним. Нельзя забывать, что целые поколения русских революционеров воспитались на таких произведениях, как «Железная дорога» и «Кому на Руси жить хорошо» Н. А. Некрасова, «Что делать?» и «Пролог» Н. Г. Чернышевского, «Подпольная Россия» и «Андрей Кожухов» С. М. Степняка-Кравчинского.

Серия общих рекомендательных указателей «Русские писатели», издаваемая Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина, и призвана помочь читателям в изучении и пропаганде русской классической литературы.

Пропаганда художественной литературы — одна из актуальных задач рекомендательной библиографии. Она решается общими усилиями библиотек нашей страны, создающих систему библиографических пособий для читателей с различной подготовкой, с различными интересами и потребностями. Серия указателей «Русские писатели» — одно из звеньев в системе рекомендательных библиографических пособий по художественной литературе.

В течение 1944—1956 гг. Библиотека имени В. И. Ленина издавала рекомендательные персональные указатели по художественной литературе, а в 1951 году начала издавать общие указатели. В них преемственно использованы многие методические решения, принятые в персональной библиографии. Однако некоторые методические вопросы в общих указателях получили дальнейшее развитие. Первые два выпуска общих указателей издавались параллельно с серией персональных указателей «Великие русские писатели». В дальнейшем Библиотека перешла целиком к изданию общих указателей. Это было обусловлено тем, что после окончания Великой Отечественной войны в связи с ростом многообразных запросов читателей появилась потребность в указателях, которые широко отражали бы литературный процесс в целом, давали бы представление о литературной борьбе, о литературных направлениях, об их связи с течениями общественной мысли.

Для того чтобы представить литературный процесс в целом, недостаточно изучать только творчество классиков русской литературы, хотя это имеет важное значение. Для характеристики русской литературы второй половины XIX века необходимо познакомиться с творчеством Достоевского, Л. Н. Толстого, Тургенева, Некрасова, Чернышевского, Салтыкова-Щедрина, Чехова и других крупнейших русских писателей; вместе с тем своеобразие эпохи 60-х годов, идейно-художественные особенности литературы ярко отразились и в произведениях менее крупных писателей — Помяловского, Решетникова, Слепцова, Левитова, Н. Успенского. То же относится к 70-м годам: без произведений Степняка-Кравчинского, Каронина-Петропавловского, Засодимского, Златовратского, Осиповича-Новодворского, Эртеля картина литературной жизни тех лет будет далеко не полной. Ценные черты для характеристики русской литературы 80-х годов читатель почерпнет не только в творчестве Л. Н. Толстого и Чехова, но также Гаршина и Надсона.

Нужно учитывать еще одну сторону литературного процесса: появление Пушкина, Толстого, Чехова, Горького и других было возможно, в известной степени, благодаря работе их предшественников — менее крупных писателей.

Однако персональные рекомендательные указатели по художественной литературе посвящаются обычно только писателям-классикам; творчество же писателей менее крупных не находит в них отражения. Включение материалов, характеризующих общие черты литературы той или иной эпохи, освещающих жизнь, творчество, мировоззрение не только классиков, но и писателей менее крупных, но важных для понимания эпохи — таковы особенности общих рекомендательных указателей, побудившие нас обратиться к этому типу библиографического пособия.

Серьезным доводом в пользу общих указателей было и то, что издание персональной библиографии затянулось бы на долгие годы. Приведем некоторые цифры. В течение 12 лет (1944—1956) вышло 14 выпусков серии персональных указателей «Великие русские писатели». Между тем 5 выпусков общих указателей, изданных в течение 13 лет — с 1951 по 1963 гг., — охватили литературу о жизни и творчестве 72 писателей. Эта цифра очень убедительна. Таким образом, общие указатели позволяют значительно быстрее библиографировать художественную литературу, восполнить многие пробелы персональной библиографии, широко представить литературный процесс.

Б. Я. Бухштаб в статье «О рекомендательной литературоведческой библиографии для специалистов» пишет о значении общих рекомендательных указателей: «Особенно существенным явлением последнего десятилетия представляется переключение основного интереса составителей литературоведческих библиографий с персональных рекомендательных указателей на общие. Не приходится доказывать, насколько важнее персональных указателей общие указатели, захватывающие целые эпохи и, с одной стороны, поглощающие персональные рекомендательные указатели, а, с другой — включающие и второстепенных писателей, по которым самостоятельные библиографические пособия почти никогда не выпускаются»1.

1 «Труды» (Ленингр. гос. библиотеч. ин-т им. Н. К. Крупской), т. 9, 1961, стр. 13.

Несколько слов об организации работы над указателями «Русские писатели». Первые два выпуска подготовила Государственная библиотека СССР имени В. PL Ленина самостоятельно, а последующие — в содружестве с Государственной публичной библиотекой имени М. Е. Салтыкова-Щедрина. Кроме того, к составлению указателей привлекались работники других научных учреждений — музея Ф. М. Достоевского, Литературного музея и т. д., а в качестве консультантов, рецензентов, научных редакторов — сотрудники Института мировой литературы, Московского библиотечного института и др. Опыт показал, что такое многотомное издание, как «Русские писатели» может быть подготовлено только в результате коллективного труда работников библиотек и других организаций.

Один из важнейших вопросов, вставших перед составителями, — как наиболее правильно определить читательское и целевое назначение общих рекомендательных указателей,

Ведь оно, в свою очередь, определяет принципы отбора литературы, систематизации, манеру подачи материала, то есть всю методику составления пособия.

«Русские писатели», по нашему замыслу, должны удовлетворить потребности специалистов широкого профиля — учителей средней школы, лекторов, студентов, библиотекарей. Практика показала, что иногда к нашим пособиям обращаются и другие специалисты — издательские работники, режиссеры театров.

Целевое назначение указателей слагается из двух взаимосвязанных задач: помощь читателям-специалистам в изучении и пропаганде русской художественной литературы. Это осуществляется путем отбора работ, освещающих литературный процесс с позиций советского литературоведения и критики наших дней, а также рекомендации критической литературы, которую наши основные читатели — учителя, лекторы, библиотекари смогут указать учащимся, слушателям университетов культуры, читателям, занимающимся самообразованием, и т. д.

Библиотекарям (особенно областных, краевых и республиканских библиотек) общие указатели дают возможность широко развернуть справочную, а также индивидуальную работу с читателем на абонементе.

Б. Я. Бухштаб в приведенной выше статье ставит вопрос о необходимости изменения читательского адреса наших общих указателей, о том, что они должны иметь «широкую читательскую ориентацию, оказывая помощь специалисту любого профиля — исследовательского и неисследовательского, а также читателю неспециалисту, хорошо знающему литературу и глубоко интересующемуся ею»1.

1 «Труды» (Ленингр. библиотек ин-т им. Н. К. Крупской), т. 9, 1961, стр. 22.

Б. Я. Бухштаб признает, что «по основной, непосредственной теме исследования» ученому нужна регистрационная библиография2. Но когда исследователь работает в смежной области, у него возникают попутные, второстепенные вопросы, по которым ему нужно быть в курсе основных работ, соображения и сопоставления, которые нужно проверить быстро, не утопая в океане специальной литературы. «Здесь ему более пригодятся указатели, задача которых собрать не всю литературу, а только основную, безусловно сохраняющую значение для науки»3.

2 Там же, стр. 18.

3 Там же.
Б. Я. Бухштаб говорит о читательском назначении указателей, но забывает об их целевом назначении.

Можно себе представить, что исследователь зарубежной литературы изучает вопрос о влиянии Достоевского или Л. Н. Толстого на одного из иностранных писателей. В этой связи ему нужно ознакомиться с новейшими работами о названных русских писателях, с трактовкой их творчества в новейших работах советских литературоведов. Такого рода материал исследователь найдет в нашем указателе. Однако запросы исследователей многообразны. Их могут интересовать малоизвестные писатели, которые не попадают в наши указатели; далеко не все «смежные» и «второстепенные» вопросы, интересующие исследователей, отражаются в общих рекомендательных указателях. В ряде случаев для наших указателей — это случайные, боковые темы.

Можно согласиться с тем, что исследователь в некоторых случаях сможет найти нужный ему материал в общих рекомендательных указателях; частично смогут они удовлетворить и преподавателя вуза. Однако полностью удовлетворить интересы этих читателей общие рекомендательные указатели не смогут. Поэтому мы не можем считать исследователя и преподавателя вуза в числе основных читателей наших пособий.

Мы не можем согласиться с мнением о необходимости широкой читательской установки пособий, которые рассчитаны на преподавателей средней школы, вуза, студента, исследователя и читателя, глубоко интересующегося художественной литературой. Интересы этих читателей слишком различны. Такого рода широкая читательская установка приведет к нечеткости, к перегрузке указателя литературой, не нужной нашим основным читателям.

При подготовке общих рекомендательных указателей остро встали вопросы отбора имен писателей и литературы об их жизни и творчестве.

Ведущее место в наших общих указателях отведено реалистической линии русской литературы, писателям, правдиво отразившим жизнь определенной эпохи, создавшим образы героев своего времени (Пушкин, Лермонтов, Гоголь, Некрасов, Чернышевский, Тургенев, Толстой, Чехов и многие другие).

С самого начала издания общих указателей мы широко представляли материал о революционных писателях — Радищеве, декабристах и особенно революционных демократах. Б наших пособиях читатель найдет материал не только о крупнейших писателях и критиках революционно-демократического направления (Некрасове, Чернышевском, Добролюбове, Писареве, Салтыкове-Щедрине), но и о литературных деятелях меньшего масштаба — Антоновиче, Шелгунове, Михайлове. Мы широко привлекали и наследие русских писателей-демократов, группировавшихся вокруг журнала «Современник». Читатель встретит здесь имена таких незаурядных художников, как Помяловский,, Решетников, Слепцов, Левитов и другие.

До недавнего времени наша критика ставила знак равенства между общественно-политическим движением народничества и творчеством писателей-народников. Поэтому деятельность последних рассматривалась как уход от революционных идей к либерализму, как регресс; при этом искусственно обрубались связи между идеями революционных демократов и народников. Все эти положения подверглись пересмотру в дискуссии, организованной в 1960—1961 гг. журналом «Вопросы литературы». Появился ряд новых литературоведческих работ. Это побудило нас включить в печатающийся выпуск «Русских писателей» (ч. 3) материал о народниках. Об этих писателях В. И. Ленин, по свидетельству В. Бонч-Бруевича, говорил: «Они не сидели по домам,... а шли в низы, изучали жизнь рабочих, крестьян, ремесленников»1. В указатель вошли С. Каронин, Н. И. Наумов, П. В. Засодимский, Н. Н. Златовратский, своеобразный художник и замечательный революционер С. М. Степняк-Кравчинский, поэт-народоволец П. Ф. Якубович и другие близкие к этому направлению писатели.

1Бонч-Бруевич В. Ленин о книгах и писателях. Из воспоминаний. — «Лит. газета», 1955, 21 апреля.

В процессе работы перед нами встал вопрос о том, как быть с крупнейшими писателями, сыгравшими в общем положительную роль в развитии русской литературы, но в творчестве которых проявились противоречия, реакционные черты к т. д. Включать ли их в общие рекомендательные указатели? Мы на этот вопрос ответили положительно. Если писатель, несмотря на противоречия своего мировоззрения, правдиво отразил действительность, такого писателя мы включали в указатель, исходя из того, что наши пособия рассчитаны на читателя квалифицированного, профессионально связанного с литературой; наша цель — дать материал, который помог бы ему исторически осмыслить, понять сильные и слабые стороны творчества писателя.

Мы, естественно, включаем в наши пособия материал о великом русском писателе Ф. М. Достоевском, рекомендуя при этом такую критическую литературу, которая правильно осветила бы эту сложную фигуру во всей ее противоречивости. Мы не проходим и мимо Лескова с его «антинигилистическими» романами, но указываем литературу, которая осветит творчество этого крупного русского писателя с его положительными и отрицательными чертами. Мировоззрение талантливых русских поэтов Тютчева и Фета не было передовым. Однако лирика обоих поэтов и сегодня волнует и обогащает советских людей. Поэтому мы знакомим читателей с современной трактовкой творчества этих поэтов. Перед нами стоит задача помочь читателям разобраться с позиций советского литературоведения в творчестве талантливых, но иногда противоречивых писателей прошлого, суметь исторически к ним подойти, взять у каждого писателя все лучшее, что у него есть.

В первые два выпуска «Русских писателей», посвященные литературе XVIII и первой половины XIX века, включались главным образом крупнейшие русские писатели. В указателе «Русские писатели XVIII века» это было оправдано тем, что интересы наших читателей обращены главным образом к литературе XIX века и советской, гораздо реже к XVIII веку. Здесь мы, ориентируясь на учителя, отобрали только крупнейшие имена: Кантемир, Тредиаковский, Ломоносов, Сумароков, Новиков, Фонвизин, Державин, Радищев, Карамзин.

В пособие по первой половине XIX века уже включены, но еще довольно робко, писатели второстепенные. Так, например, наряду с Пушкиным и Лермонтовым помещены Рылеев, Бестужев-Марлинский, А. Одоевский, Баратынский, Полежаев, Кольцов. Однако отсутствуют такие писатели, как Д. Давыдов, Дельвиг, Языков, В. Одоевский, Нарежный.

Остановимся на принципах отбора для общих рекомендательных указателей изданий сочинений писателя.

Дореволюционные издания сочинений, как правило, стоят на более низком текстологическом уровне, чем советские. Поэтому предпочтение отдается в наших пособиях советским изданиям, созданным на основе достижений советской текстологии. В советских изданиях дается текст, критически проверенный по первоисточникам — рукописям и первым публикациям, восстанавливаются цензурные купюры. Кроме того, советские издания сопровождаются вступительными статьями и примечаниями, характеризующими творчество писателя с позиций советского литературоведения.

Однако в некоторых случаях советские полные собрания сочинений писателей пока отсутствуют. Это касается главным образом писателей второстепенных. В этих случаях приходится рекомендовать дореволюционные издания. Так пришлось поступить с собраниями сочинений Плещеева, Полонского, Успенского, Левитова, Шелгунова, Златовратского, Засодимского и др. Отбирая издания, мы стремились показать разные типы: полные и избранные собрания сочинений, различного рода сборники и т. п. Публикации текстов привлекались в Указатели в тех случаях, если они не вошли в собрания сочинений.

Большие трудности представляет отбор эпистолярного наследия писателей. Многие письма разбросаны по старым, трудно доступным источникам. Мы учитывали состояние публикаций писем в собраниях сочинений писателей. Если они собраны здесь более или менее полно, то указывались только публикации, дополняющие собрание сочинений. Если же эпистолярное наследие в собрание сочинений не вошло, то брались крупные по значению публикации в дореволюционной и советской печати.

Особенно важное значение для характеристики художественной литературы имеют труды основоположников марксизма-ленинизма. Они широко привлекались во все — общие и персональные — разделы рассматриваемых указателей. Это, прежде всего, работы, имеющие общетеоретическое значение для понимания русской дореволюционной литературы вообще, литературы XIX — начала XX веков, в частности. Например, очень важны для общего указателя работы В. И. Ленина о партийности литературы, о двух национальных культурах, работы, в которых поставлен вопрос о трех этапах русского освободительного движения, о связи русской прогрессивной публицистики с протестом народных масс против крепостничества, о революционных демократах и революционерах 70-х годов как предшественниках русской социал-демократии, о традициях идей 60-х годов, о том всемирном значении, которое приобретала русская литература в начале XX века. Работы В. И. Ленина («От какого наследства мы отказываемся?», «Что делать?», «Партийная организация я партийная литература», «О вехах», статьи о Л. Н. Толстом, «Памяти Герцена», «Критические заметки по национальному вопросу», «Нужен ли обязательный государственный язык?», «Из прошлого рабочей печати в России», «О национальной гордости великороссов») открывают раздел «Общие работы по истории русской литературы второй половины XIX —начала XX веков». Этот раздел предваряет 4 выпуска наших указателей «Русские писатели».

Работы основоположников марксизма-ленинизма привлекались нами также для характеристики прогрессивных направлений общественной мысли, под влиянием которых развивались литературные направления — декабризм, революционный демократизм, революционное народничество. Статьи В. И. Ленина открывают общий раздел «Писатели-декабристы»; труды Маркса, Энгельса и Ленина помещены в разделах «Общие работы о революционных демократах» и «Общие работы о писателях-народниках».

Важнейшее значение для характеристики писателей имеют статьи и высказывания основоположников марксизма-ленинизма, например, Маркса и Энгельса о Пушкине, Чернышевском и Добролюбове; Маркса — о Салтыкове-Щедрине; Энгельса — о Ломоносове; многочисленные высказывания В. И. Ленина о русских писателях и критиках: Радищеве, Грибоедове, Гоголе, Белинском, Огареве, Тургеневе, Некрасове, Чернышевском, Добролюбове, Писареве, Салтыкове-Щедрине, Михайлове, Решетникове, Г. Успенском, Михайловском, Степняке-Кравчинском, статьи о Герцене, и Толстом и т. д. Каков критерий отбора работ Маркса, Энгельса, Ленина?

Брались высказывания, содержащие определенную характеристику, оценку деятельности отдельного автора, общественного направления или целой эпохи. Опускались только попутные упоминания. При этом мы обращались не только к работам, посвященным литературе, но и к тем, которые содержат отдельные высказывания о писателях.

Для наших читателей большой интерес представляет и эпистолярное наследие основоположников марксизма-ленинизма. В «Общих работах о писателях-народниках» нами указана интересная переписка Маркса и Энгельса с русскими народниками1; в разделе «Н. Г. Чернышевский»2 — письма Маркса и Энгельса, содержащие характеристику великого русского революционного демократа.

1 Русские писатели второй половины XIX — начала XX вв. Ч. 3. М., 1963.

2 То же. Ч. 2. М., 1958.

В ряде случаев, там, где имеется такого рода материал, привлекались мемуары, а также комментирующие работы. В мемуарах отражено отношение основоположников марксизма-ленинизма к тому или иному писателю. Например, Г. Лопатин вспоминает об оценке Марксом Чернышевского; Н. К. Крупская рассказывает о влиянии Чернышевского на формирование взглядов Владимира Ильича Ленина; Н. Валентинов приводит ленинские оценки романа Чернышевского «Что делать?» и других его произведений; Н. К. Крупская пишет об отношении В. И. Ленина к Писареву3; П. Н. Лепешинский вспоминает об отношении В. И. Ленина к стихам Тютчева 4 и т. д.

3 Все названные воспоминания помещены там же.

4 То же. Ч. 1. М., 1958.

Комментирующие работы представлены в ряде общих и персональных разделов «наших указателей. Они чаще всего содержат обзор высказываний основоположников марксизма-ленинизма об одном или нескольких русских писателях; иногда в этих работах освещается вопрос о чтении Марксом, Энгельсом, Лениным произведений того или иного писателя, иногда —об использовании в их трудах образов писателя. Читатель найдет статьи, характеризующие ленинские оценки Некрасова, отношение Маркса и Ленина к Чернышевскому и т. д.

В общих рекомендательных указателях рельефно отразились как достижения, так и недостатки советского литературоведения. Здесь особенно видна неравномерность в изучении наследия писателей Разница в объеме отдельных персональных разделов определяется не только значением писателя, но и состоянием литературы о его жизни и творчестве.

Из многочисленных литературоведческих и критических Работ отбирались те, которые дают, в основном, правильное, с точки зрения советского литературоведения, освещение жизни и деятельности писателей.

Большое место в общих указателях занимают труды классиков русской критики — Белинского, Герцена, Чернышевского, Добролюбова, Писарева, Плеханова, — их работы, а также отдельные высказывания в статьях, письмах и воспоминаниях.

Работы дореволюционных литературоведов и критиков включались при условии, если они сохранили свое значение для современного читателя благодаря богатству фактического материала, ценным наблюдениям над творчеством писателя. Труды, устаревшие и по концепции, и по фактическому материалу в указатели не включались.

Основное место в рекомендательных общих указателях уделено советским работам. Главным образом — это труды послевоенного периода. Однако в наших пособиях представлены и наиболее значительные исследования 20-х—30-х годов, не потерявшие своей научной ценности.

Литература, которую мы даем в общих указателях, различна по степени трудности. Здесь и работы исследовательского характера (монографии, статьи в «Ученых записках», «Трудах» институтов и других научных учреждений), и научно-популярная литература, нужная учителю, лектору и библиотекарю для рекомендации учащимся, слушателям университетов и школ культуры, читателям массовых библиотек. Литература, представляющая интерес главным образом для исследователя, не учитывалась — это описания рукописей, работы на узкие, специальные темы и т. д.

Мы включали в общие указатели довольно много литературы, исходя из особенностей и интересов читателей, профессионально связанных с литературой, стремясь дать им возможность свободно выбрать из ряда работ ту или иную работу, а в случае необходимости заменить ее другой.

Таковы наши основные принципы отбора литературы.

После XX съезда КПСС и восстановления ленинских принципов общественной жизни создались особо благоприятные условия для дальнейшего развития рекомендательной библиографии. Поэтому последние выпуски «Русских писателей» гораздо богаче и разностороннее представляют русскую литературу, чем предыдущие.

Общий указатель значительно отличается от персонального: это не простая сумма персоналий. Большое принципиальное значение имеет для данного типа пособия общий раздел, характеризующий литературу изучаемой эпохи, борьбу направлений, развитие тех или иных жанров и т. д. Этот раздел — связывающее звено по отношению к отдельным персоналиям, входящим в указатель. Кроме критической литературы, раздел содержит обычно перечень сборников текстов, а также общих библиографических указателей. Последнее особенно существенно, так как расширяет рамки данного пособия и возможности его использования.

В последних трех выпусках «Русских писателей»имеются довольно развернутые общие разделы, включающие разнообразные материалы. Например, в указателе «Русские писатели второй половины XIX — начала XX века» (ч. I) общий раздел включает работы В. И. Ленина, имеющие общетеоретическое значение и характеризующие развитие русской литературы названного периода, статьи дооктябрьской «Правды», труды Г. В. Плеханова, В. В. Воровского, А. В. Луначарского, М. С. Ольминского, М. И. Калинина, М. Горького, общие курсы, статьи и обзоры, работы по вопросам периодизации русской литературы, работы, освещающие литературу отдельных периодов — от 60-х годов XIX века до 1917 года, мемуары, имеющие общее значение, сборники текстов и общие библиографические указатели.

Кроме этого раздела, общего по отношению к выпускам 1—4, в других, выпусках имеются также общие разделы (о Декабристах, революционных демократах, народниках).

Общие и персональные разделы в наших указателях взаимно связаны ссылками. Чтобы помочь читателю и библиотекарю легче ориентироваться в большой литературе указателя, принята дробная систематизация материала.

Проблематика разделов зависит от характера и особенностей творчества писателя. Рост советского литературоведения определил появление в общих рекомендательных указателях ряда новых разделов, отсутствовавших в серии «Великие русские писатели». Персональные разделы освещают общие вопросы жизни и творчества писателя, его мировоззрение, общественную деятельность, отдельные жанры, произведения и т. д. Проблематика разделов определяется конкретными особенностями жизни и творчества писателя. Раскрывать эти особенности — наша задача.

Многие разделы взаимно связаны ссылками. Например: «Общие работы о жизни и творчестве» и «Биографические материалы», «Русские писатели и критики о писателе» и «Писатель и русская литература» и т. д. Дробная систематизация помогает читателям найти материал по интересующим их вопросам,

Этой же цели служат и аннотации. Аннотация должна помогать читателям и в выборе книги, и в ее осмыслении. Мы считаем важным раскрыть читателю не только тему каждой Работы, но и ее характер. Является ли работа научным исследованием или популярной брошюрой, имеется ли в ней новый материал, какой круг вопросов поставил автор, какова его основная концепция, недостатки работы — эти вопросы находят отражение в аннотациях наших общих указателей. Поэтому мы считаем необходимым аннотировать всю рекомендуемую литературу.

Различные группы материала имеют свои особенности в аннотировании. При аннотировании работ основоположников марксизма-ленинизма, в которых содержатся отдельные высказывания о литературе, кратко освещается содержание работы в целом, ее основная тема и идея; дается характеристика писателя, заключающаяся в данной работе; отмечается связь высказывания о писателе с общей темой работы.

Свою специфику имеют аннотации на собрания сочинений. В этом случае важно охарактеризовать особенности, качество изданий. В аннотации отмечаются полнота охвата произведений писателя (если речь идет о собрании сочинений), принципы отбора (в различного рода изданиях избранных сочинений), качество текста, расположение материала по томам, вспомогательный научный аппарат.

В аннотациях к биографическим очеркам важно показать, какие стороны и периоды жизни и деятельности в них освещены, отражена ли общественная жизнь, какой документальный материал использован. В аннотациях на мемуары содержится характеристика автора мемуаров, отмечаются период, круг событий, отраженных в них, характер трактовки образа писателя.

Мы остановились на принципе дифференцированного подхода к аннотированию разных видов литературы. Призеры можно было бы умножить. Здесь важно подчеркнуть, что к аннотированию рекомендуемой литературы нужно подходить гибко, вдумчиво, нешаблонно, с учетом особенностей каждой работы, каждого издания сочинений.

Объем аннотации будет зависеть от качества и значения работы. На работы, внесшие большой вклад в развитие литературоведения, аннотации будут более развернутыми, чем на менее значительные. Следует признать, что наши аннотаций грешат иногда многословием. Нам нужно добиваться более сжатой аннотации с сохранением, однако, элемента реферативности.

Принципиально важны в рекомендательной аннотации критические замечания, указывающие на некоторые спорные положения, неточности. Эти замечания должны отмечать недостатки работ не в общей, а в конкретной форме.

Не только дробная систематизация литературы и аннотирование, но и вспомогательный аппарат помогает читателям легче ориентироваться в материале указателя. С содержанием, проблематикой пособия помогает быстро ознакомиться принятое в наших общих указателях подробное оглавление, отражающее все мелкие подрубрики разделов. В трех последних выпусках серии дается подробный указатель имен. Он группирует: 1) Произведения писателя. 2) Литературу о нем. 3) Упоминания его имени. 4) Библиографию. При помощи: этого вспомогательного указателя читатель может легко и быстро ориентироваться в литературе,

Несколько слов о персональных указателях по художественной литературе. Используя материал и методику данных пособий, мы перестали их издавать. Это объясняется не отрицательным нашим отношением к типу пособия, а необходимостью издания в современных условиях, в первую очередь, общих рекомендательных указателей.

Однако (персональный указатель имеет право на существование и даже некоторые свои преимущества. Включая ряд дополнительных материалов (даты жизни и творчества, обзор изданий сочинений, и т. д.), персональный указатель более подробно, чем общий, освещает творчество писателя. Вместе с тем он менее громоздок, чем общий указатель; в этом смысле им удобнее пользоваться и его легче переиздать.

Среди изданий республиканских, областных и краевых библиотек персональный указатель по художественной литературе занимает одно из первых мест. Мы считаем, что после завершения серии общих рекомендательных указателей по художественной литературе нужно вернуться к изданию персональных указателей, в которых найдут отражение жизнь и творчество крупнейших русских дореволюционных и советских писателей.

И общие и персональные указатели необходимо систематически переиздавать, пересматривая отбор литературы, пополняя пособия новыми работами. Только при этом условии они будут по-настоящему эффективны, займут свое место в живой и действенной системе пособий, окажут влияние на формирование взглядов читателей.

На современном этапе исторического развития, в условиях огромного культурного роста строителей коммунизма, перестройки школы и широкого развития университетов культуры, роль библиографии, ориентирующейся на специалиста широкого профиля, резко возрастает. Своеобразие задач рекомендательной библиографии в настоящее время связано с необходимостью оказывать помощь обширной армии учителей, лекторов и библиотекарей, то-есть специалистов широкого профиля,, изучающих литературу с целью ее пропаганды среди широких кругов читателей. Рекомендательная библиография должна обслуживать и студентов — будущих учителей и лекторов. Мы не можем пройти также мимо того существенного факта, что наиболее подготовленные слушателя Университетов культуры, а также хорошо подготовленные читатели, самостоятельно изучающие художественную литературу обращаются к общим рекомендательным указателям. Потребность в этих указателях велика и с дальнейшим подъемом Культуры будет беспрерывно возрастать.

З. П. ШАЛАШОВА,

старший редактор научно-методического отдела библиотековедения и библиографии Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина.

РЕКОМЕНДАТЕЛЬНАЯ БИБЛИОГРАФИЯ ЛИТЕРАТУР НАРОДОВ СССР

После Великой Октябрьской Социалистической революций перед всеми народами нашей страны открылись широчайшие возможности культурного развития, а также взаимного обогащения национальных культур.

В принятой XXII съездом КПСС Программе партии говорится: «Широкий размах коммунистического строительства и новые победы идеологии коммунизма обогащают социалистическую по содержанию, национальную то форме культуру народов СССР. Усиливается идейное единство наций и народностей, сближение их культур» 1.

1Программа КПСС, М., 1961, стр. 115.

Ярко расцветает многонациональная советская литература, отражающая различные стороны жизни нашего социалистического общества, уверенно идущего к коммунизму. Этот расцвет — одно из убедительных доказательств благотворного воздействия сближения и взаимообогащения национальных культур, происходящего в нашей стране.

Многие литературы народов, входящих ныне в Советский Союз, возникли в глубокой древности, и на протяжении веков «наиболее выдающиеся представители этих литератур создали большие культурные ценности.

Раскрытие всех богатств литератур братских народов на шей страны, сливающихся ныне в могучий поток советской литературы, является актуальной задачей рекомендательной библиографии.

Немаловажное значение в этом деле имеет серия библиографических указателей произведений писателей «народов СССР в переводах на русский язык, издаваемая Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина совместно с государственными библиотеками союзных республик.

Совместная работа библиотек лад такими указателями имеет ряд положительных сторон. В республиканских библиотеках есть опытные специалисты, хорошо знающие свою родную литературу. Кроме того, имея постоянную связь с местными организациями, работники республиканских библиотек всегда могут получить необходимые консультации в Союзе советских писателей своей республики, найти научного редактора для указателя и т. д. В свою очередь Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина, будучи центром рекомендательной библиографии в нашей стране, вносит в эту совместную работу свой опыт пропаганды художественной литературы и в то же время делится этим опытом с другими библиотеками Советского Союза.

Работа над первыми библиографическими указателями этой серии началась в 1950 году. Предполагалось издать ряд однотипных рекомендательных библиографических указателей о творчестве писателей народов СССР для читателей массовых библиотек. Отделом рекомендательной библиографии Государственной библиотеки СССР имени В. И. Ленина совместно с работниками государственных библиотек союзных республик был составлен проспект этого издания. В нем были определены основные правила как в области отбора произведений, так и в приемах рекомендации их и оговорены возможные отступления от этих правил.

В дальнейшем работа над выпусками серии показала, что отступления эти были совершенно необходимы. Составители вынуждены были внести и некоторые добавления в структуру указателей, о чем будет сказано далее.

В проспекте были определены читательское назначение библиографических указателей серии, цель и структура их, а также принципы отбора материалов и характер рекомендации.

Серия предназначалась для читателей, занимающихся самообразованием и имеющих элементарные навыки работы с библиографическими указателями. В ней могли найти полезные для себя сведения преподаватели, лекторы, пропагандисты. Библиотекарям рекомендовалось широко использовать серию в работе с читателями при составлении кратких рекомендательных списков, посвященных тому или иному писателю и т. д.

Цель серий — познакомить широкие круги читателей с творчеством крупнейших писателей народов нашей страны. В указатели включались материалы лишь о тех писателях, произведения которых были изданы переводах на русский язык.

Структура каждого указателя серии намечалась следующая: 1) Предисловие, в котором определяются цели и задачи указателя, принципы отбора, читательское назначение. 2) Разделы, посвященные отдельным писателям. 3) Вспомогательные указатели. В дальнейшем, в процессе работы над выпусками серии, структура их несколько изменилась.

При разработке проспекта было немало споров о том, как располагать в библиографических указателях материал о писателях. Здесь возник ряд трудностей. Казалось бы, наиболее удобный для использования указателя способ — расположить все материалы по алфавиту фамилий писателей. Но при таком расположении терялась общая картина развития и состояния литературы данного народа. Поэтому расположение по алфавиту фамилий писателей было отвергнуто, а для удобства использования пособий в них был включен вспомогательный алфавитный указатель фамилий писателей и названий их произведений.

Вставал вопрос о расположении материалов об отдельных писателях в хронологической последовательности, по годам вступления этих писателей в литературу. Но эту дату у многих дореволюционных писателей установить было очень трудно, а в ряде случаев и совсем невозможно. Поэтому в указателях серии было принято хронологическое расположение материалов, по годам рождения писателей. Такое расположение в большинстве случаев совпадало и с последовательностью вступления писателей в литературу.

Таким образом, указатели, входящие в серию, должны были состоять как бы из ряда глав, каждая из которых посвящена одному писателю. Заглавием главы должно было служить имя и фамилия писателя или тот псевдоним, под которым он вошел в историю литературы. После этого следовал перечень лучших изданий произведений писателя в переводе на русский язык, в основном центральных изданий последних лет как наиболее доступных для массовых библиотек.

В случае отсутствия центральных изданий проспект допускал и рекомендацию многотиражных изданий той республики, литературе народа которой посвящен указатель. Допускалась также рекомендация произведений, включенных в сборники, посвященные творчеству многих писателей, в антологии и т. п., а также опубликованных в журналах последних лет.

Необходимость в использовании материалов из сборников произведений разных авторов и из журналов в процессе работы над указателями серии возникала не раз. Так, в выпуске «Таджикская литература» не было возможности дать отдельное издание произведений поэтессы Зебуннисы (1628—1701), так как на русском языке такого издания не существовало. В то же время было очень интересно показать творчество женщины-поэтессы в литературе одной из стран Востока, где религия и обычаи лишали женщин самых элементарных человеческих прав. Мы рекомендовали в указателе публикации стихов Зебуннисы в «Антологии таджикской поэзии» (М., 1957) и в сборнике «Жемчужины таджикской поэзии» (Таджикгосиздат, 1960).

В выпуске «Узбекская литература» прославленный поэт-лирик XIV—XV веков Лютфи мог быть представлен лишь газелями, помещенными в «Антологии узбекской поэзии» (М., 1950). В выпуске же «Азербайджанская литература», в главе о творчестве азербайджанского поэта XVI века Физули, в отдельном издании можно было дать только его аллегорическую поэму-сказку, а газели этого замечательного лирика в русском переводе могли быть даны только в виде публикации цикла в журнале.

В тех случаях, когда произведения писателя в виде отдельной книги в переводе на русский язык можно было дать только в издании республиканского издательства, составители решили указывать также (если такая возможность имелась) публикации произведений того же писателя в антологии или сборнике произведений многих писателей, изданных в центральном издательстве.

Вслед за перечнем рекомендуемых изданий произведений писателя должны были следовать краткие биографические сведения о нем, содержащие в основном те факты, которые могли каким-либо образом отразиться на творчестве писателя. В первую очередь должны были отмечаться события, под влиянием которых складывалось мировоззрение писателя. Намечалось сообщать о времени вступления писателя в литературу, о наиболее интересных изданиях его произведений, выходивших в разные годы, об общественной деятельности писателя я т. п.

Стремясь к тому, чтобы давать в биографических справках о писателях строго проверенные, достоверные факты, составители в то же время предполагали по возможности использовать все, что могло способствовать возникновению интереса читателя, — легенды о писателях прошлого, воспоминания людей, знавших писателей, и т. п. Включение таких материалов значительно оживляло биографические справки. Так, например, в выпуск «Таджикская литература» включена глава о поэте Кариме Девоне (187S—1918). Ткач-кустарь, живший в горном селении, слагал стихи и песни о горькой жизни бедняков, обличал угнетателей народа, призывал к борьбе против них. Распевая свои стихи на площадях городов и селений, он защищался от преследований своей репутацией безумного («девоны»), так как безумный во многих странах Востока был неприкосновенным: считалось, что безумие ниспослано богом.

В биографической справке о Кариме Девоне приведен ряд интересных сведений о поэте, рассказано, как собирал по горным селениям эти сведения современный таджикский писатель Хабибулло Назаров, написавший книгу о Кариме Девоне. Дана цитата из этой книги — рассказ старика-таджика, знавшего в молодости Карима.

Все это способствовало тому, что биографическая справка из сухого перечня дат и фактов стала живым, интересным рассказом о поэте. Не все справки удавалось сделать такими интересными, но там, где материал давал такую возможность, составители старались ее использовать.

После биографических сведений следовал обзор творчества, содержащий краткие аннотации на наиболее значительные произведения данного писателя. В обзоре творчества должна была идти речь лишь о тех произведениях, которые имеются в переводе на русский язык. Аннотация на еще не переведенное произведение могла быть дана лишь в том случае, когда это произведение занимало очень большое место в творчестве писателя. В дальнейшем, при работе над серией, такая необходимость возникала не раз. Уже в первом выпуске серии — «Эстонская литература» — составители столкнулись с тем фактом, что наиболее важное произведение одного из крупнейших писателей Эстонии А. Таммсааре «Правда и право» полностью на русский язык не переведено.

Такие случаи были и при работе над последующими выпусками указателей серии. В выпуске «Узбекская литература» в обзоре творчества уже упоминавшегося выше поэта Лютфи дана краткая аннотация на его поэму «Поль и Навруз», хотя в русском переводе имелись только лирические стихи Лютфи.

Аннотации на непереведенные на русский язык произведения, в основном, приходилось давать в обзорах творчества дореволюционных писателей. Но иногда к этому приходилось прибегать и в обзорах творчества советских писателей. Так, в выпуске «Азербайджанская литература», в обзоре творчества Мамеда Сайда Ордубады (1872—1950), пришлось дать краткие аннотации на пять его крупных произведений, еще не переведенных на русский язык. В том же выпуске, в обзоре произведений Мир Джалала дана краткая аннотация на роман «Куда (ведет наш путь», посвященный классику азербайджанской литературы Сабиру и еще не переведенный на русский язык.

Этот перечень примеров можно было бы продолжить, так как в каждом выпуске серии указателей были такие случаи.

После обзора должен был следовать список книг и статей о творчестве писателя — дополнительный материал для получения более обширных и глубоких сведений о писателе и его творчестве. В тех случаях, когда заглавие книги или статьи, помещенной в этом списке, недостаточно ясно определяло тему, давалась краткая аннотация.

Таково было содержание проспекта, разработанного участниками издания серии указателей произведений писателей народов СССР в переводах на русский язык.

В совместной работе над серией составление библиографических указателей и обеспечение научной редакции взяли на себя Государственные библиотеки Союзных республик, а общую редакцию и издание — Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина.

Первыми в работу по созданию серии включились библиотеки Прибалтийских республик. В 1951 году Библиотека имени В. И. Ленина получила рукописи библиографических указателей из Латвийской и Эстонской ССР, а несколько позже — из Литовской ССР. Один из редакторов, который должен был работать над этим изданием в Библиотеке имени В. И. Ленина, выезжал в Таллин, Ригу и Каунас для того, чтобы на месте разрешить и согласовать все вопросы и просмотреть вместе с авторами наиболее трудные для редактирования части библиографических указателей. Такие личные контакты авторов пособий из республиканских библиотек л редакторов Библиотеки имени В. И. Ленина практиковались и при работе над последующими выпусками серии.

Работа над указателями серии распределялась между авторами и редакторами следующим образом. Авторы — работники республиканской библиотеки — составляли список писателей, материалы о которых считали необходимым включить в указатель. Этот список согласовывался с республиканским Союзом писателей и Институтом литературы Академии наук Республики и утверждался научным редактором данного выпуска серии. Затем список поступал в Государственную библиотеку имени В. И. Ленина, к редактору, который проверял его полноту, консультируясь с литературоведами, специализирующимися в области данной литературы. Редактор проверял также наличие и качество изданий произведений каждого писателя в переводе на русский язык. После этого список с замечаниями редактора возвращался к составителям указателя,, которые после консультации с научным редактором окончательно отрабатывали этот список.

Следующим этапом работы составителей был подбор к Изучение всех выходивших за последние годы на русском языке изданий произведений авторов, включенных в список, а также имеющейся на русском языке литературы об этих авторах, тоже в изданиях последних лет. Старые издания не принимались во внимание, так как в большинстве случаев они являлись уже устаревшими по содержанию, а если и нет, то в массовых библиотеках найти такие издания можно лишь в исключительных случаях, и рекомендация их была бы практически бесполезна.

Собранные материалы изучались авторами указателя, и на основе их составлялись биографические справки о писателях и библиографические обзоры их творчества. Фактические сведения о писателях, в случае необходимости, уточнялись в материалах архивов, а также в Союзе писателей республики. Затем рукопись поступала к научному редактору, и по его замечаниям и предложениям составители вносили в нее соответствующие исправления.

После этого рукопись поступала в Библиотеку имени В. И. Ленина, к редактору. Первой обязанностью редактора было привести содержание очередного выпуска серии в соответствие с содержанием других выпусков. Однако редактор, работая над очередным выпуском серии, создаваемым на основе общего для всех выпусков проспекта, в то же время должен был учитывать «особенности, присущие литературе именно этого народа. Так, например, в выпусках «Узбекская литература», «Таджикская литература», «Киргизская литература» есть главы, которых нет в других, уже вышедших выпусках серии. Это главы, посвященные творчеству шаиров и акынов — певцов-сказителей, певших под аккомпанемент музыкальных инструментов дастаны (народные эпические сказания) и свои собственные стихи и песни. В некоторые выпуски включались дополнительно целые разделы, о которых не было и речи при составлении проспекта.

На редактора возлагалась окончательная обработка материала указателя, и не только литературная, стилистическая правка его, но и решение вопроса, какие стороны творчества каждого писателя должны быть выдвинуты на первое место, какие темы в творчестве писателя должны быть освещены более подробно, а какие — менее подробно. Авторы указателей обычно стремились подробно освещать все темы в творчестве каждого писателя. Но читательское назначение серии не требовало этого. Поэтому в обзоре произведений каждого писателя освещались лишь главные темы. Особое внимание обращалось на гражданские мотивы в творчестве писателя, а темы патриотизма, дружбы народов; у поэтов-лириков — на особенности раскрытия ими чувств и мыслей своего лирического героя. Если материал подсказывал это, отмечались особенности формы произведений данного писателя.

Работая над обзорами творчества поэтов, составители и редакторы испытывали немало затруднений, так как качество перевода стихов на русский язык не всегда можно было признать удовлетворительным. При включении в текст цитат из наиболее значительных произведений поэта, нередко обнаруживалось, что именно эти произведения переведены бледно, маловыразительно. Иногда приходилось давать цитаты из произведений менее значительных по содержанию, но лучше переведенных. Работая над списками литературы о писателях, творчеству которых посвящен указатель, редактор должен был не только вслед за автором просмотреть всю эту литературу, но и ознакомиться с содержанием различных сборников и журналов, отдельные статьи из которых были включены в список литературы о каком-либо писателе.

Когда редактирование рукописи указателя заканчивалось, она представлялась на обсуждение Редакционному совету.

Как правило авторы всех выпусков серии указателей присутствовали на заседаниях Редакционного совета, а затем вместе с редактором дорабатывали рукопись по рекомендациям совета. Один экземпляр подготовленной к сдаче в издательство рукописи пересылался научному редактору указателя, и если у него были какие-либо замечания, в рукопись вносились поправки. После сдачи рукописи указателя в издательство над нею продолжал работать только редактор Библиотеки имени В. И. Ленина.

В 1953 году вышел первый указатель серии — «Эстонская литература» (составитель Л. Плоомпуу, научный редактор О. Ургарт). В 1954 году была издана «Латышская литература» (составитель И. Вейнберг, научный редактор К. Грау-дин), а в 1955 году — «Л-итовская литература» (составители П. А. Фрейдгеймас и С. Б. Томонис, научный редактор И. Гурвичюс).

Вышедший в 1957 году библиографический указатель «Украинская литература. Дооктябрьский период» явился следующим этапом в издании указателей нашей серии. К этому времени был уже накоплен некоторый опыт работы, в процессе работы над тремя предыдущими указателями серии выяснились многие вопросы, первоначально недостаточно ясные. Это способствовало более четкому отбору и организации материала для указателя «Украинская литература». В то же время, материалы, которые должны были войти в этот указатель, были обширнее и сложнее, чем в предыдущих указателях, так как имелось множество произведений украинских писателей, переведенных «а русский язык, равно как и работ о жизни и творчестве писателей.

Наличие ряда сборников произведений разных авторов, антологий, общих работ по вопросам украинской литературы потребовало от авторского коллектива указателя «Украинская литература. Дооктябрьский период» (И. 3. Бойко, М. В. Булавицкая, А. М. Гимельфарб, Л. И. Гольденберг, А. А. Кунина, Е. И. Скокан, научный редактор кандидат филологических наук А. И. Киселев) создания в указателе нового раздела, который не предусматривался проспектом издания и которого не было в трех предыдущих выпусках серии. Это был «Общий раздел», который содержал антологии и сборники произведений разных писателей, а также книги и статьи, посвященные творчеству многих украинских писателей. Включение в пособие такого раздела дало возможность рекомендовать ряд полезных работ, рисующих общую картину развития и состояния украинской литературы.

Изобилие материала повлекло за собой включение в указатель «Украинская литература» вспомогательного алфавитного указателя авторов критических статей. Редакционный совет одобрил включение в указатель этих дополнительных разделов и предложил сделать их обязательными для последующих выпусков серии.

С обилием материала пришлось столкнуться с Н. Ватаци, автору следующего выпуска серии — «Белорусская литература», вышедшего тоже в 1957 году (научный редактор доктор филологических наук В. В. Борисенко).

В 1958 году вышли в свет два выпуска серии: «Киргизская литература» (авторы Д. Лосев и О. Морозов, научный редактор кандидат филологических наук Ш. Уметалиев) и «Азербайджанская литература» (автор М. Н. Мейльман, научный редактор кандидат филологических наук Идаят Эфендиев). При работе над выпуском «Киргизская литература» составители столкнулись с тем фактом, что произведения некоторых киргизских писателей, занимающих весьма существенное место в литературе киргизского народа, еще не переведены на русский язык. Поэтому в предисловии указателя было кратко освещено состояние киргизской литературы.

При работе над выпуском «Азербайджанская литература» выяснилось, что нет переводов на русский язык произведений ряда крупных азербайджанских писателей дореволюционного периода, а без материалов об этих писателях пособие не давало достаточно ясной картины развития одной из древнейших литератур народов СССР. Но здесь нельзя было ограничиться краткими сведениями в предисловии. Азербайджанская литература прошла длинный путь развития, и необходимо было как-то осветить его. Это обстоятельство привело к мысли о включении в указатель «Введения» — краткого общего очерка, освещающего основные этапы истории азербайджанской литературы, ее связь с литературами других народов. Начиная с указателя «Азербайджанская литература», раздел «Введение» стал включаться во все последующие выпуски серии. Это было новым существенным дополнением в структуре библиографических указателей серии.

В 1959 году вышел указатель «Узбекская литература» (авторы М. П. Авшарова и Е. Д. Свидина, научный редактор кандидат филологических наук Наби Рахимов). С этого выпуска, учитывая пожелания работников массовых библиотек, в указателях серии стали помещать вспомогательные тематические указатели,

В 1961 году вышел указатель «Таджикская литература» (авторы З. В. Пономарева и З. А. Черных, научный редактор кандидат филологических наук С. Ш. Табаров).

В 1963 году вышел в свет указатель «Украинская литература. Советский период» (авторы Н. М. Рева, Б. С. Дидур, О. А. Колесникова, научный редактор доктор филологических наук С. А. Крыжанавский). Составители этого указателя включили в него еще один новый раздел: «Тематический список произведений о современности». Этот список не является повторением вспомогательного тематического указателя — список значительно шире вспомогательного указателя и включает большое количество книг, не вошедших в основной раздел пособия. Список предоставляет читателям возможность познакомиться с лучшими произведениями тех писателей, в основном молодых, творческий путь которых не дает еще достаточного материала для того, чтобы посвятить писателю отдельную главу в указателе серии.

Таким образом, если проследить процесс работы над выпусками данной серии библиографических указателей за весь период, то мы увидим, что от выпуска ж выпуску это издание в какой-то мере совершенствовалось. Авторы и редакторы учитывали опыт работы над предыдущими выпусками, замечания и пожелания рецензентов, отзывы и предложения библиотечных работников и читателей. Добавлялись новые разделы, вспомогательные указатели, способствующие лучшему использованию основного материала указателя.

В первых выпусках серии были даны «Советы библиотекарю», но затем составители отказались от них. В 1960 году Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина была разработана консультация для библиотек «Использование рекомендательных библиографических пособий в пропаганде литератур народов СССР» (ротапринтированное издание), где основное внимание уделяется указателям нашей серии. В консультации дана краткая характеристика этих указателей и приведены различные примеры использования их в работе с читателями массовых библиотек.

В настоящее время готовятся к изданию три выпуска нашей серии. Государственная библиотека Казахской СОР работает над составлением выпуска «Казахская литература». Государственная библиотека Грузинской ССР включила выпуск «Грузинская литература» в свой план работы на 1963—49-64 годы. Государственная библиотека Молдавской ССР приступает к работе над выпуском «Молдавская литература».

Подводя итоги, необходимо отметить, что совместная работа над серией, проводимая на протяжении ряда лет государственными библиотеками союзных республик и Государственной библиотекой СССР имени В. И. Ленина, показала плодотворность такого метода составления рекомендательных библиографических указателей по литературам народов СССР. Однако работа над указателями этой серии растянулась на слишком длительный период времени, необходимо в кратчайшие сроки закончить это издание. Было бы также желательно | переиздать первые выпуски серии, посвященные литературам Прибалтики, так как эти выпуски вышли в свет, когда была еще сравнительно мало переводов произведений писателей Прибалтики на русский язык.

А. Н. ГОРЯИНОВ,

главный библиограф отдела справочно-библиографической

и информационной работы.

ИЗ ИСТОРИИ РУССКОЙ СЛАВЯНОВЕДЧЕСКОЙ БИБЛИОГРАФИИ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ XIX — НАЧАЛА XX ВЕКОВ

В ряду дореволюционных библиографических указателей по славяноведению наиболее значительное место занимали библиографии общеотраслевого характера, более или менее регулярно информировавшие о вновь выходящей литературе по языку, истории, а также литературе и культуре славянских народов. Как правило, эти текущие библиографии учитывали литературу, вышедшую в течение года, иногда — в течение нескольких лет.

Первым указателем в России, в котором большое внимание уделялось информации о новых русских и иностранных изданиях по истории, языку и культуре славян, были знаменитые «Библиографические листы» П. И. Кеппена 1. В 1836 году Кеппен напечатал в «Журнале Министерства Народного Просвещения» обзор «Литература славянских народов», где сообщил о ряде фундаментальных работ русских н зарубежных славистов 2.

1 Библиографические листы. Спб., 1825, № 1—43. Сброшюрованные экземпляры журнала составили второй выпуск книги Кеппена «Материалы для истории просвещения в России» (Спб., 1826. 725 стр.).

Кеппен П. И. Литература славянских народов. (Письмо к Редактору Журнала)... [1—4]. — «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1836, ч. 9, февр., стр. 423—432; ч. 11, июль, стр. 208—222, авг., стр. 420—437, сент., стр. 649—659. Имеются отд. оттиски.

Кеппен положил начало русской славяноведческой библиографии. Однако вести систематический учет новых книг по славяноведению в течение сколько-нибудь длительного времени оказалось тогда невозможным. Первая более или менее успешная попытка создания в России славяноведческой библиографии, в которой периодически учитывалась вновь выходящая литература о славянских народах, относится ко второй половине 70-х — началу 80-х годов XIX века. Значительное развитие эта библиография получила в начале XX века, когда были созданы такие крупные библиографические указатели, как ежегодники «Славяноведение в повременных изданиях», «Славяноведение в 1901 году» и капитальное «Обозрение трудов по славяноведению» под редакцией В. Н. Бенешевича.

В настоящей статье освещаются лишь некоторые вопросы развития русской дореволюционной библиографии литературы по славяноведению. При этом рассматриваются библиографии литературы как о славянах в целом, так и об отдельных славянских народах. За пределами статьи остались библиографические указатели, специально посвященные русскому, украинскому и белорусскому народам, а также указатели работ по всеобщей истории и истории мировой литературы, в которых значительное место уделяется славянским странам.

В 60—70-е годы XIX века в России наблюдается значительное оживление работы по составлению славяноведческих библиографий. С середины 60-х годов появляются первые тематические указатели литературы по различным вопросам славяноведения. В 1867 году в «Журнале Министерства Народного Просвещения» был напечатан «Указатель источников и исследований по истории славянских законодательств» Ф. Леонтовича1, в котором учтено свыше 1000 книг и статей на русском и иностранных языках. В 1868 году «Московские университетские известия» опубликовали «Обзор этнографической литературы о чехах и словаках» чешского ученого Й. Калоусека2. Большой библиографический материал содержался в фундаментальном «Обзоре истории славянских литератур» А. Н. Пыпина и В. Д. Спасовича, вышедшем первым изданием в 1865 году3.

1 Леонтович Ф. Указатель источников и исследований по истории славянских законодательств. — «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1867, ч. 135, авг., стр. 365—413, Поправки автора см. там же, 1867, ч. 136, окт., стр. 320; 1868, ч. 138, март, «Современная летопись», стр. 394.

2 [Калоусек Й.]. Обзор этнографической литературы о чехах и словаках. — «Московские университетские известия», 1868, № 6, неофиц. отд., стр. 521—547. Имеется отд. оттиск.

3 ПыпинА. Н. и Спасович В. Д. Обзор истории славянских литератур. Спб., 1865. 536 стр.

Появление тематических библиографий вызывалось потребностями развивающейся славяноведческой науки. Однако создание таких библиографий было чрезвычайно трудным делом ввиду отсутствия в славянских странах текущего учета литературы о славянах. Ни у западных, ни у южных славян почти не существовало даже общей регистрационной библиографии вновь выходящей литературы, не говоря уже о специальных славяноведческих библиографиях. И исследователи, и авторы библиографических работ постоянно сетовали на отсутствие информации о новой литературе, выходящей в славянских странах. «У нас мало известны и мало доступны труды новейших западнославянских историков и юристов», — жаловался в предисловии к своему указателю Ф. Леонтович1. На невозможность использовать многие интересные работы по славяноведению ссылался и А. Пыпин2. Создание в России во второй половине 70-х годов текущей библиографии славяноведческой литературы имело в этих условиях большое значение.

1 «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1867, ч. 135, авг., стр. 365.

2 Пыпин А. Н. и Спасович В. Д. Обзор истории славянских литератур. Спб., 1865, стр. II.

Развитие в 70-х годах Комплексной библиографии текущей славяноведческой литературы тесно связано с деятельностью Славянских комитетов. Славянские комитеты возникли в конце 50-х и 60-х годах по инициативе славянофилов и при поддержке правительства, которое рассматривало деятельность Комитетов как средство укрепления русского влияния в зарубежных славянских странах. В состав Комитетов входили дворяне, чиновники, офицеры, а также некоторые представители купечества и либеральной интеллигенции. В работе Комитетов ив издававшихся ими печатных органах участвовало большое количество крупных русских славистов.

В целом Комитеты были единичными и немногочисленными организациями, влачившими довольно жалкое существование. Однако в периоды более или менее крупных политических событий в зарубежных славянских странах они привлекали внимание широких общественных слоев, поскольку являлись единственной легальной общественной организацией, помогавшей народам этих стран.

Основной сферой деятельности Славянских комитетов была благотворительность: они организовывали сборы средств в пользу церквей и училищ в славянских странах, занимались посылкой в эти страны книг и т. д. Комитеты осуществляли также помощь в обучении славян в русских учебных заведениях. Однако благотворительность Комитетов с самого начала имела определенную политическую и идеологическую направленность, обусловленную славянофильскими и панславистскими взглядами их руководителей. Особенно активизировалась деятельность Комитетов в 1875—1876 годах, когда на Балканском полуострове развернулось широкое национально-освободительное движение угнетенных Турцией славянских народов3.

3 В конце 1876 г. Славянские комитеты были подчинены Министерству внутренних дел, утвердившему в 1877 г. уставы петербургского и киевского Комитетов. По этим уставам Комитеты были преобразованы в Славянские благотворительные общества, и им было запрещено заниматься политическими вопросами. Развернувший наиболее активную политическую деятельность московский Славянский комитет был закрыт правительством в 1877г. 

Одной из форм идеологической деятельности Комитетов была пропаганда идей «славянской взаимности» и панславизма. Славянофильские и панславистские идеи пропагандировались в печатных изданиях Комитетов. Помимо материалов официального характера, — отчетов о деятельности, брошюр с текстами речей на заседаниях Комитетов и т. д., Комитеты издавали книги по литературе, этнографии и истории славян, выпускали периодические издания, в которых популяризировались работы славянских ученых и печатались исследования русских славистов.

Особенно значительной была издательская деятельность петербургского и киевского Комитетов. В течение первых двадцати пяти лет своей деятельности (1868—1893 годы) петербургским Комитетом было издано свыше 30 книг и брошюр по славяноведению, в том числе такие, получившие широкую известность исследования, как «Первые славянские монархии на Северо-Западе» Ф. И. Успенского (Спб., 1872), «Петр II (Раде) Петрович Негош, владыка Черногорский» П. А. Ровинского (Спб., 1899), работы А. Ф. Гильфердинга, А. С. Будиловича и других русских славистов. Издавались также переводы работ крупнейших зарубежных славистов на русский язык.

История и литература славян популяризировались также в выпускавшихся петербургским Славянским комитетом периодических изданиях: «Славянском сборнике», три выпуска которого вышли в 1875—1877 годах; «Славянских известиях», выходивших также под заглавием «Известия С.-Петербургского Славянского благотворительного общества» (1883—1916, с перерывом в 1892—1901 гг.); «Славянском обозрении» (1892, 1894 гг.)1. В отдельные годы на страницах этих изданий печатались библиографические списки и обзоры навой славяноведческой литературы.

Наиболее полный, но совершенно неудовлетворительно оформленный список изданий петербургского комитета за 1868—1893 годы помещен в книге: Последние 10 лет первого двадцатипятилетия существования С. – Петербургского Славянского благотворительного общества по протоколам собраний его членов, состоявшихся в 1883—1893 гг. [Сост. В. Аристов]. Спб., 1893, стр. 552. Более подробные библиографические сведения об этих изданиях за 1868—1883 и 1889—1893 годы имеются в книгах: 

а) Первые 15 лет существования С.-Петербургского Славянского благотворительного общества… Спб., 1883, стр. 830—835.

б) Истомин Ф. М. Краткий очерк деятельности С.-Петербургского Славянского благотворительного общества за 25 лет его существования. 1868—1893 гг. Спб., 1893, стр. 78.

Более скромной была издательская деятельность киевского Славянского комитета. За двадцать пять лет (1869—1894 гг.) им было издано 12 книг и брошюр1. Наряду с работами киевских славистов А. И. Степовича, Т. Д. Флоринского, Ф. Л. Яреша, многие из которых являлись текстами докладов на общих собраниях членов Комитета, киевский Комитет издавал литературно-художественные сборники. Эти сборники сыграли значительную роль в деле ознакомления русских читателей с художественными произведениями крупнейших славянских поэтов и прозаиков.

1 Подробное библиографическое описание изданий киевского Комитета за 1869—1894 годы имеется в книге; Колмаков Н. Очерк деятельности киевского Славянского благотворительного общества за 25 лет его существования. 1869—1894, Киев, 1894, стр. 106—110.

Значительное место было уделено литературно-художественным произведениям славянских писателей также на страницах единственного повременного издания киевского Славянского комитета — «Славянских ежегодников». В «Ежегодниках» печатались также статьи по истории, этнографии, литературе славянских народов. Ряд материалов был посвящен политической и культурной жизни славянских стран. Значительная часть статей, помещенных в «Ежегодниках», перепечатывалась из русских или иностранных книг и журналов. Оригинальные статьи были опубликованы главным образом в двух последних выпусках «Ежегодников». Они написаны известными славистами — Н. Поповым, В. В. Макушевым, П. Кулаковским, Я. Головацким, А. Будиловичем, А. Степовичем, но являются преимущественно забросками, посвященными некоторым частным вопросам. Большое место а «Ежегодниках» занимали некрологи и заметки о крупных русских и зарубежных славяноведах — В. И. Григоровиче, О. М. Бодянском, Й. Добровском, В. Ганке и др.

От других изданий Славянских комитетов «Славянские ежегодники» выгодно отличались хорошо поставленной библиографической информацией. Отдел библиографии был создан и регулярно велся благодаря усилиям издателя «Ежегодников» Николая Петровича Задерацкого.

Н. П. Задерацкий (родился 28 ноября 1845 г. в Киеве, скончался там же, 21 июля 1880 г.) не принадлежит к числу крупных ученых-славистов. Он был учителем латинского языка °Дной из киевских гимназий. Еще будучи студентом Киевского Университета Задерацкий заинтересовался историей славян. Этот интерес у него сохранился и после окончания университета. Свою преподавательскую работу Задерацкий совмещал с большой общественной деятельностью в киевском Славянском комитете. В 1873 году он был избран казначеем, а в 1874 году — секретарем Комитета.

В материалах для биографии Н. П. Задерацкого, опубликованных в пятом выпуске «Славянского ежегодника» и написанных, по-видимому, А. В. Стороженко, отмечается, что в качестве секретаря Комитета Задерацкий «был главной рабочей Силой в знаменательный период, пережитый Киевом вместе с остальной Россией перед Восточной войной»2. Он организовывал сбор средств в помощь восставшим против турецкого ига славянским народам Балканского полуострова, принимал деятельное участие в вербовке добровольцев, отправлявшихся в Сербию, и выполнял ряд других поручений руководителей Комитета.
 

1 Ско А. Николай Петрович Задерацкий. Материалы для библиографии. — «Славянский ежегодник». Альманах и сборник статей по славяноведению, издаваемый киевским Славянским обществом под редакцией А. В. Стороженко. Вып. 5 Киев, 1882, стр. XXV.

2 «Славянский ежегодник». Вып. 5 Киев, 1882, стр. XXV.

Одновременно Задерацкий уделял большое внимание популяризации научных трудов и художественных произведений, вышедших в славянских странах, преимущественно в Чехии. В 1872—1875 годах он перевел с чешского на русский язык «Краткий очерк истории чешского народа» Ф. Палацкого (Киев, 1872), историческую повесть П. Хохлоушка «Косово поле» (Киев, 1874), книгу Я. Э. Воцеля «Древнейшая бытовая история славян вообще и чехов в особенности» (Киев, 1875).В киевских «Университетских известиях» за ноябрь 1873 и декабрь 1874 года были опубликованы краткие очерки жизни и деятельности знаменитых чешских ученых-славистов Й. Юнгманна и П.-Й. Шафарика, составленные Задерацким по работе В. Зеленого «Жизнь Йозефа Юнгманна» с привлечением некоторых других чешских источников, а также по статье о П.-Й. Шафарике в «Научном словаре» Ф. Л. Ригера3.Эти очерки вышли также в 1874—1875 годах в виде отдельных оттисков.

3 Zelený V. Zivot Josefa Jungmanna. Pro reč a literaturu čescou. Praha, 1873. 414 str.; Slovnik naučný. Red. dr. F. L. Rieger. Sv. 1—12. Praha, 1860—1890.

В 1875 году Задерацкий издал первый выпуск «Славянского ежегодника»4. Этот выпуск был издан им на личные средства, добытые под вексель5. Киевский Комитет начал оказывать финансовую поддержку изданию лишь со второго выпуска, на который было ассигновано 300—400 руб.6. С третьего выпуска «Славянский ежегодник» официально становится изданием киевского Комитета, а Задерацкий выступает в качестве редактора. Однако фактически он выполнял гораздо более широкие функции, являясь и основным автором, и переводчиком помещаемых в «Ежегодниках» работ.

4 Всего вышло 6 выпусков «Славянского ежегодника». Первый выпуск, изданный в 1875 году, имел подзаголовок «Календарь на 1876 год». Второй и третий выпуски (Киев, 1877—1878) вышли с подзаголовками «Сборник статей по славяноведению», четвертый и пятый выпуски (Киев, 1880—1882) — с подзаголовками «Альманах и сборник статей по славяноведению, издаваемый Киевским славянским обществом». Выпуск 6 (Киев, 1884) имел подзаголовок «Издание Киевского славянского общества».

5 Никитин С. А. Славянские комитеты в России в 1858-1876 годах. М., 1960, стр. 128.

6 Колмаков Н. Очерк деятельности киевского Славянского благотворительного общества за 25 лет его существования. 1869-1894. Киев, 1894, стр. 35.

Одной из сторон многогранной деятельности Задерацкого по созданию «Ежегодников» было составление библиографии славяноведческой литературы. Задерацкий попытался дать читателям «Ежегодников» общую картину состояния русской литературы по истории, языку, литературе и культуре зарубежных славянских народов и информировать их о вновь выходящих русских и зарубежных работах по славяноведению. Задерацкого интересовали работы о славянах в целом, а также об отдельных зарубежных славянских странах и народах. Однако он не ставил перед собой задачи учесть литературу о русских и белорусах, а об Украине брал только работы, касавшиеся ее западных областей. Характерно, что это ограничение Сохранилось во всех последующих библиографиях, печатавшихся в изданиях Славянских комитетов или составлявшихся их активными деятелями. Попытки учитывать в славяноведческих библиографиях литературу о России были предприняты лишь в начале XX века в крупных славяноведческих библиографиях, вышедших как издания Академии Наук.

Первую из двух основных задач, поставленных Задерацким, — задачу ретроспективного учета русской литературы по славяноведению — выполнял обзор «Успехи славяноведения в России до 1872 года», которым открывался «Славянский ежегодник» на 1876 год1. Обзор этот составлен из работ русских славистов П. А. Лавровского и А. А. Котляревского, напечатанных в чешском журнале «Časopis Musea Kralovstvi Českého» с целью информации чешских читателей о достижениях русского славяноведения2. Переводы статей Лавровского и Котляревского даны в «Ежегоднике» со значительными сокращениями. Исключены, в частности, подробные критические замечания А. А. Котляревского о работах русских славистов. Роль теоретического введения к обзору выполняют отрывки из выступления А. А. Майкова перед участниками Московского славянского съезда 1867 года3, в котором развивается тезис о духовном и нравственном единстве славян.

1 Успехи славяноведения в России до 1872 года. По А. А. Майкову, П. А. Лавровскому и А. А. Котляревскому. — Славянский ежегодник. [Вып. 1]. Календарь на1876 год. Сост. Н. Задерацкий. Киев, [1875], стр. 1—48.

2Lavrovský P. О uspéchu slavistiky v Rusku. — „Casopis Musea Kralovstvi Českého", 1860, sv. 1, str.219—237; Kotljarevsky A. Uspĕchy slavistiky na Rusi v posledni dobĕ. (1860—1872). —„Casopis Musea Kralovstvi Českého", 1874; sv. I, str. 23-53, sv. 2, str. 169-189.

3 Эти отрывки взяты из текста выступления А. А. Майкова, опубликованного в книге: Всероссийская этнографическая выставка и Славянский съезд в мае 1867 года. М., 1867, стр. 313—319.

В целом обзор, помещенный в первом выпуске «Славянского ежегодника», дает довольно полную картину состояния русской литературы по славяноведению. В нем указаны основные работы, вышедшие в России в 30-х — начале 70-х годов, Однако в обзоре не учтены работы русских славяноведов, опубликованные после 1872 года. Подробный перечень этих работ приведен в обзоре «Успехи славяноведения за последнее время», опубликованном во втором выпуске «Ежегодника» 1.

Обзор, помещенный во втором выпуске, служит как бы переходным звеном, обеспечивающим преемственность ретроспективного обзора из первого выпуска «Ежегодника» и последующих библиографических списков новой славяноведческой литературы. В нем указываются исследования и издания источников, опубликованные в 1873—1876 годах. Наряду с русскими работами, характеристике которых уделяется наибольшее внимание, указываются работы ряда известных сербских, хорватских, словенских, чешских, польских и немецких славистов, перечисляются важнейшие документальные публикации и приводятся некоторые сведения об основных зарубежных периодических изданиях, посвященных славянской истории и филологии.

Как и в первом выпуске «Ежегодника», при составлении обзора за 1873—1876 годы были использованы уже опубликованные ранее материалы. Основная часть обзора представляет собой переделку главы «Издания древних текстов и их описания» из статьи А. А. Котляревского «Обзор успехов славяноведения за последние три года (1873—1875)»2. Эта глава значительно сокращена за счет исключения подробных замечаний Котляревского об изданиях памятников древнеславянской письменности. В конце обзора перечислены важнейшие вышедшие в 1876 году издания источников по истории славянских народов, а также указаны некоторые исследования А. А. Котляревского, Й. Первольфа, А. С. Будиловича, В. И. Ламанского и других русских и зарубежных славистов.

Начиная с третьего выпуска «Ежегодников», Задерацкий заменяет обзоры библиографическими списками. Эта списки отличны от обзоров не только по форме, но и по принципам отбора литературы, и по срокам ее отражения. В отличие от обзоров, списки составлял сам Задерацкий3. Он учитывал литературу на всех славянских языках, причем пытался делать это с наибольшей полнотой. По-видимому, Задерацкий рассчитывал помещать библиографию в каждом выпуске «Ежегодника» и вести, таким образом, регулярную библиографическую регистрацию вышедшей за год литературы по славяноведению. В третьем выпуске «Славянского ежегодника» (1878) была напечатана библиография за 1877 год4. Опубликование библиографического списка за 1878 год задержалось в связи с тем, что четвертый выпуск «Ежегодника» Задерацкому удалось опубликовать лишь в 1880 году5.

1 Успехи славяноведения за последнее время. — Славянский ежегодник. [Вып. 2]. Сборник статей по славяноведению, 1877 Сост. Н. Задерацкий. Киев, [1877], стр. 295—305.

2 Котляревский А. А. Обзор успехов славяноведения за последние три года. (1873—1875). — «Московские университетские известия», 1876» № 7, стр. 284—303.

3 Эти списки подписаны псевдонимом Н. П. Задерацкого — Н. 3-цкий. Псевдоним раскрыт в примечании к продолжению библиографии Задерацкого — списку А. О. Поспишиля «Славянская библиография за 1879—1881 годы» («Славянский ежегодник». Вып. 6. Киев, 1884, стр. 326).

4 [Задерацкий Н. П.]. Славянские учено-литературные известия за 1877 г. — «Славянский ежегодник». [Вып. 3], Сборник статей по славяноведению. Издание Киевского славянского общества. Сост. Н. Задерацкий. 1878. Киев, 1878, стр. 400-432.

5[Задерацкий Н. П.], Славянская библиография за 1878 год. — «Славянский ежегодник». Альманах и сборник статей по славяноведению, даваемый Киевским славянским обществом. Под ред. Н. Задерацкого. Вып. 4. Киев, 1880, стр. 407—437.

Библиографические списки Задерацкого являются, по существу, первой в России серьезной попыткой организовать регистрацию вновь выходящих книг и журнальных статей по славяноведению. Литература, вышедшая в различных странах, учтена с различной степенью полноты.

Особенно большое место занимает в библиографии Задерацкого русская литература. Всего в двух выпусках «Славянского ежегодника» учтено свыше 240 названий русских работ. Наряду с книгами приведены названия основных журнальных статей и статей из сборников. Сравнительно полно представлены в списках также чешские и польские работы. С наименьшей полнотой учтены книги о западноукраинских землях, а также сербская, хорватская и словенская литература.

Почти совсем не указана в списках Задерацкого литература на болгарском языке. Лишь в примечании к списку за 1877 год приведены названия основных болгарских периодических изданий. В тот же список вошли перечни периодических изданий и на других славянских языках. По отдельным странам они включают до 150 названий журналов. Периодические издания учитывались даже по таким далеким от славяноведения отраслям знания, как техника и медицина. До настоящего времени эти списки являются наиболее полными перечнями журналов, выходивших в 70-х годах XIX века в славянских странах.

Наиболее слабым местом в библиографиях Задерацкого является систематизация материала. Работы распределены по Отделам не в соответствии с их тематикой, а по языковому принципу. В результате книги и статьи на разных языках, посвященные одному вопросу, оказываются разбросанными по разным отделам. В перечне литературы за 1877 год выделены отделы: чешский, польский, галицко-русский, хорватский, сербский и русский. В библиографии за 1878 год имеется так же лужицко-сербский отдел. Внутри ряда отделов материал делится на очень крупные подотделы. Иногда литература на одном языке делится на книги и перечень периодических изданий; при наличии значительного количества литературы материал распределяется по рубрикам: «история», «литература», «языкознание» и т. д.

Списки Задерацкого опубликованы лишь в двух выпусках «Славянского ежегодника». В июле 1880 года Н. П. Задерацкий скончался. Пятый выпуск «Ежегодника» редактировал А. В. Стороженко. В библиографическом отделе он поместил лишь несколько заметок о книгах.

Попытка продолжить библиографию Задерацкого была сделана в последнем, шестом выпуске «Славянского ежегодника», редактором которого являлся молодой доцент Киевского университета Т. Д. Флоринский. В «Ежегоднике» была опубликована первая часть указателя, «Славянская библиография за 1879—1881 годы», составленного библиотекарем киевского Славянского комитета А. О. Поспищилем1. Принципы отбора и систематизация материала в указателе Поспишиля те же, что и в списках Задерацкого. В шестом выпуске «Славянского ежегодника» Поспишилем учтены книги и статьи на польском, словацком и чешском языках, а также работы, вышедшие западноукраинских землях.

Библиографические материалы, опубликованные в «Славянских, ежегодниках», являются значительным вкладом в библиографию русского славяноведения. Взятые в целом, они дают наиболее полное представление о русской литературе в этой области за период со времени зарождения славистики а России до начала 80-х годов XIX века. За 1877—1881 годы « «Ежегодниках» учтена литература по славяноведению не только на русском но и на других славянских языках. Опубликованные Н. П. Задерацким в третьем и четвертом выпусках «Славянского ежегодника» списки литературы за 1877 и 1878 годы представляют собой попытку создания периодически (один раз в год) выпускаемой славяноведческой библиографии, информирующей о новых работах. Форма талой ежегодной информации была принята затем почти во всех вышедших до Великой Октябрьской социалистической революции указателях и обзорах новой славяноведческой литературы. Как и Кеппен, Задерацкий включал в свои библиографии не только русские, но и иностранные работы по славяноведению. Отражение в библиографических указателях наряду с русскими, иностранных изданий становится одной из характерных черт русской славяноведческой библиографии.

1Поспишиль А. О. Славянская библиография а 1879—1881 годы. — «Славянский ежегодник». Издание Киевского славянского общества. Вып. 6. Сост. под ред. Т. Д. Флоринского. Киев, 1884, стр. 326—382. 

Библиографические обзоры и списки, публиковавшиеся в «Славянских ежегодниках», были рассчитаны, в первую очередь, на русского читателя. Однако в действительности они имели, по-видимому, более широкое значение. Киевский Славянский комитет прилагал значительные усилия для распространения своих изданий за рубежом, особенно в Болгарии. Среди этих изданий был и «Славянский ежегодник». О посылке «Ежегодников» в славянские страны неоднократно сообщается в «Отчетах о деятельности», публиковавшихся киевским Славянским обществом. Пятый выпуск «Славянского ежегодника» был, например, в 1882 году бесплатно разослан всем известным Обществу лицам в славянских странах, которые интересовались славяноведением. В 1883 году большое количество экземпляров различных выпусков «Ежегодника» было доставлено в Болгарию воспитанником Киевской духовной академии П. С. Доброплодным. Доброплодный передал «Славянский ежегодник» читалищам и различным просветительным обществам в Pyce, Тырговиште, Тырнове, Варне, Омуртаге и Лесковце2. О посылке ряда выпусков «Ежегодника» в Буковину и Болгарию сообщается также в «Отчете» общества за 1884 год3.

1 Отчет о деятельности киевского Славянского благотворительного общества за 1882 год. Киев, 1883, стр. 9.

2 Отчет... за 1883 год. Киев, 1884, стр. 8. 

3 Отчет… за 1884 год. Киев, 1885, стр. 4.

Таким образом, с «Ежегодниками» и напечатанными в них библиографиями были знакомы в славянских странах.

Наконец, Задерацкий своими библиографическими работами привлек к библиографии славяноведения внимание ряда киевских славистов. В результате их деятельности Киев сохранял значение центра славяноведческой библиографии до начала 900-х годов.

Во второй половине 80-х годов XIX века библиография славяноведения находится в состоянии некоторого спада. Это заметно, прежде всего, в области учета новой славяноведческой литературы. Более или менее подробные обзоры и списки выходящей литературы по славяноведению вновь начинают печататься в русских журналах лишь с 1892 года. Однако 80-е годы отнюдь не были периодом полного прекращения текущей библиографической информации о новых славяноведческих изданиях. Правда, эта информация велась в таком незначительном объеме, что не имела практического значения. Однако именно в этот период начинают применяться новые ее Формы. Возникает реферативная и критическая славяноведческая библиография, достигшая наибольшего развития в конце XIX —начале XX веков.
Возникновение и развитие реферативной и критической библиографии славяноведения по-прежнему неразрывно связано с Киевом, а составители этой библиографии, как и Н. П. Задерацкий, являются видными деятелями киевского Славянского общества. Однако в отличие от Задерацкого, это прежде всего ученые-слависты, занимающиеся библиографической работой лишь попутно, в свободное от научных занятий время. Этим объясняются, отчасти, те перерывы, которые имеются в составлявшейся ими информации о новых работах по славяноведению, а также неполнота учета литературы. В то же время для их библиографической деятельности характерна тяга к критическому разбору книги статей и отказ от простого их описания.

В 80-е и 90-е годы XIX века в Киеве работали два ученых слависта, внесших значительный вклад в развитие библиографии славяноведческой литературы — Т. Д. Флоринский и А. И. Степович. Из них наиболее известен профессор Тимофей Дмитриевич Флоринский — один из крупнейших специалистов в области славянского языкознания и автор ряда фундаментальных работ по истории славянских народов.

Флоринский был избран доцентом Киевского университета по кафедре славянской филологии в феврале 1882 года, сразу же после защиты магистерской диссертация. Вся его дальнейшая деятельность связана с Киевом и Киевским университетом, где он в течение почти сорока лет преподавал славянское языкознание, историю и литературу славян. С первых лет своего пребывания в Киеве он принимает активное участие в деятельности киевского Славянского общества. В 1884 году Флоринский избирается членом совета Общества, в мае 1888 года — секретарем, а с декабря 1896 года в течение многих лет занимает пост председателя Общества.

Флоринский активно сотрудничал в изданиях киевского Славянского общества. В 1884 году под его редакцией вышел, в частности, шестой выпуск «Славянского ежегодника» с библиографией А. О. Поспишиля. Работы Флоринского регулярно публиковались также в издававшихся Киевским университетом «Университетских известиях».

С 1883 года на страницах «Университетских известий» начали печататься составленные Флоринским подборки рефератов наиболее интересных исследований русских и зарубежных славистов1. Первоначально Флоринский реферировал в год лишь 5—6 новых книг. До конца 80-х годов им было разобрано всего около 30 работ, главным образом по истории Сербии и Болгарии. Рефераты Флоринского в этот период чрезвычайно подробны. В них обычно обстоятельно излагается содержание книги, дается ее мотивированная оценка, высказываются те или иные критические замечания. Обычно Флоринский разбирает лучшие, наиболее капитальные исследования и издания источников, недавно вышедшие и потому особенно интересные научным работникам. В апрельской книжке «Университетских известий» за 1883 год напечатаны, например, разборы книг: «Император Василий Болгаробойца; извлечение из летописи Яхъи Антиохийского» (Спб., 1883); «Историjски споменици jужних словена и околних народа из италjиjанских архива и библиотека» (Кн. 2. Београд, 1882); известной работы В. Клаича «Poviest Bosne do propasti Kraljevstva» (Zagreb, 1882) и трех других исследований, изданных в 1882 году2. Во многих рефератах Флоринский указывает уже имеющиеся по данной теме книги. При разборе отдельных конкретных работ он часто приводит перечень других наиболее известных исследований данного автора. Так, при рассмотрении вышедших в 1884—1885 годах с Пловдиве работ К. А. Шапкарева по этнографии Македонии и составленного им сборника этнографических материалов3, Флоринский приводит в тексте реферата подробный перечень вышедших в России и Болгарии сборников болгарского фольклора, характеризует болгарские периодические издания по этнографии. В примечании приводится перечень болгарских грамматик и словарей, насчитывающий 16 названий.

1 В «Университетских известиях» были опубликованы следующие обзоры Флоринского: Новые книги по южно-славянской истории. (1883, № 4, стр. 131—152); Новые книги по этнографии и истории славян. (1884, № Ш, стр. 240—263); Заметки о новых книгах по славяноведению. (1885, № 2,стр. 85—114); Новости сербской литературы. (1885, № 3, стр. 147—162); Изучение болгарской народной старины. (1885, № 9, стр. 310—330); Заметки о новых трудах по славянской филологии и истории. (1887, № 7, стр. 85—108); Новые книги по сербской истории. (1888, № 7, стр. 129—156); Новые книги по славяноведению. (1889, № 1, стр. 15—40); Новости славянских литератур, (1-890, № 6, стр. 101—134); Новые книги по славяноведению. (1891, № 7, стр. 23—64); Новейшие труды по изучению южнославянской старины и народности. (1894, № 12, стр. 394—441); Новые труды по славяноведению. (1895, № 7, стр. 51—90); Обзор важнейших трудов по славяноведению за 1895 г. (1896, № 5, стр. 13—52); Известия и заметки о новейших трудах и изданиях по славянской истории и филологии. (1897, № 2, стр. 1—41); Критико-библиографический обзор новейших трудов и изданий по славяноведению. (1893, № 6, стр. 73—113, № 11, стр. 203—244; 1899, № 3, стр. 111—152, № 9, стр. 241—276; 1900, № 6, стр. 173—214; 1901, № 4, стр. 1—45, № 9, стр. 47—89; 1902, № 3, стр. 1-42, № 9, стр. 83—135; 1903, № 9, стр. 139—180; 1904, № 8, стр. 45—91, № 9, стр. 93—141; 1905, № 5, стр. 63—110, № 11, стр. 177—215; 1907, № 12, стр. 139—174; 191S, № 11, стр. 1—52). Обзоры Флоринского печатались также отдельными оттисками.

2 «Университетские известия», 1883, № 4, стр. 131—152.

3 «Университетские известия», 1885, № 9, стр. 310—330.

В подзаголовке реферата «Святовитской сборник и другие новейшие издания и находки А. О. Патеры в области древнегреческой литературы»4 указаны три подготовленные Патерой публикации греческих памятников 1-886—1S87 годов издания, касающиеся истории славян. Однако большая часть реферата содержит перечень публикаций Патеры за более ранние годы. В этом перечне 23 названия, причем приводится подробный список материалов, опубликованных Патерой в журнал «Casopis Musea Královstvi Českého» в 1878—1886 годах.

4 «Университетские известия», 1887, № 7, стр. 85—92.

В 90-е годы рефераты Флоринского не изменяются по содержанию. Новым является увеличение их количества и расширение тематики. В 1890—1897 годы в «Университетских известиях» было напечатано свыше 70 рефератов Флоринского. Работая в 90-е годы над «Лекциями по славянскому языкознанию»5 и другими языковедческими работами, Флоринский усиленно интересуется литературой о славянских языках. Это отражается на его рефератах, все большее число которых посвящается разбору работ по языкознанию. В 90-х годах все чаще появляются также рефераты литературоведческих исследований. Со второй половины 90-х годов Флоринский знакомит читателей с содержанием вновь выходящих томов крупнейших славяноведческих журналов: «Archiv für slavisehe Philologie», «Споменик Српске Кральевске Академиjе», «Slovanske pohl’ady» и др.
5 «Лекции» вышли в Киеве в двух книгах в 1895-1897 гг.

С 1898 года Флоринский объединяет свои рефераты в единую серию — «Критико-библиографический обзор новейших трудов и изданий по славяноведению». «Обзор» печатался один—два раза в год в «Университетских известиях» и выходил отдельными оттисками. С 1898 по 1913 год было опубликовано шестнадцать выпусков «Обзора». Всего в них прореферировано свыше 250 изданий. Обычно в каждом выпуске печаталось 15—20 рефератов, но в отдельные годы количество их сокращается до шести — семи.

Наибольшее количество рефератов было опубликовано в «Обзоре» в 1898—1905 годах. В этот период вышло четырнадцать выпусков «Обзора». Последние два его выпуска печатались в 1907—1913 годах. В них содержится, в общей сложности, всего 13 рефератов.

Таким образом, в конце 90-х годов XIX и самом начале XX века количество рефератов Флоринского резко возрастает. Они объединяются в единую серию, что подчеркивает их значение текущей информации о новой литературе. Одновременно изменяется и характер рефератов. Флоринский все чаще заменяет подробные разборы краткими характеристиками, в которых даются лишь общие оценки тех или иных работ. Таковы, например, рефераты книги сербского ученого Р. Кошутина «Граматика полскога jезика» (Београд, 1898)6, сборника записанных В. Караджичем сербских народных песен («Српске народне пjесме». Београд, 1898) 7, 150-го и 152-го томов журнала «Rad Jugoslavenske Akademije znanosti i umjetnosti» (Zagreb, 1902—1903)8 и многих других изданий.

6 «Университетские известия», 1890, № 3, стр. 146.

7 «Университетские известия», 1899, № 9, стр. 270—271.

8 «Университетские известия», 1903, № 9, стр. 176—177.

Рефераты Флоринского не дают сколько-нибудь полной картины состояния славяноведческой литературы во второй половине XIX — начале XX веков. Критика в них ведется с позиций панславизма. Особенно резко выступает Флоринский по злободневным вопросам научной и общественной жизни, затрагиваемым работами славяноведов. Наиболее ярким призером такого выступления является полемика Флоринского с великим украинским революционным демократом И. Франко, начатая в одном из рефератов9 и продолженная затем в целой серии статей, печатавшихся в продолжение 1899 года в газете «Киевлянин». Будучи убежденным сторонником реакционных панславистских теорий, Флоринский выступал в этих статьях с отрицанием правомерности существования литературного украинского языка.

9 «Университетские известия», 1898, № И, стр. 209—219.

Тем не менее, рефераты Флоринского представляют собой значительный вклад в библиографию славяноведения. Заслуга Флоринского состоит, прежде всего, в создании нового для этой отрасли жанра реферативной и критической библиография. Регулярно, в течение тридцати лет, реферируя новую литературу по славистике, Флоринский обратил внимание ученых на ряд важнейших исследований и изданий источников, вышедших в России и зарубежных славянских странах. Им были также разобраны некоторые работы по славяноведению, опубликованные в Англии, Германии и других странах Западной Европы. Таким образом, Флоринский продолжал традицию учета славяноведческой литературы на всех языках, созданную Кеппеном и Задерацким.

Последователем Флоринского в деле создания реферативной библиографии славяноведения является один из его ближайших сотрудников по университету и Славянскому благотворительному обществу А. И. Степович. Наиболее известные работы Степовича посвящены истории славянских литератур, Он также перевел с чешского ряд художественных произведений, опубликовал статьи по славянскому языкознанию, истории русской литературы и педагогике. Литературоведческие работы и переводы Степовича печатались, в частности, в последних выпусках «Славянского ежегодника».

В 1892 году в издававшемся в Воронеже А. Л. Хованским научном журнале «Филологические записки» Степович начал ввести отдел «Славянские известия»10. Под этой рубрикой, как правило, раз в год печатались рефераты русских и иностранных работ по славяноведению, обзоры содержания отдельных номеров научных и литературно-художественных журналов, а также сборников художественных произведений славянских писателей. С небольшими перерывами рефераты Степовича печатались в «Филологических записках» до 1916 года. Всего за это время Степович напечатал свыше двухсот рефератов, причем подавляющее большинство их относится к периоду 1892—1906 годов. С начала 900-х годов количество рефератов Степовича постепенно сокращается. В 1906—1908 годах он вообще не публиковал рефератов, а в 1910—1916 годах реферировал чрезвычайно незначительное количество изданий.

10 Степович А. Славянские известия. — «Филологические записки» (Воронеж), 1892, вып. 2, стр. 1—33; 1893, вып. 1, стр. 38—58, вып. 2—3, стр. 59—74, вып. 4, стр. 75—95, вып. 5—6, стр. 96—108; 1894, вып, 2—3 стр. 109—116; 1896, вып. 1, стр. 117—148; 1897, вып. 2, стр. 1—22; 1898, вып. 5, стр. 1—28; 1899, вып. 3—4, стр. 1—16; 1901, вып. 3, стр. 1—14; 1902, вып. 5, стр. 1—30; 1903, вып. 2, стр. 1—12; 1904, вып. 5—6, стр. 1—W J906, вып. 1, стр. 1—10, вып. 4—5, стр. 1—6; 1910, вып. 5, стр. 727—738; 1911, вып. 3, стр. 451—458; 1912, вып. 4, стр. 591—596; 1913, вып. 2, стр. 267—272, вып. 6, стр. 864—879; 1914, вып. 1, стр. 141—154, вып. 3, стр. 443—451; 1916, вып, 2—3, стр. 371—378. Рефераты, опубликованные до 1897 года, вышли отдельной книгой, представляющей собой оттиск из журнала: Степович А. Славянские известия. 93 отзыва о новейших книгах по славяноведению, Воронеж, 1897, 178 стр.

Начиная вести свою реферативную информацию, Степович имел перед глазами пример «Критико-библиографических обзоров» Флоренского. Опыт Флоринского был, несомненно, использован Степовичем и при отборе, и при реферировании материала. Однако в рефератах Степовича, по сравнению с «Критико-библиографическими обзорами» Флоринского, имеется ряд новых моментов. Степович, как правило, не дает развернутой критики положений автора, ограничиваясь краткой оценкой той или иной работы. Главное внимание он сосредоточивает на информации читателей о содержании книг и отдельных номеров славяноведческих журналов.

Во многих рефератах Степовича и Флоринского речь идет об одних и тех же книгах и номерах журналов. Однако принципы отбора материалов для реферирования, принятые ими, имеют существенные различия. Степович более часто информирует читателей о содержании вновь вышедших номеров славяноведческих журналов. Наряду с научными журналами он уделяет значительное место информации о выходящих в славянских странах литературно-художественных журналах. Вообще Степович наибольшее внимание обращал на литературоведческие работы и литературно-художественные произведения, которые в рефератах Флоринского играют довольно незначительную роль. Наконец, по сравнению с Флоренским он реферировал значительно больше русских изданий по славяноведению и различных литературно-художественных сборников.

Рефераты Степовича существенно дополняют критико-библиографические обзоры Флоринского. Взятые вместе, их библиографические «материалы информируют о важнейших работах во всех областях славяноведения за период с начала 80-х годов до начала революции 1917 года в России. Конечно, реферативная библиография Флоринского и Степовича ни в коей мере не является исчерпывающей. Тем не менее, ввиду отсутствия во многих славянских странах в конце XIX — начале XX веков текущего учета книг и журнальных статей по славяноведению ею приходится пользоваться для выявления хотя бы основных изданий, а также для разыскания статей из крупнейших славяноведческих журналов. Таким образом, эта библиография сохранила некоторое практическое значение до наших дней.

С конца XIX — начала XX века славяноведческая библиография ©ступает в новый этап своего развития. На этом этапе наиболее значительный вклад в создание библиографических указателей по славяноведению вносят петербургские ученые и библиографы. В результате их деятельности с начала 900-х годов центр славяноведческой библиографии перемещается в Петербург.

Первые попытки наладить на страницах петербургских изданий текущую информацию о литературе по славяноведению были предприняты еще в конце 60-х годов XIX века. В 1868 году в «Журнале Министерства Народного Просвещения» был напечатан обзор девяти изданий, вышедших в течение 1867 года в Сербии, Хорватии и других югославянских землях1. Обзор был составлен выдающимся болгарским писателем и общественным деятелем, одним из руководителей национально-освободительного движения болгарского народа Л, Каравеловым. Мировоззрение Каравелова было революционно-демократическим. Однако у него были серьезные либеральные колебания. Некоторое влияние на него оказали, в частности, славянофилы. Следы славянофильских взглядов носит и обзор Каравелова. Тем не менее, работу Каравелова можно считать первым обзором демократического направления в русской славяноведческой библиографии. Каравелов (выбирает для обзора издания, которые рассказывают о жизни простого народа, о национально-освободительном движении, о положении югославянских земель, о развитии в них культуры я просвещения. При разборе ряда изданий он подчеркивает значение народных масс в борьбе за национальное освобождение и создание национальной культуры, с симпатией отмечает те книги, в которых осуждаются угнетатели. Например, Каравелов подробно пересказывает то место из книги Л. Васильевича «Историjа народног образованьа код срба» (Београд, 1867), где отрицательно оценивается деятельность сербского короля XII века Стефана Немани, при котором «хотя и совершилось множество важных преобразований, но народ был окончательно добит».

1 Каравелов Л, Южно-славянская библиография за 1867 год. — «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1868, ч. 138, июнь, стр. 882—904.

Однако обзор Каравелова является случайным на страницах официального органа Министерства Народного Просвещения. Появившаяся в следующем году в журнале информация о славяноведческой литературе2 составлена сторонником реакционного панславизма, известным ученым-лингвистом и видным деятелем петербургского Славянского общества А. С. Будиловичем. Им же составлен и второй обзор новой литературы о славянах, напечатанный в «Журнале Министерства Народного Просвещения» в 1871 году3.

2 Будилович А. Славянская библиография за 1868 год. — «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1869, ч. 143, июнь, стр. 416—436.

3 Будилович А. С. Славянская библиография. — «Журнал Министерства Народного Просвещения», 1871, ч. 157, окт., стр. 352—378.

Как и обзоры Каравелова, библиографии Будиловича представляют собой подборки рефератов отдельных вышедших в славянских странах изданий. Будилович несколько расширяет тематику рефератов, но, в основном, им по-прежнему реферируются издания, вышедшие в югославянских землях. В частности, Будилович уделяет большое место разбору отдельных номеров сербских и хорватских журналов. Всего им прореферировано около сорока изданий на сербском, хорватском, словенском и некоторых других языках. Реакционные взгляды Будиловича отчетливо отразились в его рефератах, которые написаны с позиций панславизма.

Библиографическая информация об изданиях по славяноведению, осуществлявшаяся в 1868—1874 годах в «Журнале Министерства Народного Просвещения», была чрезвычайно отрывочной и неполной. Отрывочными были также обзоры и списки литературы, печатавшиеся до конца XIX века в ряде других петербургских журналов. Наиболее подробным из них является список славяноведческой литературы за 1873—1875 годы, опубликованный во втором томе Славянского сборника — органа петербургского Славянского общества4. Этот список, в котором учтено 64 русских и около 350 иностранных книг и статей, существенно дополняет обзоры, напечатанные в киевском «Славянском ежегоднике». Следует отметить также сокращенное изложение библиографического обзора К. Иречека «Die Slaven» в журнале «Исторический вестник» за 1880 год5 и список польских исторических изданий 1891 и 1892 годов, составленный С. Л. Пташичким по «Przewodniku bibliografkznemu» и библиографическим перечням из журнала «Kwartalnik historyczny»6.

4 Важнейшие сочинения по славяноведению за 1873—1875 — «Славянский сборник», т. 2, 1877, стр. I—Х в конце кн.

5 [Иречек K.] Историческая литература славян. — «Исторический вестник» т. 2 1880. № 6, стр. 333—338. Полностью обзор напечатан в издании: Jahresbenchte der Geschichtswissenschaft im Auftrage der Historischen Gesellschaft zu Berlin. I Jg. 1878. Berlin, 1880, S. 393—400.

6 Пташицкий С. Л. Польские исторические издания за 1891 и 1892 годы. — «Историческое обозрение», 1892, т. 5, отд. 1, стр. 281—288.

В 1892 году наладить информацию о новой литературе по славяноведению вновь попытался А. С. Будилович, начавший было редактировать новый журнал петербургского Славянского благотворительного общества «Славянское обозрение». В журнале была напечатана серия библиографических обзоров7. Наряду с такими крупными русскими славистами, как П. А. Ровинский и К. Я. Грот, к их составлению привлекались зарубежные писатели и ученые вроде чешского литератора и критика В. Выкоукала или серба И. Швабича.

7 Выкоукал В. Ф. Обзор чешской изящной литературы за 1891 г.—1892, янв., стр. 129—134, февр., стр. 264—271, март, стр. 428—432, сент., стр. 142—147, дек., стр. 551—563; О важнейших научных трудах по польской истории и литературе в 1891 году. — 1892, янв., стр. 134—139, февр., стр. 271—277; [Грот К Я.]. Русские труды по славяноведению в 1891 году. — 1892, февр., стр. 246—255, подп.: Г-т К; Швабич И. О важнейших сербских сочинениях по этнографии, истории и литературе в 1891 году. — 1892, февр., стр. 262—264; Обзор словинской литературы за 1891 год. — 1892, май — июнь, стр. 201—204, подп.: П. М.; Библиографический обзор серболужицкой литературы за 1890—1891 годы. — 1892, июль—авг., стр. 453—466, подп.: Мильчанин; Обзор по чешской литературе, языковедению и истории за 1891 и 1892 годы. — 1892, июль—авг., стр. 466—473, подп.: P. P. Chrudimensis; [Ровинский П. А.]. Книжные новости из Черногории. — 1892, дек., стр. 542—551, подп.: П. Р.

Почти все обзоры подписаны псевдонимами, которые зачастую не поддаются расшифровке. Каждый из обзоров информирует о новой литературе, вышедшей на одном из славянских языков во всех или в некоторых отраслях славяноведения. Почти все они учитывают литературу, вышедшую в течение 1891 и отчасти первой половины 1892 года.

Обзоры составлялись не по единому плану и носят различный характер. В обзоре П. А. Ровинского указано всего несколько работ, но на каждую книгу сделаны более или менее подробные замечания. Другие обзоры лишь кратко информируют о широком круге исследований и публикаций источников по славистике, а также о содержании последних номеров основных научных и литературно-художественных журналов. Наиболее интересным из них является «Библиографический обзор серболужицкой литературы», в котором наряду с книгами перечислены журналы и газеты лужицких сербов и указаны работы о лужичанах на немецком, а также на русском и других славянских языках.

Журнал Будиловича существовал всего один год. В 1894 году продолжить его издание попытался И. С. Пальмов, выпустивший сборник статей с аналогичным названием. В этом сборнике был опубликован, в частности, обзор «Главные явления хорватской литературы в 1893 году»1. Сборник Пальмова оказался поел едким: журнал прекратился, а с ним перестали выходить и обзоры. Однако библиографическая информация о новой славяноведческой литературе становилась все более необходимой. Прежде всего, в такой информации были заинтересованы ученые-слависты. Научным центром, со второй половины 90-х годов занявшимся библиографией славяноведения, стало Отделение русского языка и словесности Академии наук. В 1896 году после длительного перерыва вновь начали издаваться «Известия» Отделения. В возобновленных «Известиях» большое место уделялось библиографии, в частности, информации читателей о новой литературе по славяноведению. В библиографическом отделе журнала сотрудничали известные ученые-слависты и молодые научные работники, внесшие значительный вклад в развитие библиографии славяноведения. Известный языковед профессор Г. А. Ильинский регулярно публиковал в «Известиях» рецензии на зарубежные издания по славянскому языкознанию. В журнале печатались также «Критико-библиографические заметки» В. Н. Кораблева2, в которых давалась краткая оценка славяноведческих работ. Историк и филолог, варшавский профессор Н. В. Ястребов поместил в «Известиях» обзор журнальных статей по славяноведению, помещенных в славяноведческих журналах в 1;898 году3, С. Л. Пташицкий напечатал списки польских книг по истории, языку и литературе славян за 1899 и 1900 годы, составленные по материалам «Przewodnika bibliograficznego»4, а польский филолог профессор Г. Улашин сделал попытку ознакомить русских читателей с вновь вышедшими польскими библиографиями5. Впервые в истории русской библиографии информировал о новинках болгарской литературы обзор П. Д. Драганова 6, в котором по возможности полно учитывались книги и журнальные статьи по славянской этнографии, истории и языкознанию. Кроме того, Драганов включил в свой обзор болгарские книги по искусству, педагогике и другим гуманитарным наукам и попытался исчерпывающе учесть переводы русских книг на болгарский язык. В его обзоре приведен также подробный перечень болгарских периодических изданий, насчитывающий около 150 газет, научных, общественно-политических и литературно-художественных журналов.

1 Главные явления хорватской литературы в 1893 году. — «Славянское обозрение», 1894, стр. 405—411.

2 Кораблев В. Н. Критико-библиографические заметки. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1898, т. о, кн. 2, стр. 603—608; 1899, т. 4, кн. 1, стр. 359—366,

3 Ястребов Н. В. Славяноведение в славянских журналах за 1898 год. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1899, т. 4, кн. 2, стр. 757—779.

4 Пташицкий С. Л. Польская библиография 1899 г. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1900, т. 5, кн. 1 стр. 1516—1537; Пташицкий С. Л. Польская библиография 1900 г. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1901, т. 6, кн. 1, стр. 1416—1431. Имеются также отдельные оттиски.

5 Улашин Г. Польские библиографические издания за последние годы (1898—1901). — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1902, т. 7, кн. 4, стр. 366—402.

6 Драганов П. Д. Библиографическое обозрение литературы Южных Славян за 1895 год. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1896, т. 1, кн. 2, стр. 266—293, кн. 4, стр. 744—778; 1897, т, 2, кн. 3, стр. 577—607.

Однако при всех достоинствах библиографического отдела «Известий Отделения русского языка и словесности» помещаемые в этом издании библиографические материалы не могли дать сколько-нибудь полной, систематической и всесторонней информации о вновь выходящей литературе по славяноведению. Этого можно было достичь только путем создания текущей библиографии славяноведческой литературы, регулярно учитывающей материал на русском и иностранных языках. Попытка создания такой библиографии была сделана редакцией «Известий» в 1901—1903 годах.

В 1901 году в виде приложения ко второй книге шестого тома «Известий» была опубликована, библиография журнальных статей по славяноведению за 1900 год. Затем эта библиография вышла отдельным изданием 7, а в 1903 году было издано ее продолжение — указатель за 1901 год8.

7 Славяноведение в повременных изданиях. Систематический указатель статей, рецензий и заметок за 1900 год. Спб., 1901. 115 стр.

8 Славяноведение в 1901 году. Систематический указатель трудов по языкознанию, литературе, этнографии и истории. Спб., 1903. 236 стр.

Указатели были задуманы очень широко. Их предполагалось издавать ежегодно. Ежегодники должны были с максимальной полнотой учитывать материалы из русских и зарубежных периодических изданий, посвященные языку, литературе, этнографии и современному положению всех славянских народов за исключением народов России. Редактировали указатели крупнейшие русские слависты-языковеды: академики — А. А. Шахматов и П. А. Лавров, член-корреспондент Академии наук И, А. Бодуэн де-Куртенэ, знаток Закарпатской Украины профессор А. Л. Петров, специалист в области польской истории и литературы приват-доцент Петербургского университета С. Л. Пташицкий и другие. Наряду с ними работу по составлению указателей вела большая группа авторов, в состав которой входили известные слависты — профессор Г. А. Ильинский, специалист до славянскому языкознанию, приват-доцент Петербургского и профессор Краковского университетов Ян Лось, видный библиограф и историк русской литературы А, И. Лященко. В составлении указателя принимало участие также довольно значительное количество молодых научных работников. Из них необходимо отметить А. Е. Преснякова, впоследствии крупного ученого, автора ряда фундаментальных научных трудов по русской истории.

Указатель литературы по славяноведению за 1900 год составлялся почти исключительно русскими учеными, работавшими в библиотеках Петербурга. Из иностранных славистов материалы для библиографии прислал только французский ученый П. Буайе, расписавший французские периодические издания. К составлению указателя за 1901 год удалось уже привлечь целую группу зарубежных славяноведов. Материалы для указателя прислали немецкие языковеды-слависты Э. Мука и М. Мурко, лейпцигский профессор Г. Улашин, профессор Высшей школы в Софии, знаток древнеболгарского языка Л. Милетич, сербский историк и библиограф И. Радонич, хорватский языковед Д. Боранич, известный словенский библиограф и историк литературы Я. Шлебингер, сотрудник Ягеллонской библиотеки в Кракове, впоследствии профессор Виленского университета Ф. Конечный и другие, в том числе ученые из США, Дании и Италии.

По первоначальному замыслу составителей, в библиографию не должны были включаться отдельно изданные работы. Поэтому в указателе за 1900 год наряду со статьями библиографируются рецензия и даже мелкие заметки о книгах, но совсем нет указаний на вышедшие отдельными изданиями фундаментальные монографии. С другой стороны, как и во всех предшествующих русских Славяноведческих библиографиях, составители не включили, а указатель работы о русском, украинском и белорусском народах. Однако такой подход «вызывал критические замечания славяноведов, среди которых был и Т. Д. Флоринский. Разбирая в восьмом выпуске «Критико-библиографического обзора новейших трудов и изданий по славяноведению» указатель за 1900 год9, он относил к наиболее существенным недостаткам этого указателя отсутствие учета книжной продукции и материалов о русском народе.
9 «Университетские известия», 1902, № 3, стр. 1—8.

Флоренский предложил также аннотировать материал по примеру выходившего в Праге библиографического ежегодника «Vĕstnik slovanské filologie a starožitnosti» и высказался за необходимость составления к каждому выпуску «Славяноведения» именных вспомогательных указателей.

Критика была учтена редакцией указателя. Для устранения некоторых отмеченных недостатков были приняты конкретные меры. В отчете Отделения русского языка и словесности за 1901 РОД указывалось, что работа по составлению указателя литературы, вышедшей в 1901 году, ведется «по расширенной программе, так что он будет представлять список не только журнальных статей, но и книг в области истории, литературы и языков не только других славянских народов, но и русского»1.

1 Соболевский А. И. Отчет Отделения русского языка и словесности за 1901 г. — «Сборник Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», т. 71, 1902, стр. 12, 1-й пагинац.

Русскую часть библиографии, по всей вероятности ввиду ее значительного объема2, решено было собрать в особом выпуске. Работу по составлению этого выпуска возглавил академик А. И. Соболевский3. Работа продолжалась в течение нескольких лет, однако не была доведена до конца, и указатель не увидел света.

2 На состоявшемся в апреле 1903 г. Предварительном съезде русских филологов акад. А. А. Шахматов, выступая в секции по вопросу о славянской библиографии, признал, что «имеющая выйти в свет русская библиография (имеется в виду указатель «Славяноведение в 1901 году» — А. Г.) Достигнет слишком больших размеров: около 15 листов инославянского отдела библиографии и, быть может, около 20 листов отдела, касающегося России». (Предварительный съезд русских филологов. (10—15 апреля 1903 года). Бюллетени. Спб., 1903, стр. 82).

3 Славяноведение в 1901 году. Систематический указатель,.. СПб., 1903, стр. IV.

Таким образом, намеченная программа второго выпуска указателя полностью не была выполнена. В указателе славяноведческой литературы, вышедшем в 1903 году, были учтены книги о зарубежных славянских народах, но по-прежнему отсутствовали работы о русских, украинцах и белорусах.

С другой стороны, составители не сочли возможным выполнить пожелание Флоринского об аннотировании материала. В указателе за 1901 год краткие аннотации даются только в тех случаях, когда тематика или характер библиографируемого материала не ясны из заглавия. К библиографии нет также вспомогательных указателей.

В указателе за 1901 год, по сравнению с предшествующим выпуском, значительно расширен круг расписываемых изданий, Если в указателе за 1900 год расписано 168 журналов и сборников, то в указателе за 1901 год учтены статьи из более чем 300 изданий. Во второй выпуск наряду с работами на славянских, а также на немецком и французском языках, были включены американские, английские, итальянские, венгерские, норвежские, датские, шведские, финские и даже исландские работы.

В указатель наряду со значительными исследованиями включено большое количество мелких научно-информационных заметок, рецензий и отзывов о книгах, статей из энциклопедий. Указаны далее некоторые представляющие научный интерес газетные материалы, главным образом статьи из польских газет. Вообще польские материалы представлены в библиографии наиболее полно. С меньшей полнотой учтены материалы из других зарубежных периодических изданий, особенно из газет. Совсем не включены в библиографию газетные статьи на русском языке.

Отсутствие единых принципов отбора литературы отразилось также и на хронологическом охвате включенного в указатели материала, и особенно на хронологических рамках содержания указателей. Наряду с работами, вышедшими в 1900 и 1901 годы, в ряде случаев в библиографию включались материалы более ранних лет издания. Например, включенные в первый выпуск работы на немецком языке был-и учтены не только за 1900, но и за 1899 год.

В русских указателях славяноведческой литературы за 1900—1901 годы учтены работы не только по истории, литературе и культуре славянских стран, но отчасти и по их политическому и экономическому положению в конце XIX века. Однако такого рода работы включены далеко не во (все разделы указателя, причем этот материал дается чрезвычайно выборочно.

Несомненным достоинством указателя является четкая организация библиографируемого материала. Литература расположена по детально разработанной схеме, состоящей из двенадцати основных разделов. В первом, общем разделе собраны работы по славянскому языкознанию, литературе и истории всех или нескольких славянских народов, а также по истории изучения славян. Второй раздел посвящен древнеславянскому языку. В последующие разделы включен материал об отдельных славянских народах. Работы, включенные в последний, двенадцатый раздел, посвящены неславянским народам и государствам, история которых тесно связана с историей славян. В этом разделе учтена литература о народах, которые жили ранее на занимаемых современными славянами территориях, работы по истории Австрии, Венгрии Румынии и т. д.


Внутри основных разделов материал группируется по следующим типовым рубрикам: языкознание, литература, этнография, история, биографии и некрологи. Рубрики, в свою очередь, делятся на ряд тематических подрубрик, наиболее крупные из которых имеют дальнейшее деление. Исключением являются разделы, посвященные древнеславянскому языку и неславянским народам. Материал в них расположен по тематическим рубрикам.

Библиография славяноведческой литературы за 1900—1901 годы отличается от выходивших ранее библиографических указателей по славяноведению полнотой и точностью описания. Как правило, указывается автор и полное заглавие книги или статьи, место и год издания, количество страниц в каждом томе рецензии и заметки о книгах указываются вслед за библиографическим описанием книг.

Специалисты-славяноведы высоко оценивали указатели «Славяноведение в повременных изданиях» и «Славяноведение в 1901 г.». Сравнивая их с чешским библиографическим ежегодником по славяноведению 1, они отмечали большую полноту этих указателей, их более широкую тематику, более удобную систематизацию материала.

Характерно, что на Предварительном съезде русских филологов, специально обсуждавшем вопрос о «библиографии славяноведения, большинство высказалось за ведение библиографии на основе принципов, принятых составителями русских ежегодников.

Предварительный съезд русских филологов был созван Отделением русского языка и словесности Академии Наук с целью обсуждения программы международного съезда славистов, который предполагалось провести в Москве в 1904 году. В повестку дня Предварительного съезда, состоявшегося 10—15 апреля 1903 года, был включен, в частности, вопрос о славяноведческой библиографии. Обосновывая постановку этого вопроса на съезде, академик А. А. Шахматов говорил на пленарном заседании съезда о наличии параллельно существующих русского и чешского библиографических ежегодников по славяноведению. Он сообщил съезду, что Отделение русского языка и словесности, издав указатели литературы за 1900 и 1901 годы, вместе с тем оказывало материальную поддержку изданию чешской библиографии и намекнул на нецелесообразность параллельного существования этих изданий. По-видимому, среди участников съезда были противники дорогостоящего издания библиографии славяноведения. «Если среди нас, славистов, и есть веские голоса о пользе библиографии, то, в свою очередь раздаются и такие, которые говорят о бесполезности траты времени на эту работу и о том, что это дело не ученого учреждения», — говорил С. Л. Пташищшй, выступивший с докладом о славяноведческой библиографии на заседании IV секции съезда2. Остановившись на основных различиях между русскими указателями и чешским библиографическим ежегодником, Пташицкий сообщил, что в ожидании принципиального решения съезда Отделение русского языка и словесности решило приостановить работу по подготовке библиографии славяноведческой литературы за 1903 год. Он предложил секции решить вопрос о желательности периодического издания библиографии по славяноведению и поставил на обсуждение вопросы о типе библиографии, принципах расположения в ней материала и целесообразности выпуска указателя литературы, учитывающего в одном томе материал за 1902—1903 годы.

1 Vĕstnik slovanské filologie a starožitnosti. S podporou Carske akademie věd v Petrohradě, Akademie Česke pro vĕdy a umĕni, č. k. Ministerstva Kultu a vvučovani ve Vidni. Vyd, L. Niderle, F. Pastrnek [a. o. ]. Roč. 1—2. Praha, 1901—1902.
2 Предварительный съезд русских филологов. [10—15 апреля 1903 года], Бюллетени. Спб,, 1903, стр. 77.

Вопрос о принципиальной необходимости дальнейшего ведения славяноведческой библиографии не вызвал разногласии. За ведение библиографии высказывались все участники заседания IV секции съезда. В результате обсуждения» в ходе которого высказывались различные мнения, было решено не давать в указателях развернутых аннотаций. Однако признавалось желательным раскрыть содержание работ с неясными заглавиями. Были одобрены применявшиеся в русских указателях литературы за 1900—1901 годы принципы систематизации материала.

Наиболее горячее обсуждение вызвал вопрос о включений в указатель литературы о России. В принятом секцией решении говорилось о желательности учета такого рода материалов. Одновременно предусматривалось, что при отсутствии средств для издания библиографии в полном объеме, до съезда славистов следует издать хотя бы библиографию о зарубежных славянских странах за 1902—1903 годы. Предложения секции были утверждены на пленарном заседании. Однако намечаемый международный съезд славистов не состоялся, и вопрос о библиографии славяноведения решен не был. Не был выпущен также и указатель за 1902—1903 годы.

Значение Предварительного съезда русских филологов для развития славяноведческой библиографии состоит, прежде всего, в том, что на нем были впервые подвергнуты обсуждению некоторые методические вопросы составления библиографии славяноведческой литературы. В этом обсуждении приняли участие как составители и редакторы изданных до съезда библиографий, так и специалисты-славяноведы, не принимавшие участия в их составлении. Таким образом, рекомендации съезда по вопросам ведения библиографической регистрации славяноведческой литературы были выражением общего мнения ученых-славистов, являвшихся главными потребителями библиографии.

Большинство методических решений, рекомендованных Предварительным съездом, было принято составителями возникшего в 1909 году «Обозрения трудов по славяноведению» — крупнейшей и наиболее известной русской дореволюционной библиографии славяноведческой литературы.

Проект нового библиографического указателя по славяноведению возник в 1908 году у членов комиссии по изданию памятников древнерусской письменности при Отделении русского языка и словесности Академии наук. Комиссией было принято решение об издании периодического органа, в котором предполагалось наряду с другими материалами публиковать славяноведческую библиографию. Однако издание это осуществлено не было, и подготовленный указатель начал печататься на страницах «Известий Отделения русского языка и словесности». Выпуски указателя, напечатанные в «Известиях» Отделения, охватывают литературу за 1908—1911 годы1. За 1912—1913 годы указатель выходил отдельными выпусками2.

1 Обозрение трудов по славяноведению. Под ред. В. Н. Бенешевича, 1908/1909... —…1911. — «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1909, кн. 1, стр. 315—369, кн. 2, стр. 354—392, кн. 3, стр. 318—354, кн. 4, стр. 305—356; 1910, кн. 2, стр. 257—327, кн. 3, стр. 337—432; 1911, кн. 1, стр. 258—350, кн. 2, стр. 326—384. Имеются отд. оттиски. В виде приложения к «Известиям Отделения русского языка и словесности Акад. Наук» (1910, кн. 1 и 1910, кн. 4) напечатаны составленные В. Н. Бенешевичем «Указатель имен авторов к «Обозрению трудов по славяноведению за 1908/9 годы» и такой же указатель за 1910 г. Отдельно вышел «Указатель личных имен» [за 1911 г.]. (Пг, 1915. 59 стр.).

2 Обозрение трудов по славяноведению. Под ред. В. Н. Бенешевича, 1912...—1913. Спб., 1913—1918. 3 вып. в год.

«Обозрение трудов по славяноведению» являлось библиографией учетно-регистрационного характера, предназначенной для информации ученых-славистов о русской и зарубежной славяноведческой литературе. Составление и редактирование указателя осуществлялось группой во главе с доцентом Петербургского университета, специалистом в области истории Византии и канонического права славянских народов В. Н. Бенешевичем, впоследствии крупным советским византинологом, членом-корреспондентом Академии наук СССР. В первый период существования указателя в состав этой группы уходили академик А. А. Шахматов, специалист в области славянских языков профессор М. Фасмер, член-корреспондент Академии наук, сотрудник Публичной библиотеки в Петербурге Вс. И. Срезневский. Составленные ими выпуски «Обозрения» и по охвату литературы, и по методике составления были шагом назад по сравнению с указателями славяноведческой литературы за 1900—1901 годы.

Составители поставили перед собой задачу продолжить учет литературы, начатый в указателях за 1900—1901 годы. Однако сохранив в основном методические принципы, принятые в предыдущих указателях, они допустили в первый период существования «Обозрения» ряд отступлений от этих принципов, что привело к ухудшению библиографии.

В первом выпуске «Обозрения» были зарегистрированы материалы из ста журналов и сборников, то есть было расписано в 3 раза меньше изданий, чем в указателе за 1901 год. При этом «вследствие ограниченности сил и трудности получать своевременно все нужные журналы и вновь появляющиеся книги» 3 составители решили отказаться от систематического учета материалов по истории славян второй половины XIX века, новейшей литературе славянских народов, работ о современном экономическом и политическом положении славянских стран. Вместе-с тем, они сочли возможным отражать в «Обозрении» материалы по этим вопросам, случайно попадавшие в поле их зрения.

3 «Известия Отделения русского языка и словесности Акад. Наук», 1909, кн. 1, стр. 315.

Основное внимание составители «Обозрения» уделяли учету литературы о древних славянах, регистрации славяноведческих работ русских ученых, а также материалов по русскому языку, русской литературе и истории. Эти принципы отбора были сформулированы в кратком редакционном предисловии, почти дословно повторявшемся в каждом выпуске «Обозрения» за 1908—1911 годы.

Новым, по сравнению с указателями литературы за 1900—1901 годы, было включение в «Обозрение» материалов о России. Количество этих материалов в указателе чрезвычайно быстро росло, что привело к увеличению общего объема «Обозрения».

Объем библиографии за 1908 год составлял 19 печатных листов, а за 1912 год — уже 33,5, причем свыше 20 печатных листов было посвящено библиографии работе России.

Отступлением от решений, принятых в указателях за 1900—1901 годы и на Предварительном съезде русских филологов, было распределение материала в «Обозрении» не по странам, а по отраслевым разделам, причем внутри этих разделов работы о той или иной стране никак не сгруппированы. Внутри четырех основных разделов указателя (языкознание; литература; археология, этнография, география и история; история славяноведения) материал систематизирован по жанрам, отдельным периодам или темам. В разделе литературы выделены, например, рубрики, посвященные древней славянской и русской литературе, фольклору, литературе XVIII и XIX вв.; в разделе истории отдельно группируются работы по истории церкви, истории права, истории искусств.

При значительном объеме такое расположение материала в «Обозрении» было чрезвычайно неудобно. Оно мешало разысканию материала об отдельных странах и затрудняло введение в указатели более дробных делений.

Недостатки, присущие «Обозрению», стали особенно заметны в канун и во время первой мировой войны. В этот период потребовалась библиография, подробно учитывающая работы новейшего времени о западных и южных славянах.

С этими новыми потребностями связана перестройка «Обозрения». В конце 1912 года в работу по составлению библиографии включилась группа молодых ученых-славистов и библиографов. Бенешевич привлек к составлению «Обозрения» языковеда М. Г. Долобко, библиографов А. Л. Бема и С. С. Лисовского, одного из руководителей чешской буржуазной эмиграции в России И. Клецанду и других. На заседаниях, состоявшихся в конце 1912 — начале 1913 годов, был вновь определен круг учитываемых в указателе материалов и намечены принципы его систематизации. Была утверждена также инструкция по описанию материалов, включаемых в «Обозрение», и решены некоторые технические вопросы 1.

1 Сведения о решениях, принятых на этих заседаниях, опубликованы в книге «Обозрение трудов по славяноведению. Под ред. В. Н. Бенешевича. Извлечения из протоколов заседаний сотрудников... за 1911—1913 гг.». Спб., 1914, 22 стр.), С некоторыми дополнениями содержание этой книги воспроизведено также в статье А. Л. Бема «Библиография славяноведения» («Библиологический сборник», 1915, т. 1, вып. 1, стр. 40—46).

Указатель было решено издавать отдельными выпусками, выходящими два раза в год. В них должны были включаться: а) книги и журнальные статьи по вопросам языка, этнографии, истории, литературы и искусства, имеющие отношение ко всем или некоторым славянским народам; б) работы, содержащие сведения о влиянии славян на другие народы; в) переводы произведений славянских писателей на другие языки.

При этом было оговорено, что в области литературы и истории в «Обозрение» не включаются работы, «выходящие за грани XIX века». Было принято также решение не включать в указатель популярную, публицистическую, учебную и детскую литературу.

Во изменение применявшегося ранее принципа систематизации, составители решили группировать материал по странам. В пределах каждой страны были установлены следующие единые разделы, в которых могли вводиться более дробные деления:

а) этнография;

б) история;

в) вспомогательные исторические дисциплины;

г) литература с подотделами «Старая» (до конца XVIII века) и «Новая» (XIX век);

д) искусство;

е) общий отдел с подотделами «Славяноведение» и «Справочные издания и сборники».

Наряду с разделами, посвященными отдельным странам, был выделен раздел «языкознание». В нем решено было собирать как работы по общим вопросам славянского языкознания, так и об отдельных славянских языках.

Решения, принятые составителями «Обозрения», несомненно, способствовали улучшению указателя. Однако они не привели к радикальной перестройке библиографии. В ней по-прежнему не учитывалась наиболее актуальная литература о славянских народах. В то же время чрезмерно широкое понимание составителями задач «Обозрения» привело к тому, что в указатель стало включаться все большее количество второстепенных материалов: переводов художественных произведений, работ по истории отдельных местностей, мелких заметок в связи с юбилеями писателей и т. д. Расширение объема указателя потребовало огромной дополнительной работы: только во втором выпуске «Обозрения» за 1912 год были зарегистрированы, по подсчетам А. Калишевского, материалы более чем из 500 журналов1. Становилась очевидной невозможность дальнейшего ведения «Обозрения» наличными силами. В мае 1912 года на это указывал редактор «Обозрения» В. Н. Бенешевич в выступлении на совещании представителей Российской Академии Наук, Югославянской Академии Наук в Загребе, Чешской Академии Наук и Искусств, Сербской Академии Наук в Белграде, Болгарской Академии Наук, на котором обсуждался вопрос о создании Союза славянских академий2 Бенешевич предложил создать специальный международный институт славянской библиографии, финансируемый всеми академиями — участницами Союза. Институт должен был быть методическим центром, направляющим работу по созданию серии библиографий славяноведческой литературы. Составляющие серию библиографии должны были, по мысли Бенешевича, выходить а соответствующих славянских странах к учитывать материалы на языке данной страны. В функции института должна была также входить регистрация литературы по славяноведению, вышедшей в неславянских странах.

1 См., рецензию А. Калишевского, опубликованную в «Библиографических известиях» (1914, № 1—2, стр. 145—146). 

2 Архив Академии Наук СССР, ф. 9, оп 1, № 944, л. 54. 

Доклад Бенешевича вместе с другими материалами совещания был передан на рассмотрение академий — участниц Союза. Однако в связи с тем, что за совещанием представителей академий не последовало никаких практических шагов по созданию Союза, предложение Бенешевича осталось без последствий.

В 1915 году проект учреждения международного «Института библиографии славянства» был вновь выдвинут ответственным секретарем редакции «Обозрения» А. Л. Бемом3. По проекту Бема институт должен был непосредственно заниматься изданием библиографии. Этот проект в условиях военного времени был практически неосуществимым и также остался на бумаге.

3 Библиологический сборник, 1915, т. 1, вып. 1, стр. 43.

Увеличение объема указателя отразилось, прежде всего, на сроках его издания. В 1913 году вышел всего один выпуск «Обозрения», в котором учтены материалы до 1 марта 1912 года. Второй и третий выпуски указателя за 1912 год вышли только в 1914 году. В них зарегистрированы работы по языкознанию, русской литературе и истории, а также работы об Украине. Библиография работ о южных и западных славянах за март — декабрь 1912 года и 1913 год была опубликована в выпусках «Обозрения», вышедших в 1915—1916 годах. Материал в этих выпусках сгруппирован по странам. В первом выпуске собрана литература по языкознанию, а также работы о Польше и Чехословакии. Во второй выпуск входит раздел «Литература, история и древности у южных славян» и раздел «Русская литература». Наконец, в третьем выпуске, вышедшем уже после установления Советской власти, в 1918 году, учтена литература по русской истории.

Если в выпусках «Обозрения» за 1912 год составители придерживались принципов, выработанных ими после реорганизации указателя, то в выпусках за 1913 год они выходят за рамки учета литературы до конца XIX века. Каждая часть выпусков 1913 года, посвященная той или иной стране, представляет собой самостоятельную библиографию с различной систематизацией и разными принципами отбора литературы1. В соответствии с принципами систематизации, разработанными в 1912—1913 годах, составлена только библиография, посвященная южным славянам (составитель М. Г. Долобко). Эта библиография очень невелика по объему и не учитывает многих работ о южных славянах. Библиографии о Польше и Чехословакии, составленные С. С. Лисовским и И. Клецандой, систематизированы очень детально. В них имеются специальные разделы, в которых учтена литература о современном положении славян. В библиографии о Чехословакии — это разделы «Статистика и национальный вопрос» и «Школьное дело», а в библиографии о Польше — разделы «Статистика и экономическо-хозяйственная жизнь», «Социально-политические отношения», «Просвещение и школьное дело в Польше».

1 Всего вышло три выпуска «Обозрения» за 1913 г. Выпуск 4, в котором была собрана литература по украиноведению, был набран, но не напечатан (см.: Библиография русской библиографии по истории СССР, Аннотированный перечень библиографических указателей. М., 1907, стр. 25).

«Обозрение трудов и изданий по славяноведению» было чрезвычайно широко задуманным изданием, дающим, несмотря на свои недостатки, ценнейшую информацию о литературе по славяноведению. Если в первый период существования «Обозрения» в нем имеет место недооценка литературы о положении славянских стран в XIX и начале XX веков, то в последних выпусках этому вопросу уделяется значительное внимание. Эти выпуски являются библиографиями, в которых собраны сведения о литературе по всему кругу вопросов, связанных со славянскими странами.

Несмотря на ряд недостатков, «Обозрение» занимает важное место в. истории русской библиографии славяноведения. Оно дает наиболее (подробную информацию о вышедших накануне первой мировой войны книгах и статьях по истории, языкознанию, литературе и культуре славянских народов. Для разыскания этих материалов «Обозрение» сохраняет значение и в настоящее время.

«Обозрение» завершает ряд дореволюционных библиографических указателей, информирующих о вновь выходящей славяноведческой литературе. Ряд этот часто прерывался, а публиковавшаяся библиография зачастую имела весьма существенные недостатки, важнейшими из которых была неполнота учета литературы. Тем не менее, во второй половине XIX — начале XX веков в России было создано несколько крупных регистрационных библиографий славяноведческой литературы, сохраняющих отчасти не только историческое, но и практическое значение. Все выходившие в России регистрационные библиографии по славяноведению носили международный характер: они учитывали литературу не только на русском, но и. на иностранных языках.

Эти (библиографии, как правило, давали читателям информацию о литературе, вышедшей в течение года, причем иногда в публикации ежегодных библиографий имело место более или менее значительное отставание.

——————

Славяноведческая библиография вновь выходящей литературы прошла во второй половине XIX — начале XX веков два основных этапа развития. В 70-х—90-х годах XIX века центром библиографии литературы по славяноведению являлся Киев. Информация об этой литературе велась главным образом в изданиях Славянских Комитетов; а ее составителями были, как правило, активные деятели этих организаций. Благодаря их усилиям был осуществлен ретроспективный учет русской и начат ежегодный учет русской и иностранной литературы в «Славянских ежегодниках», ими в течение многих лет велась реферативная и критическая библиография в области славяноведения.

С конца XIX века крупнейшим центром славяноведческой библиографии становится Петербург, Ведущее место в организации библиографической работы что славяноведению с конца 90-х годов занимает Отделение русского языка и словесности Академии Наук, а руководство этой работой осуществляют крупнейшие ученые-слависты. Наряду с большой группой научных работников, к работе над указателями было привлечено несколько библиографов. Одновременно все большее внимание начинает уделяться разработке методики составления славяноведческих библиографий. На базе накопленного опыта в этот период создаются такие фундаментальные библиографии, как указатели славяноведческой литературы за 1900 и 1901 годы и «Обозрение трудов по славяноведению».

Достижения русской дореволюционной славяноведческой библиографии непосредственно связаны с ростом интереса в широких кругах русского общества к славянским народам, а также с развитием славяноведческой науки.

Определяющее влияние на развитие славяноведческой библиографии всегда оказывал интерес к славянским странам, возникавший в те или иные переломные моменты их развития. На современном этапе, когда народы славянских стран, добившиеся национального и социального освобождения, осуществляют строительство социализма и коммунизма, в СССР налажена оперативная текущая информация о новой литературе, посвященной славянским странам и народам. Отбросив ряд ошибочных и устаревших принципов и положений, характерных для дореволюционной славяноведческой библиографии, библиография советской литературы о славянских народах сохранила ее наиболее ценные черты. Отказавшись от узкого понимания славяноведения как науки о памятниках истории и культуры славян, она активно помогает советским ученым в деле всестороннего изучения славянских стран и народов.

С. А. КЛЕПИКОВ,

главный библиотекарь отдела редких книг Государственной

библиотеки СССР имени В. И. Ленина

САТИРИЧЕСКИЕ ЛИСТЫ 1812—1813 ГОДОВ

(Сводная библиография)

Основной задачей нашей работы является составление наиболее полной библиографии листов русской политической сатиры эпохи Отечественной войны 1812 года с указанием мест их хранения в Москве и Ленинграде.

Наряду с этим мы пытаемся установить взаимную связь русских и зарубежных художников, а также отражение сатиры 1812 года в оформлении различных предметов быта (стекло, фарфор и т. д.) в России и за границей.

Мы располагаем капитальными работами Д. Ровинского1, В. Верещагина2 и краткой справкой И. Липранди3 в России и работой А. Бродли4 в Англии.

1 Ровинский Д. Русские народные картинки. Тт. II и IV, Спб., 1881. В дальнейшем «Ров. — №».

2 Верещагин В. Русская карикатура. II. Отечественная война. Теребенев, Венецианов, Иванов. Спб., 1912, В дальнейшем «Вер. — №».

3 Липранди И. Опыт каталога всем отдельным сочинениям по 1872 год об Отечественной войне 1812 года. ML 1876, В дальнейшем «Липр. — №».

4 BroadleyA. M. Napoleon in Caricature 1795—1821 Vol5 I—II London, John Lane, 1911. В дальнейшем «Br. — №». К изданию приложен указатель 1816 листов, изданных в Англии, Франции, Германии, Италии, Испании, Португалии, России и Голландии. Из этого числа более половины (990) падает на Англию.

Д. Ровинский описал 182 листа. Спустя 10 лет В. Верещагин выпустил специальную работу по карикатуре 1812 года, где помещено 255 номеров. Однако В. Верещагин обозначил отдельным номером не только описание, но и ссылку (напр., «86. Крестись басурман. См. Подмосковный крестьянин»). Всего ссылочных номеров имеется 65. Таким образом, число описанных листов равно 190, то есть немного больше, чем у Д. Ровинского. Бродли помещает в своем указателе 51 лист.

Работы Ровинского и Верещагина воспроизводят заголовок, тексты надписей на листах и краткую (у первого несколько более подробную) аннотацию. Заголовки и надписи в этих библиографиях не всегда точны и часто сокращены.

Ни один из них не указывает места хранения того или иного листа, за исключением листов собственной коллекции Д. Ровинского. Таким образом, исследователь, пользуясь указателями Ровинского и Верещагина, может установить лишь репертуар изданий. Характер описаний Д. Ровинского и В. Верещагина очень общий и в большинстве случаев не может помочь в определении вариантов и разных состояний одного и того же листа.

Оба указателя ничего не говорят о месте и времени издания сатирических листов, об их размере и технике печати.

В качестве важного источника сведений нами привлечены комплекты газет «Московские ведомости» и «С.-Петербургские ведомости» за 1812—1815 годы, так как в публикациях книготорговцев можно почерпнуть драгоценные сведения о времени выхода, о цене, иногда о гравере. На основании того же источника можно судить об успехе или неуспехе того или иного листа.

Наконец, этот же материал позволяет судить о постепенном нарастании, расцвете и спаде интереса к сатирическим листам.

Нашим описанием охвачено 246 названий листов, из которых 230 описаны de visu, и 6 листов (№№ 6, 20, 118, 132, 145, 199) взяты из вышеназванных справочников без указания места хранения, так как в крупнейших хранилищах они не были обнаружены. Кроме основных изданий, нами включено 201 переиздание и разных состояний одного и того же листа. Повторные издания помещены под одним номером с основным описанием. Таким образом общее число описаний составляет 447 единиц.

Наряду с гравированными листами мы включили несколько рисунков, оставшихся негравированными, которые, возможно, в дальнейшем будут обнаружены в печатном виде. Таковы очень интересные работы И. Тупылева, рисунок И. Теребенева и несколько других. В аннотациях к отдельным листам оговариваются наличие подлинных рисунков и место их хранения.

Наконец, мы включили ряд иллюстраций, помещенных в качестве фронтисписов в отдельных брошюрах, посвященных нашествию Наполеона. Это вызвано тем, что в большинстве собраний эти иллюстрации встречаются или в виде вырванных листов, или в виде отдельных оттисков. Как правило, ни на тех, ни на других не указано, из какой книги или брошюры они взяты. Наши описания помогут читателю и собирателю найти их настоящее место, а иногда и расшифровать сложную символику отдельных композиций.

Весь материал описан по единой программе: название с соблюдением орфографии и концов строк, техника, размер па обжиму (высота на ширину в миллиметрах1), место и год издания, автор текста, художник и гравер. В аннотации указывается бумага (характер бумаги и ее водяной знак), дается описание композиции, тексты надписей с соблюдением орфографии и концевых строк, связь с иностранной карикатурой на ту же тему, объявления в газетах о продаже этого листа и о его цене, ссылка на библиографический источник и указание на место хранения.

1 В случае, если лист обрезан, дается два обмера — по листу и по изображению; для оригинальных рисунков — по листу.

Оттиски, отличающиеся наличием раскраски, качеством и маркой бумаги, появлением или исчезновением подписи художника и т. п., помещены следом за основным (первым изданием) в хронологической последовательности под заголовком «То же. Другое состояние»; «То же. Поздний оттиск»; «То же. На другой бумаге...». Дальше следуют расхождения с основным изданием.

Заглавие, выходные данные и фамилия художника, если они взяты не с листа, помещаются в прямые скобки.

В целях раскрытия содержания отдельных сатирических листов мы широко использовали в сносках выдержки из журнала «Сын Отечества», на которые есть ссылки в подписях, даваемых художниками.

В процессе работы нами обследованы следующие хранилища (в скобках указываем условное обозначение). В Москве: Государственная библиотека СССР имени В. И. Ленина (ГБЛ), Государственный музей изобразительных искусств имени А. С. Пушкина (МИИ), Государственная Третьяковская Галерея (ТГ) Государственный исторический музей (ГИМ), Государственный литературный музей (ГЛМ), Музей-панорама «Бородинская битва» (Панорама); в Ленинграде: Государственная публичная библиотека имени М. Е. Салтыкова-Щедрина (ПБ), Государственный русский музей (РМ) и Государственный Эрмитаж (Эрм).

В изъятие из общего правила мы включили несколько издании из частного собрания народного артиста РСФСР Н. П. Смирнова-Сокольского (СС), которые не удалось обнаружить в государственных хранилищах.

В заключение автор считает своим приятным долгом выразить благодарность доктору искусствоведения Андрею Дмитриевичу Чегодаеву, взявшему на себя труд по редактированию настоящей работы; научному сотруднику Государственного Русского музея Татьяне Всеволодовне Черкесовой, предоставившей в наше распоряжение подлинные рисунки из собрания Музея и уточнившей технику воспроизведения отдельных листов.

Первые сатирические листы 1812 года и история их появления.

Политическая и бытовая сатира в Европе получает широкое развитие в XVI и XVII веках. Но наибольшего расцвета до XIX века карикатура достигла в Англии в XVIII веке. Вильям Хогарт (первая половина XVIII века), а также Генри Банбери (вторая половина XVIII века), Томас Раулендсон и Джемс Гилрей (конец XVIII — начало XIX века) дали блестящие образцы бытовой и политической карикатуры.

Великая буржуазная революция во Франции, раскрепостившая политическую мысль, борьба народов против агрессии Наполеона, перевернувшая всю Европу, — все это создало исключительные условия для развития политической сатиры в разных странах Европы.

В России до начала XIX века сатирическая картинка существовала лишь в народных листах и не пользовалась признанием высоких академических кругов. Даже военная карикатура конца XVIII века — а таковая существовала в лубочном ассортименте — имела хождение лишь в народе и среди мелкого городского мещанства.

Чем же объяснить расцвет политической сатиры в 1812—1813 годах и ее успех (правда, кратковременный) в дворянских салонах обеих столиц?

Д. Ровинский и В. Верещагин склонны рассматривать политическую сатиру 1812—1813 годов не только как следствие взрыва народного негодования, как проявление народной сатирической мысли, направленной против врага родины, но и считают картинки И. Теребенева, А. Венецианова и др. по своему происхождению лубочными, подобными тем, которые Разносились офенями по городам и селам России.

Внимательно изучая сатирическую продукцию всего этого периода и с точки зрения сюжета и с точки зрения языка, а также оформления, нельзя не прийти к выводу, что вся эта масса листов, за очень небольшим исключением, создавалась, в основном, небольшим числом известных профессиональных художников в Петербурге и имела хождение в хорошо обеспеченных кругах населения.

Начало сатирическим листам было положено Ф. Ростопчиным, выпустившим в июле 1812 года плакат «Карнюшка Чихирин» с текстом собственного сочинения в стиле раешника. Изображение и текст были подделаны под стиль лубочной картинки и резаны на меди у кого-либо из московских лубочных фабрикантов. Первая и единственная публикация об этом листе была помещена в № 72 «С.-Петербургских ведомостей» от 6.IX 1812 года.

В конце 1812 года появился еще один лист, который, судя по тексту, был также выпущен Ф. Ростопчиным — «Воин Сила Затычкин пикой протыкает...» наш № 27. По языку он очень близок к «Карнюшке Чихирину». Первое объявление в № 104 «С.-Петербургских ведомостей» от 27. XII 1812 года. В «Московских ведомостях» объявления не было1. Оба листа продавались по 50 копеек.

1 Лист исключительно редок. Единственный известный экземпляр хранится в Государственном литературном музее в Москве. Неизвестен ни Б. Верещагину, ни И. Липранди.

Как мы увидим из дальнейшего изложения, «Ростопчинские» листы или листы, выпущенные под его влиянием или под его прямой редакцией, получили довольно значительное развитие в 1813 году.

Но не эти неуклюжие попытки создали популярность сатирическим листам 1812 года.

Не случайно для создания этих листов объединились такие мастера, как И. Теребенев, И. Иванов и А. Венецианов. К этим именам мы сейчас можем добавить А. Ухтомского, С. Шифляра и А. Оленина. Участие первого подтверждается газетным объявлением2, участие двух последних — наличием на подлинных рисунках, хранящихся в Государственном русском музее, их подписей.

2 «С.-Петербургские ведомости», 1813, № 8, 28.I.

Имя А. Оленина в этом кругу объясняет многое. Все перечисленные художники были с ним связаны — одни несколько больше, другие несколько меньше. А. Оленин, занимая крупный административный пост, несомненно, получал непосредственно из Англии сатирические листы, бывшие там в большом ходу. Можно думать, что А. Оленин помог художникам ознакомиться с уровнем европейской политической карикатуры того времени.

Судя по газетным объявлениям, первым художником, выступившим на этом поприще, был А. Венецианов, никогда не подписывавший свои карикатуры. Первыми листами были:

1. Русская пехота и французская конница (наш № 159).

2. Русский ратник домой возвращаясь для курьезу ребятишкам бирюлек принес (наш № 173).

Объявления об этих листах были помещены: в № 94 «С.-Петербургских ведомостей» от 23. XI 1812 г. и в № 103 «Московских ведомостей» от 25. XII того же года.

3. Кирилловец (наш № 62).

4. Крестьянин Иван Долбила (наш № 79). Объявления: в № 95 «С.-Петербургских ведомостей» от 26. XI и в № 100 «Московских ведомостей» от 14. XII 1812 г.

5. Французы голодные крысы в команде у старостихи Василисы (наш № 233).

Объявления: в № 99 «С.-Петербургских ведомостей» от 10. XII 1812 г. и в № И «Московских ведомостей» от 5. II 1813 г.

Цена первых четырех листов была установлена 1 р., цена последнего — 1 р. 50 к., а на лучшей бумаге — 2 р. 50 к.

Сведений о том, как были встречены эти листы в России, не сохранилось. Но в Англии они произвели подлинный фурор. Из пяти листов три были воспроизведены с русским и английским текстом Джорджем Крукшенком. Представляет большой интерес быстрота реакции английского художника. «Ратник с бирюльками» и «Кирилловец» были выпущены Хамфри 8 января 1813 года, а «Иван Долбила» — 1 марта1. Сама быстрота реакции говорит о тесной связи петербургских кругов с английскими, и в данном случае дело едва ли обошлось без А. Оленина.

1 Второй раз этот лист только с английским текстом был издан Мак Клири (М-с Cleary), без указания даты, но, по-видимому, в то же время.

И. Теребенев выступил несколько позднее. Лишь в самом конце 1812 года в № 105 «С.-Петербургских ведомостей» появилось объявление о выходе трех листов его работы, но без указания его фамилии. Это были:

1. Чем он победил врага своего? Нагайкою! (наш № 237).

2. Руской Геркулес города Сычевки (наш № 163).

3. Руской Сцевола (наш № 177).

Принадлежность этих трех листов резцу И. Теребенева2 доказывается наличием на них инициалов художника — «И. Т.». Эти три листа стоили уже 5 р., и продавались они вместе.

2 Указанные карикатуры И. Теребенева являются первыми его листами этого рода, увидевшими свет. Вопреки мнению А. Кагановича («Иван Иванович Теребенев 1780-1815*. М., 1956, стр. 94) И. Теребенев в конце 1812 года не был еще широко известен как наиболее крупный мастер карикатуры. А. Каганович (стр. 44-46) пытается доказать, что первые карикатуры И. Теребенева были созданы им еще в 1810—1811 годах, указывая на три листа: «Рифмач читает свои стихи», «Игроки» и «Мещанская большая пирушка». Факты говорят, что эти листы увидели свет лишь после смерти И. Теребенева. В № 35 «С.-Петербургских ведомостей» от 30 апреля 1815 года мы читаем следующее объявление книгопродавца Слионина: «Три карикатуры, рисованные покойным Теребеневым, а по смерти его награвированные художником Ивановым изображающие: 1. Рифмач читает свои стихи; 2. Картежные игроки; 3. Беседа мещан. Цена: за все три 5 р., а с пересылкой в Российские города 6 р.». Можно думать, что широкую известность эти карикатуры И. Теребенева получили лишь после того, как они были награвированы.

Перечисленными восемью листами ограничивается продукция крупных мастеров-художников в 1812 году. Однако здесь уже на первых порах ясно намечаются два течения. Карикатуры первого носят характер обобщенный — не связанный с конкретными событиями; карикатуры эти часто бичуют пристрастие русских дворянских семей ко всему французскому и стремление французских проходимцев использовать эту слабость в личных целях. Это — карикатура в чистом виде. Ярким представителем этой линии является А. Венецианов.

Второе течение кладет в основу своих карикатур официальные сообщения и как бы иллюстрирует их. Эти иллюстрации сплошь и рядом воспроизводят подлинные героические поступки русских крестьян. В этих случаях вражеское окружение, данное в карикатурных формах, как бы приподнимает главную фигуру — героя или героев. К этой группе художников в первую очередь надо отнести И. Теребенева, а затем И. Иванова.

Анализ данных об издании, и распространении политической сатиры 1812—1813 гг.

В изучении развития изданий сатирической картинки, последовательности выхода отдельных листов, а также в изучении нарастания и спада интереса издателей и потребителей большую помощь оказывают объявления, помещавшиеся издателями в тогдашних газетах и, главным образом, в «С.-Петербургских ведомостях» и «Московских ведомостях». Мы полностью просмотрели комплекты этих газет за 1812—-1815 гг. В результате просмотра получен очень интересный материал, который ясно и четко характеризует положение вещей.

Как мы указали выше, нами зарегистрировано 246 сюжетов. Если мы отбросим оригиналы, книжные иллюстрации и некоторые повторы, т. е. все то, что не могло служить объектом самостоятельных публикаций в газетах, остается немногим больше 200 листов. Из этого количества 141 лист нашел отражение в газетных объявлениях.

Нам кажется, что выводы, которые мы сделаем на основании этого ассортимента, будут достаточно показательны.

Если не считать ура-патриотической афиши Федора Ростопчина, первые сатирические листы появляются после изгнания французов с территории России, т. е. в ноябре 1812 года.

Судя по объявлениям, в ноябре и декабре 1812 года вышло 11 листов (мы берем только первые публикации). В дальнейшем выход листов рисуется в следующих цифрах:

1812 г.
ноябрь—декабрь
11

1813 г.
январь
19


февраль
21


март
35


май
9


июнь—декабрь
10

1814 г.
январь
8


февраль—декабрь
7

1815 г.
за весь год
1

Таким образом, временем максимального развития выпуска сатирических листов следует считать январь—март 1813 года, после чего происходит резкое падение.

Обычно, говоря о карикатурах 1812—1813 гг. исследователи пользуются общими фразами о громадной популярности этих карикатур в самых широких кругах населения.

Так ли это было на самом деле? Нам кажется, что эти утверждения преувеличены. Подавляющее большинство листов печаталось с медных досок, на которых травился сравнительно тонкий очерковый рисунок под раскраску; травление было неглубоким. С таких досок без подгравировки нельзя было сделать большого числа оттисков. Между тем, изучая оттиски с досок И. Теребенева, А. Венецианова и других, сделанных в разное время (а нам известны оттиски 1830-х и даже 1850-х годов), мы нигде не обнаружили следов исправлений. Это доказывает, что тиражи были небольшие (в пределах 200—300 экземпляров).

Второй фактор, не позволяющий говорить о массовости, об огромном распространении и т. д., это непомерно высокая цена. За исключением пяти листов, ни один не продавался дешевле 1 рубля, а средняя цена большинства из них была 1 р. 50 к. — 2 рубля. Отдельные листы доходили до 3 и даже До 5 рублей. Таковы, например, «Карнавал или Парижское игрище» И. Теребенева, «Наполеон продает похищенные им антики» его же. Даже такие низкопробные листы, как серия, выпущенная А. Булгаковым под редакцией Ф. Ростопчина (наш № 75), продавались по 2 рубля.

Наконец, третий, не менее важный фактор, — язык подписей, не говоря уже о том, что на многих листах, даже на листах ростопчинской группы, очень много надписей на французском языке. Французские слова и даже тексты мы встречаем и у Теребенева (см. №№ 57, 59, 88, 99 и др.), и у Шифляра (№№ 200, 201), и у Венецианова (№№ 225, 229), и у анонимных художников (№№ 83, 98, 153 и др.).

В заголовках очень часты иностранные слова, непонятные народу, — «Конскрипты», «Вояжер», «Консилиум», «Карантин», «Пароль донер», «Галлиева система», «Ретирада», а также такие образы, как «Сцевола», «Курций», «Мюнхаузен», В изображении много путаной символики — «Время, показывающее Наполеону все его злодеяния», «Объяснение герба Наполеона», «И на нашей улице праздник», «Карнавал или Парижское игрище» и длинный ряд других.

Обороты, образы в самых текстах рассчитаны на человека, читающего газеты, знакомого с древней и новой историей и т. д.

А. Каганович (стр. 119) пишет: «Широкое распространение карикатур на некоторое время было прервано после окончания войны и заключения на Венском конгрессе мира [сентябрь 1814—июнь 1815 г.]». Несколько ниже А. Каганович цитирует замечание Ф. Прядильщикова1: «Политические карикатуры Теребенева и других, вследствие запрещения их цензурою, становятся уже редки, наконец вовсе исчезают».

1 Прядильщиков Ф. Летопись губернского города Перми. —Календарь Пермской губернии на 1884 г.

Обратимся снова к газетным источникам. Начать с того, что сбыт сатирических картинок шел не так уж блестяще, как об этом обычно говорят:

Годы
Число объявлений
Итого


Об индивидуальных листах
О коллекциях


1812
13
—
13

1813

1-е полугодие
95
7
24

2-е полугодие
8
16
102

1814

1-е полугодие
15
4
19

2-е полугодие
4
4
8

1815

1-е полугодие
4
6
10

Итого
139
37
176

Приведенные цифры являются суммой объявлений в московских и петербургских «Ведомостях». Они показывают резкое падение числа публикаций уже во втором полугодии 1813 года на отдельные картинки, публикуемые поименно, и значительный рост числа продаваемых коллекций.

Продажа коллекциями вводилась не «от хорошей жизни». Уже в марте 1813 года книготорговец Свешников помещает объявление о продаже восьми листов за 10 рублей, а каждый в отдельности по 1 р. 50 к. («Московские ведомости», № 19, 5 марта). Это еще первый сигнал, несколько преждевременный, но уже с сентября 1813 года такие публикации становятся обычными: Иван Заикин продает 25 листов за 30 рублей («Московские ведомости», № 75, 17 сентября и № 76, 20 сентября); Никита Порывкин делает такое предложение 8 октября («Московские ведомости», № 81). В дальнейшем снижение продолжается. Иван Глазунов 17 декабря 1813 года продает 23 листа за 25 рублей («Московские ведомости», №№ 101, 102). Никита Порывкин 14 ноября 1814 года продает 50 листов за 50 рублей («Московские ведомости», № 90).

В Петербурге Иван Глазунов и Иван Заикин продают 30 листов за 25 рублей («С.-Петербургские ведомости» от 5 ноября и 14 декабря 1815 года).

Таким образом, из сказанного ясно, что наибольшей популярностью эти листы пользовались в напряженное время, связанное с изгнанием французских армий из Москвы, а затем из пределов России. Во второй половине 1813 года интерес к сатирическим листам стал значительно снижаться, а к 1815 году эти листы фактически сошли со сцены. Наличие объявлений в «С.-Петербургских ведомостях» о продаже отдельных листов и коллекций вплоть до конца 1815 года полностью опровергает гипотезу Ф. Прядилыцикова о цензурном запрещении карикатур Теребенева и других.

Произведенный нами анализ цифровых материалов показывает подлинное положение с изданием и распространением сатирических листов 1812—1813 годов.

Все сказанное нами в настоящей главе ни в коей мере не снижает значения деятельности И. Теребенева, А. Венецианова и всех других, работавших в этой области. 1812 и 1813 годы прочно вошли в историю русского искусства как годы становления политической карикатуры, которой суждено была сыграть такую громадную роль в общественной жизни страны. Нам хотелось лишь ввести это крупное художественное явление в реальные рамки, освободив его от эмоциональных высказываний, не подтвержденных фактами.

Среди историков искусства, собирателей-коллекционеров сатирические листы этой эпохи, особенно листы крупнейших мастеров карикатуры, как И. Теребенев, А. Венецианов и другие, неизменно пользовались большой популярностью.

Медные доски еще долгое время использовались их владельцами, выпускавшими время от времени небольшие тиражи отдельных карикатур. Анализ бумаги, на которой они печатались, показывает наличие нескольких тиражей для отдельных листов.

Поздние издания карикатур, выпущенных в 1812—1813 годах, вышли на бумаге:

Дата филиграни
Число листов
Дата филиграни
Число листов

1814
3
1836
5

1815
1
1837
1

1816
2
1838
7

1818
5
1840
2

1822
1
б/даты (1830-е гг.)
1

1823
2
1841
1

1831
1
б/даты (1840—1850-е гг.)
34

К сожалению, водяной знак удалось установить не на всех листах, просмотренных нами. Например, в собраниях Ровинского (МИИ) и альбомах Русского музея листы наглухо прикреплены к плотным паспарту. Но даже то, что нам удалось просмотреть, дает возможность установить, что со второй половины 1830-х годов вышло большое число новых изданий.

Авторский состав. Тематика. Продолжительность обращения отдельных листов

Как мы уже говорили, нами зафиксировано 2401, а за исключением авторских повторов, книжных иллюстраций и альбомов — 210 листов. В это число входят и двадцать оригиналов, не получивших отражения в печатной гравюре. Трудно сказать, насколько полон ассортимент листов, описанных нами, но думается, что новые находки будут считаться скорее всего отдельными единицами.

1 В это число не входят переиздания и различные состояния отдельных листов.

Что же представляло собой это большое число листов политической сатиры как с точки зрения его создателя, так и с точки зрения тематики?

Начнем с тематики. Подавляющая масса листов посвящена непосредственно Наполеону.

Наполеон-агрессор
29 листов

Бегство Наполеона
25 листов

Наполеон-хвастун
17 листов

Наполеон в Париже после Москвы
14 листов

Сатирические портреты Наполеон после Лейпцига
7 листов

Наполеон и союзники
7 листов

Этой теме уделено 105 листов, или немногим менее половины всех листов. Главное острие сатиры направлено против возбудителя агрессии. Похвальба Наполеона, искажение реальных событий в официальных донесениях, развязывание мародерства, бесславное бегство и оставление на произвол судьбы остатков своей армии — таковы те основные элементы, на которых построена эта группа карикатур.

На втором месте стоят листы, посвященные героизму русского солдата, ратника, партизана. Наряду с проявлениями индивидуального героизма (Русский Сцевола — крестьянин, отрубающий руку, заклейменную печатью Наполеона; Русский Курций — ратник, который в одиночку бросается на французского офицера, предполагая, что это Мюрат или даже Наполеон) отмечается коллективное бесстрашие — «Дух неустрашимости русских» — геройское поведение крестьян, приговоренных к расстрелу. В эту же группу (входят нарочито грубые листы, отражающие беспощадную войну населения против остатков армии, возбудившей народную ненависть.

Особо следует отметить издевательское отношение к французским мародерам, храбрым в большом числе, но трусливым при первом отпоре. Собственно французской армии, ее бедствиям при отступлении (голод, морозы, плен) уделено очень немного внимания. Чаще — это конкретная иллюстрация газетных сообщений: «Бивак французских войск», «Военное одеяние французской гвардии» и ряд других листов.

Особняком стоят карикатуры, направленные против тех французов, которых в большом числе импортировали русские помещики в качестве преподавателей и воспитателей молодого поколения, а также против французов — содержателей больших магазинов в Москве и Петербурге. Зачастую под видом учителей и воспитателей выступали люди совершенно неграмотные, но обладающие большим апломбом. Равным образом и французские магазины превращались в рассадники разврата.

Эта, правда небольшая, группа листов в равной мере бьет и французов и даже, в большей степени, русское дворянское общество, гонявшееся за всем иностранным без всякой критической оценки.

Переходя к рассмотрению авторского состава, создавшего весь этот комплекс сатирической картинки, мы прежде всего должны отметить, что за ничтожным исключением этот комплекс был создан художниками-профессионалами иногда более высокой, иногда более низкой художественной культуры. Приводимые ниже данные представляют авторскую характеристику всей продукции этого периода.

И. Теребенев
45 лл.

Копии с него
12 »

А. Венецианов
24 »

Копии с него
3 »

И. Тупылев
14 »

И. Иванов
7 »

В. Лапин
5 »

С. Шифляр
2 »

М. Богучаров
2 »

Отдельные подписные листы
9 »

Ростопчинский круг
26 »

Копии англ. листов
8 »

Копии нем. листов
5 »

Анонимные листы профессиональн. художников
30 »

Таким образом, из общей массы в 210 листов 194 падает на долю профессионалов и лишь 16 листов в какой-то мере могут быть отнесены к лубочной картинке. Небольшому коллективу (И. Теребеневу, А. Венецианову и И. Иванову) принадлежит 83 листа установленных и, возможно, какое-то количество из тех, которые отнесены нами к числу анонимных. Это, по существу, квинтэссенция политической сатиры тех лет, прочно вошедшая в историю русского искусства.

Русские сатирические листы 1812 года пользовались заслуженным успехом не только среди современников. На этих листах нашли отражение глубины народного патриотического воодушевления. Яркие образы народных героев сохранили: свое значение до самого последнего времени. Именно эта черта отличает русские листы от английских, где все внимание было сосредоточено на Наполеоне или неудачливых английских министрах. Даже в самый трагический момент, когда Наполеон готовился к высадке в Англии, не нашлось ни одного» художника, который отразил бы отношение английского рабочего и даже просто среднего англичанина к возможному нашествию.

Первым, выступившим в этом жанре, был, как мы видели, художник, уже испытавший свои силы в карикатуре, — Алексей Гаврилович Венецианов. Он был издателем первого «Журнала Карикатур». Этот журнал, вышедший в конце 1807 года, просуществовал недолго, и уже 18 января 1808 года последовало «высочайшее» повеление о прекращении издания.

А. Венецианову принадлежат 24 сатирических листа 1612—1813 гг1. Все они вышли без его подписи, что можно объяснить желанием художника скрыть свое участие в этом деле. Так это или иначе, но во всяком случае установление принадлежности резцу А. Венецианова требовало от историков искусства известного труда.

1 А. П. Савинов (Алексей Гаврилович Венецианов. М., 1955, стр. 212Г 216) включает в список произведений А. Венецианова лишь семь листов исключительно общественно-бытового характера (см. наши №№ 41, 52, 87, 223, 224, 229, 230).

Карикатуры А. Венецианова можно разбить на две резко отличные друг от друга стилистические группы. Первая, более ранняя, выдержанная в духе лубочных листов, отличалась известной грубостью и агрессивностью. Таковы «Крестьянин Иван Долбила», насаживающий на пику французов и складывающий их, как сено, в телегу; таков «Кирилловец», рубящий топором лежащего на земле французского офицера. Вторая группа выдержана в более мягкой манере и осложнена рядом мелких деталей. В этом стиле выдержана большая группа листов, затрагивающих разлагающее влияние выходцев из Франции на молодежь, на столичные нравы.

В качестве образца можно назвать «Французское воспитание», где воспитатель набивает голову воспитанника всяким вздором и прививает ему дурные навыки. Другой пример — «Деятельность француженки в магазине», где француженка устраивает из своего предприятия дом свиданий.

Из всего карикатурного наследства А. Венецианова за это время нам попался лишь один лист, переизданный после 1830-го года. Это «Французские гвардейцы под конвоем бабушки Спиридоновны». Однако несколько его листов, как мы увидим ниже, были скопированы в Англии и, кроме того, нашли отражение в русской и иностранной керамике.

Наиболее плодовитым был Иван Иванович Теребенев — архитектор по специальности, вошедший в круг мастеров карикатуры в самом конце 1812 года и один из немногих, творческое наследие которых в этой области, за очень небольшим исключением, не оставляет никакого сомнения. И. Теребеневым созданы не менее выразительные образы Наполеона, чем это удалось сделать Джемсу Гилрею или Джорджу Крукшенку. Личности Наполеона И. Теребенев посвятил большинство листов — 37 из 46.

В отличие от А. Венецианова, не пользующегося для своих карикатур газетным материалом, И. Теребенев в большинстве случаев создает иллюстрации к сообщениям русской и иностранной прессы.

Как правило, И. Теребенев очень лаконичен в своих композициях. Ничего лишнего, ни одной лишней фигуры, ничего, кроме самого необходимого. Эта лаконичность придает особую остроту и выразительность образам, создаваемым художником. Таковы «Французский вороний суп», «Наполеонова пляска», «Ретирада французских генералов». Лишь изредка И. Теребенев позволяет себе ввести элемент живописности, как он это сделал в листе «Крестьянин увозит французскую пушку» (деревенский пейзаж второго плана) или «Наполеон претерпевает кораблекрушение» (бушующее море и скалы).

Листы И. Теребенева были неоднократно переизданы, а отдельные листы — по два, по три раза. Так, «Угощение Наполеону в России» переиздавалось на бумаге 1816, 1838 и конца 1840 — начала 1850 годов. Нами отмечено переиздание в 1830—1850 годах 33 листов.

Почти непосредственно после смерти И. Теребенева в «С.-Петербургских ведомостях» от 12. II 1815 года появилось объявление о том, что у издателя «Сына Отечества» продается альбом из 24 карикатур И. Теребенева за 25 рублей в пользу вдовы и сирот И. Теребенева. Несколько позднее, 30. IV, в той же газете аналогичное объявление помещает книгопродавец Сленин.

В 1855 году в литографии А. Траншеля был выпущен альбом, состоявший из 12 карикатур И. Теребенева, переведенных с подлинных досок на литографский камень.

В 1881 году в своем Атласе к «Русским народным картинкам» Д. Ровинский публикует 51 очень точную перерисовку сатирических листов 1812—1815 гг. в размере оригинала. Указания на эти перерисовки нами даны при основном описании отдельных листов в форме «Ров. №... (воспр.)».

В 1884 году в журнале «Будильник» художником А. Чижовым были помещены 12 перерисовок с карикатур И. Теребенева и А. Венецианова под общим названием «Русская политическая сатира первой четверти XIX века» (список см. приложение № 3).

Наконец, в 1912 году издатель журнала «Будильник» М. Бескин (выпустил альбом репродукций русских и иностранных антинаполеоновских карикатур 1812—18)15 гг. под титулом «1812-й год в карикатуре» с небольшой вступительной статьей Ф. Мускатблита.

Альбом содержит воспроизведения 54 русских листов, 9 французских, 4 немецких и 8 английских. Все репродукции сделаны в технике хромолитографии. Из 54 русских листов 42 представляют собой несколько уменьшенные репродукции альбома Ровинского со всеми подписями, кроме номеров. Фамилии художников вынесены наверх набором. Двенадцать листов — репродукции с оригинальных гравюр, с подписями,, напечатанными с типографского набора.

В иностранных гравюрах все заголовки и подписи под листами переведены на русский язык.

Цветность листов произвольная, не имеющая отношения к оригиналам.

Ввиду того что в некоторых собраниях, а иногда и в продаже можно встретить отдельные листы из этого альбома, мы даем список русских листов в приложении № 4.

Описанные три серии перерисовок являются наиболее крупными и значительными, и поэтому им уделено место в нашей работе. Мы не касаемся воспроизведений в книгах, журналах и открытках, число которых огромно.

Д. Ровинский, а за ним В. Верещагин приписывают работе И. Теребенева лист под названием «Торжественный въезд в Париж непобедимой французской армии». На оригинале этой карикатуры, хранящейся в Русском музее (Р 42625), имеется подпись: «Publ. 1813 Febr. Schifflar invt».

Подпись Шифляра находится и на другом листе, который В. Верещагин приписывает И. Теребеневу. Этот лист — «Благоразумная ретирада доставит мне спокойствие». На оригинале этой карикатуры, хранящейся также в Русском музее (Р 42624), сзади саней, на которых сидит Наполеон с Коленкуром, прицеплены маленькие саночки, на которых сидит мамелюк. Под санками подпись: «Schifflar». На гравюре этих санок нет, но зато они использованы И. Теребеневым на листе «Проезд высокого путешественника» (наш № 12). По дробности рисунка и большому числу деталей лист очень близок к предыдущему и несомненно принадлежит Шифляру. Третий лист, который Д. Ровинский приписывает И. Теребеневу — «Изображение человеколюбивых деяний Наполеона», — является точной копией с английского оригинала.

Э. Ацаркина1 относит к лучшим работам И. Теребенева лист под названием «Русская героиня девица дочь старостихи Василисы» (наш № 158). Атрибуция основана на подписи под рисунком, хранящимся в Государственной Третьяковской галерее. Необходимо указать, что этот лист тесно связан с другим: «Подмосковный крестьянин Сила Богатырев» (наш № 138). Оба листа выполнены в одной манере, оба гравированы А. Ухтомским и выпущены одновременно. Авторство И. Теребенева нам кажется сомнительным, так как оба листа отличаются некоторой вялостью, не свойственной этому художнику, что дало нам основание в описании обоих листов около фамилии И. Теребенева поставить знак вопроса. Наконец, необходимо нарушить еще одну традицию, Д. Ровинский и В. Верещагин приписывали создание «Азбуки», выпущенной Василием Плавильщиковым, И. Теребеневу. Азбука эта состоит из 35 листов, заключенных в издательский футляр. На этих листах в миниатюре повторены карикатуры разных художников, большей частью К Теребенева. Под картинками помещены по две строки стихотворного текста, начинающегося на данную букву. Издание имеет цензурное разрешение И. Тимковского, датированное 30 декабря 1814 года. Эта азбука стоила 10 р. Первое объявление было помещено в № 75 «С.-Петербургских ведомостей» от 17 сентября 1815 года. Разрыв между цензурным разрешением и первым объявлением объясняется, с нашей точки зрения, окончанием оформления азбуки (раскраска, разрезывание, комплектование и т. д.).

1 Ацаркина Э. Вступительная статья к каталогу выставки «Русский сатирический рисунок первой половины XIX века». М., 1954, стр. 10.

Фактически автором-художником этой азбуки был сын И. Теребенева Михаил Теребенев. В Государственном литературном музее хранится оригинал азбуки, часть листов которой несет подпись «М. Теребенев».

С другой стороны, лист, приписываемый В. Верещагиным (№ 251) А. Венецианову — «Что ж батюшка бежишь?» (наш № 14), — судя по подписи на оригинале, хранящемся в Русском музее (Р 42617), принадлежит И. Теребеневу.

Из остальных художников следует отметить лишь Ивана Филипповича Тупылева, представленного 14-ю листами, из которых только два листа появились в тираже, а остальные хранятся в оригинале в Третьяковской галерее.

И. Тупылев — профессор исторической живописи, директор императорской шпалерной мануфактуры. Его листы, выполненные офортом под раскраску, мало известны. Обычно они продавались раскрашенными с большим вкусом почти непрозрачными красками, так что на некоторых экземплярах бывает трудно обнаружить штрих, и эти листы принимаются за оригиналы. И. Тупылев снабжал свои листы небольшими стихотворными надписями. Большого распространения его гравюры не имели.

Из числа неподписанных следует (выделить значительное число листов, в создании которых в той или иной степени принимал участие граф Федор Ростопчин — московский генерал-губернатор. Мы уже упоминали о двух его листах — «Карнюшка Чихирин» и «Сила Затычкин». В № 29 «Московских ведомостей» от 9. IV 1813 года появилось объявление: «Коллекция карикатур, присланная из армии...» Мы обнаружили эту серию в собрании известного книжного собирателя артиста Н. Смирнова-Сокольского, куда она через неизвестное число рук попала из собрания В. И. Яковлева. Она была описана В. Верещагиным (№ 19). Как видно из наклейки на обложке, в которую заключена вся серия, она была издана А. Я. Булгаковым (автором брошюры «Русские и Наполеон Бонапарте». М., 1813 и 1814) под редакцией Ф. В. Ростопчина, у которого он служил чиновником особых поручений. Все эти листы сделаны на весьма низком художественном уровне с текстом, нарочито награвированным с орфографическими ошибками. По характеру надписей и по стилю изображения к этим восьми листам можно добавить еще 18.

Наконец, среди неподписанных листов выделяется группа в 30 карикатур, выполненная, несомненно, художниками-профессионалами на довольно высоком уровне. Надо думать, что среди этих анонимных произведений можно будет обнаружить листы И. Иванова, копии с иностранных листов и т. д.

Взаимосвязь русской политической сатиры с иностранной. Отражение политической сатиры на предметах быта

Выше мы говорили, что уже первые листы, вышедшие в России, были скопированы Джорджем Крукшенком и изданы в Лондоне менее чем через два месяца после их появления. Этот интерес к русской политической сатире наблюдался, особенно в Англии, в течение всего 1813 года.

Из двенадцати воспроизведений одиннадцать падает на Лондон, причем девять из них скопировано Джорджем Крукшенком со ссылкой (в большинстве случаев) на русский оригинал.

Вот листы, воспроизведенные Крукшенком:

Художник
Название
Дата первого объявления
Дата появления в Лондоне

А. Венецианов
Кирилловец
26.XI 1812
8.1 1813


Русский ратник домой




возвращался
22.ХI 1812
8.1 1813


Крестьянин Иван Долбила
26.XI 1812
I.III 1813

И. Теребенев
Чрезвычайная почта



Наполеонова пляска
ЮЛ 1813 31.1 1813
26.111 1813 13.V 1813



Наполеонова слава
7.Ш 1813
18.V 1813


Смотр французским




Войскам

7.III 1813

27.V 1813





Ретирада французских




генералов
31.1 1813
30.V 1813


Крестьянин увозит




у французов пушку
7.III 1813
8.VI 1813

«Русский Сцевола» И. Теребенева был скопирован в Германии без всяких изменений. Его же «Пастух и волк» использовал Раулендсон в 1814 году, заменив крестьянина Блюхером и поместив сбоку наложение короны на Людовика XVIII. Интересно заметить, что в этом виде сюжет возвратился в Россию (наш № 133). В Государственном историческом музее хранится акварель, скопированная с листа Раулендсона, только Блюхер заменен Кутузовым, а внизу помещен небольшой (12 строк) стихотворный текст.

Лист И. Теребенева «Мыльные пузыри» был дважды скопирован в Германии весной 1814 года. Первый раз художником Фольцем с надписью «Ah, Papa, welche schone Seifenblasen» (Broadley —German № 6) и второй раз, без подписи художника, под заглавием «So zerstieben getraume Weltreidie (Broadley— German № 7; ocnp. 118/119). К сказанному надо добавить частичное использование композиции «Русский мужик Вавила Мороз» (наш № 172), гравированный по рисунку А. Оленина. На анонимной карикатуре, выпущенной Томасом Теггом 7 марта 1813 года «The corsican bloodhound...», фигура Наполеона — кровожадной собаки — заимствована с упомянутой русской карикатуры.

Иногда отдельная карикатура появляется в новом воплощении, используется в новых исторических условиях. Так было с карикатурой А. Венецианова «Русский ратник домой возвращаясь для забавы ребятишкам бирюлек принес». В 1820-х годах художник И. Ланседели (I. Lancedelli) использовал центральную фигуру (ратника) для своей карикатуры «Der Traum eines Schwarzgelben», вышедшей в Вене и посвященной участию русского правительства в политике австрийских реакционеров. Казак с пикой на плече, на которую наколоты четыре «мятежника», конвоирует повозку с представителями Цензуры, Бюрократии и Жандармерии. В 1854 году художник И. Крюгер (I. Kruger) использовал ту же центральную фигуру, поставив ее между турецким лагерем и Севастополем, снабдив карикатуру заголовком «Пора идти на перекличку».

Русские художники не остались в долгу и со своей стороны использовали некоторые иностранные листы.

Известны семь прямых копий с иностранных листов, из которых пять английских. Два английских оригинала датируются 1803 (русская копия см. наш № 78) и 1805 годами (русская копия см. наш № 134). Кроме того, скопирован один оригинал Дж. Крукшенка (наш № 47; Лондон, декабрь 1812 г.; Петербург, февраль 1813 г,) и один оригинал Раулендсона (наш № 118). С английского оригинала скопировано «Изображение человеколюбивых деяний Наполеона» (наш № 53). Два листа скопированы с немецких оригиналов, из которых наибольший интерес представляет портрет Наполеона, выпущенный Иоганном Фольцем. Этот портрет составлен из трупов, орла, потока крови, географической карты и других элементов.

Ни одна русская копия с иностранных оригиналов не подписана художником.

Как мы говорили выше, сатирические листы героической эпохи 1812 года имели хождение главным образом среди представителей дворянской верхушки сравнительно недолгое время. Однако образы, созданные крупнейшими мастерами политической сатиры начала XIX века, вновь возродились, будучи перенесены на предметы быта (стекло, фарфор, хрусталь). Они проникли в более глубокие слои населения в виде бокалов, стаканов, чайной посуды, штофов и т. п.

В Отделе керамики Государственного исторического музея хранится почти полный чайный сервиз (конец первой четверти XIX века), украшенный рисунками, заимствованными с карикатур 1812 года. Там же хранятся стаканы граненого и кружки молочного стекла с награвированными и нарисованными фрагментами карикатур1.

Но не только русские фабриканты стекла и фарфора использовали для украшения своих изделий мотивы русской политической сатиры 1812—1813 годов.

Бродли (стр. 260/261) воспроизводит два фарфоровых кувшина с карикатурами А. Венецианова — «Кирилловец» и «Русский ратник домой возвращаясь...». Первая вверху имеет заголовок «Hourrah Your Seren Highness» (Ура! Ваша светлость!), а внизу текст, воспроизведенный Дж. Крукшенком на своей копии; вторая озаглавлена «Europe preserved» (Европейские заготовки), а внизу также текст Крукшенковской копии.

Мы привели лишь несколько примеров отражения карикатур 1812 года на предметах быта. Совершенно ясно, что это лишь незначительная часть вещей, имевших хождение в разных слоях общества в России и за границей.

Не менее ясно, что и стаканы, и чашки, и бокалы, и штофы способствовали развитию жанра карикатуры не в меньшей, если даже не в большей степени, чем самые листы.

1 В приложении мы даем краткий указатель этих изделий.

ОПИСАНИЕ ЛИСТОВ

Список сокращений

б. г.
— без года издания

б. м.
— без места издания 

Вл.
— влево 

Вод. зн.
— водяной знак 

Воспр.
— воспроизведено

Грав.
— гравировал

Грав. на меди — гравюра на меди

Изд.
— издание

Кн.
— книга 

Кр. Водка — крепкая водка (офорт)

Л. — лист

Орнам.
— орнаментальный

Раскр.
— раскрашена от руки

Рис.
— рисовал

Ровинский ПСГП — Ровинский Д. А. Подробный словарь русских гравированных портретов. Тт. I—IV. Спб., 1886.

Ровинский РНК — Ровинский Д. А. Русские народные картинки. Тт. 1—V. Спб., 1881,

См. — смотри

Собр. — собрание

Соч. — сочинения

Стр. — страница

Тип. — типография

Ценз. комитет — Цензурный комитет

Ценз. разр. — цензурное разрешение

Vol
— volum (том)

[Азбука российская]. См. «Подарок детям» (№№ 136, 137).

1. Алчныя французы краважаждущiя тигры наша именiя похищають испечки кушанiя таскают /исъжадностiю утробу свою насыщаютъ — Расъсердясь прошкина снаха иеремина невеста поднявъ / свое орудие начели бить ита-скать некому было иотънятъ атаварищи, ево бежать итакъ имъ / сказалъ лутчи от нихъ бежать чемъ атъихъ орудiя умирать. Грав. на меди (резец). Раскр. 183X304. [М., 1813].

В центре две крестьянки — одна с ухватом, другая с кочергой — замахнулись на француза, который пытается достать из русской печи (слева) миску. На печке стоят третья крестьянка и девочка. Справа крестьянин замахнулся на второго француза топором.

Ров. — 479. Описан под названием: «Бабы бьют французских мародеров»; Вер. — 5 под тем же названием; от первых слов делается отсылка (4).

МИИ.

2. Бабушка Кузминишна Угощаетъ французскихъ Марадеровъ Щами //... Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 218×324. [Рис. и грав. В. Лапин]. [Текст В. Лапина]. М., 1813.

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «Berens / 1811—Pro Patria / [Pro Patria]».

Кузминишна слева, правее стол, за которым лицом к зрителю сидят три француза; справа стоит четвертый. Во француза, сидящего слева, летит горшок щей.

Тексты: под рамкой—«Крестьянка Кузминишна 4-хъ французскихъ марадеровъ горшкомъ щей и Ухватпмъ побЬждаетъ1 и взявъ / ихъ въ плЬнъ съ крестьянами къ Руской Воинской КомандЬ Отправляетъ / [черта] / Кузминишна! ты достойна доброй славы / взявъ 4-хъ французовъ точно какъ для Забавы — РВЛ [рисовал В. Лапин]»; от Кузьминишны — «такъ вотъ тебе доброй / супъ поганецъ поневоли / разъ хлебаешъ!»; от французов (слева направо) — «онедобрЬ Супе!», «мадамъ! супе нехаро-ше!», «Комрадъ! добре здЬсь изъ костей / развести булыюнъ», «кароше!».

1 Буква «ять» везде заменена прописным мягким знаком (Ь).

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г. в № 25 от 26.111, в № 26 от 29.111, в № 34 от 26.IV и в № 35 от 30.IV «Произшест-вие, случившееся в Смоленской Губернии2 [следует текст с картинки]; с присовокуплением стихов для Кузьминишны и сих мародеров разговор о костяном бульоне, разведенном ими по их чистоплодию в Русской деревянной лоханке». Цена 1 р. 50 к.

2 «В Смоленской губернии зашли тощие французы в одну избу и просят старуху чего-нибудь поесть; та сжалилась на них и подала им щей. Не понравились щи французам; стали они в них плевать и ругать старуху. Тогда она хватила одного француза горшком в голову, выбежала на улицу, приперла дверь ухватом и созвала народ». («Сын Отечества», 1812, кн. 2, №Х1, стр. 225).

Ров. — 486 (воспр.), Вер.—4; Липр. — 1 (Москва, 1813).

РМ.

3. БЬгство Наполеона великаго. Грав. на меди (кр. водка). 243X400. [М., 1813]. Изд. [А. Я. Булгакова].

Бумага серая, верже. Вод. зн. «BSN&».

Наполеон в санях, управляемых мамелюком, едет влево. За ним бегут маршалы Даву, Ней и Лефевр.

Надписи: над мамелюком — «Не слушайте его; ну гдЬ ему / править: унего обЬ руки отморожены»; над Наполеоном — «Полно ворчать, погоняй бездЬльникъ! / а не то велю тебя тутъ же разстрЬлять»; под ним — «Наполеонъ»; над Даву—«ваше величество! силъ нЬтъ бЬ- / жать» да и не ремесло ето для Маршала великой наши; по- / звольте мнЬ имЬть щасте / сЬсть на блучокъ вмЬсто Маме- / люка?»; под ним — «Давустъ»; над Неем — «Как живъ былъ покойной мой / корпусъ, то всегда намъ было жарко; / теперь умираю отъ стужи»; под ним —«Ней»; над Лефевром — «Отъ самой поганой Москвы / дуетъ намъ все противной вЬтръ»; под ним — «Ле фебръ».

Первое объявление: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 21 от 12.111 и № 22 от 15.111. Цена 2 р, В № 29 той же газеты JOT 9.IV этот лист входит в состав Булгаковскон коллекции (см. наш № 75).

Ров. — 437А (воспр.); Вер.— 19; Липр. — 5. Верещагин неправильно указывает, что большие надписи находятся под действующими лицами.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, РМ.

4. [Бегство Наполеона]. Благоразумная ретирада доставить мнЬ спокойствiе. Грав. на меди (ко. водка). Раскр. 233×310. Рис. [С. П. Шифляр]. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Portal & С° / 1807».

Наполеон в санях, управляемых поляком, едет влево. На запятках два маршала. На заднем плане казаки гонят французов. По полю разбросаны обрывки проектов. На переднем плане брошенные орудия и зарядные ящики.

В Русском музее хранится первоначальный эскиз этого листа (Р. 42624) в небольшом формате. В отличие от изданного листа сзади саней прицеплены небольшие салазки, в которых сидит «ознобленный мамелюк» из листа «Проезд высокого Путешественника....» (см. наш № 12). Непосредственно под салазками — «Schafflar».

Надписи на проектах: «grand Proj / de perdre / L’Angleter»; «Noble et Grand Pro / de ruiner la Russie»; «Chine»; «Project pour / une fête / a Peterbo»; на зарядном ящике «Caison / gardes Jmp / Elites JL».

Этот лист был скопирован в Германии под названием «Der Flanken-Marsch! Oder: Die Bedrohung von Petersburgl1» (ГБЛ). Центральная часть оригинала сохранена полностью. Передний план осложнен многимифигурами, расположенными группами.

1 Фланговый марш, или угроза Петербургу.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 6 от 21.1 и Кг 9 от 31.1. Цена 2 р. 50 к.

Ров. — 440 (воспр.); Вер. — 7; Вг. — G.-34. Верещагин надписей не дает; Ровинский приводит их очень не точно.

ГБЛ, ГИМ, Панорама, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, «Wove» 1830-х гг. РМ.

То же. Поздний оттиск на писчей бумаге 1840—1850 гг.

Лист раскрашен,

ГЛМ, ПБ.

5. [Бегство Наполеона]. Какая неправильная ретирада. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 206×276. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Palria]».

Слева Наполеон с оборванными аксельбантами, с собачей мордой держит правой рукой заноги двух человек, из которых вышибает «контрибуцiи», а в левой—двух друпих, изо ртов которых сыплется в виде раков «конскрипцiя», над ними взгромоздился на лестницу, по-видимому англичанин с подзорной трубой. Справа трет растерзанных французских солдата; у одного на голове сапог, у другого вместо волос змеи- из них два левых из бутылки с надписью «Рейнской / союзъ» льют в миску правый с «орлом»1 (на который уселась ворона) держит бутыль с надписью «ьа боире de / minuit». Правее солдат-рыбак в лодке.

1 Древко знамени, украшенное наполеоновским орлом.

Надписи: над рыбаком —«Да чтоже такъ не / долго въ Россш по- / гостили?...»; рядом с «орлом» — «Столько было / въ планЫ». 

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 5 от 17.I, № 6, от 21,I, № 9 от 31.I. Цена с другим листом —№ 225 — 3 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 7 от 22.I, №8 от 25.I № 12 от 18.II, № 14 от 15.II. Цена с другим листом — № 225 — 3 р 50 к.; № 21 от 12.III, № 24 от 22,III, № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 453; Вер. — 135.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Другая бумага.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже, Вод, зн. «Horn (на гербовом Щите) / АО (все в орнам. рамке)». Только половина листа.

6. [Бегство Наполеона. Наполеон бежит с козой на плечах]. Грав. на меди (кр. водка), М., 1813.

Слева Наполеон без треуголки, поддерживая обеими руками козу на плечах, бежит влево. Справа казак с поднятой вверх розгой.

Внизу текст: «Ich schoss den Bokim vorgen Jahr! Als ich zu lang in Moskau war / Er lebt und schreit: ich glaub beinach: — Das Thierchen ist aus Corsica! / Ich seh’s am Lorbeers — Schweif am Bonen part kein anders Reih zieht Böke / dieser Art»; текст от казака —«Съ празникомъ».

Ров. — 442А (воспр.); Вер.—18,

Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по Ровинскому.

7. [Бегство Наполеона]. Наполеонъ Ьдущей въ бричкЬ2. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 221×355. Спб., [1813].

2 «Некоторые из командующих передовыми нагшши войсками, пишут к начальнику главного штаба всех армий, Г-ну Генерал Адыотанту, Князю Волконскому, что Наполеон, подъезжая к местечку Остроленке, встретил Гогенцоллерна легко-конного полка Порутчика, ведущего ремонтных лошадей; сей приметя быстрой бег не весьма интересного экипажа, не только не дал дороги, но опасаясь, чтоб по неосторожности фурмана не последовало какого-либо вреда ремонтным лошадям, приказал его остановить. Наполеон, дорожа минутами, никак не хотел терять оных, ожидая конца растянувшегося на весьма значущее расстояние ремонта и притом оскорблен будучи поступком офицера, выглядывая из брички, бранил его и требовал немедленного пропуска. Командир ремонта, не знал, что он имеет честь говорить с французским Императором, также побранил его от чистого сердца, и принудда ожидать пока проведен весь ремонт, которого он вовсе нерасположен был осматривать. Офицер поехал мимо, и пожелав ему щастливой дороги, продолжал спокойно путь свой; встретясь же с Коленкуром и всего его свитою, которые спрашивали об Императоре, проехавшем в кибитке, совершенно уверился, что то был он». («Сын Отечества», 1813, кн. 3, № IV, стр. 193).

Внизу Наполеон в бричке (слева) встречается с офицером, сопровождающим ремонтных лошадей; вверху Коленкур в сопровождении свиты (справа) встречается с тем же офицером.

Тексты: внизу слева — «1-е Наполеонъ Ьдущей въ бричкЬ / Сей часъ мнЬ дорогу»; справа —«2-е Остановись негодяй и жди до тЬхъ / поръ покуда пройдутъ ремонтныя лошади». Вверху справа — «3-е Не видалъ ли императора проЬхавшаго / въ бричкЬ / Коленкуръ»; слева — «4-е Никово кромЬ какого то одного Ьхавшаго съ / быстротою которой перепортилъ было ремонтныхъ лошадей».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV, № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 2 р. в первых двух и 1 р. 50 к. в последних двух объявлениях.

Ров. — 438А (воспр.); Вер.—131; Липр. — 42.
МИИ

8. [Бегство Наполеона]. Наполеонова Ретирада изъ Россiи съ Французскими/ Генералами. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 257×337. М., 1813.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—«Pro Patria / [Pro Patria]».

Две взбесившиеся лошади влекут влево сани с Наполеоном и генералами, которые вылезают из саней в разные стороны. У саней лежит разорванное знамя, на котором стоит: «Le Grand Nations».

Неудачное подражание листу И. И. Теребенева «Ретирада французских генералов» (см. № 154).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 16 от 25.11, № 18 от 4.Ш, № 21 от 14.111, № 22 от 18.III и № 28 от 8.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров.— 443 (воспр.); Вер.—101.
ГБЛ, ГИМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z —{Beehive] / R [на постаменте]».

ПБ, РМ.

9. [Бегство Наполеона]. Парадное бЬгство Наполеона съ своими Маршалами изъ Вильны. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 208X270. [Спб, 1813].

Бумага серая, верже. Вод. зн. неразборчив.

Наполеон впереди верхом на Бертье (?), за ним двое маршалов на осле; один, по-видимому, Ней, cидя на кабане, тащит доску, на ней обезьяна с «орлом»; один пешком на костылях и, наконец, один в женском платье с сапогом на голове.

Первые объявления в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 11 от 5.II, № 12 от 8.II, П 18 от 1.III и № 19 от 5.III. Цена 1 р. 50 к. Позднее в № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV была объявлена цена 5 р. вместе с двумя листами (см. наши №№ 36, 198). Наконец, в № 41 от 12.V и № 42 от 24.V указывается первоначальная цена 1 р. 50 к.

Лист, неизвестный ни Ровинскому, ни Верещагину, очень примитивной работы в стиле листа «Выезд Наполеона из Москвы в сопровождении Нея и Мюрата» (наш № 36).

ГИМ, ГЛМ.

10. [Бегство Наполеона]. ПобЬдитель мира выЬзжаегь изъ Россш въ лубковомъ ящикЬ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 228X315. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».
Наполеон в костюме патера едет в польской балагуле; на козлах польский солдат.

Год заголовком: «Сын Отеч. 1813 года № 4, стр. 193»1.
1 «При сем случае,невозможно умолчать о знаменитой ретираде и самого Наполеона которая сколько достойна его славы, столько и любопытства наших читателей. Переехав за Немень, как мы уже сказали в прежних известиях он разсудил, оставя лестный пост предводителя обезоруженной рати своей, ускакать на почтовых. Теперь, чтобы скрыть свое величие и с ним неразлучно связанную добродетель, от которой бедные подданные истощили уже слезный источник, что не весьма обеспечивало его безопасность, он купил себе жидовскую с разорванною клеенкою бричку и усевшись на лубковый ящик, победитель мира пустился таким образом дале». («Сын Отечества», кн. 3, № IV, стр. 187).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 45 от 6.VI, № 47 от 13.VI, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х картинка входит в состав коллекции из 25 листов с общей оценкой в 30 р.

Ров. — 439; Вер. — 149; Липр. — 54; Br. — G.-2.

ГБЛ, ГИМ, ПБ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «АО / 1812 —[Britannia]».

РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, вернее. Вод. зн. «BWO / 1814».

МИИ, ГЛМ.

11. [Бегство Наполеона]. Постой-ка, не въ свои сани братъ садишься! / Ты править нашею лошадкой не годишься. / Вонъ у тебя и четверня, / Не стоитъ одного ретиваго коня! Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 190×294. [Спб.], 1813. Рис. и грав. И. [А.] Иванов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

На переднем плане Наполеон в санях (одиночка) замахивается саблей на лошадь, которая бьет задними ногами. Крестьянин держит лошадь под уздцы. На заднем плане слева сани, запряженные четверней тощих одров. На задке саней — «инпе[ри]я фра[нци]я; левее лакея на запятках — «хран. сенат.»; левее кучера — «мин. полиц.». Под рисунком справа — «И. И.» В нижнем правом углу — «Изд. Фев. 3. 1813».

Объявления в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 11 от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 14.III, № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 47 от 13.VI, № 92 от 19.XI. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских водомостях» за 1813 г., № 27 от 2.1 V, № 28 от 5.IV и № 93 от 23.IV2. Цена 1 р. 50 к.
2 В этом номере указано «М. 1813».

Ров.— 447; Вер. —165; Липр. — 32 или 52. У Ровинского неточность — «Постойко...» и в надписи на санях «Им-я Фра-я»; Верещагин видел экземпляр без монограммы Иванова. Описанный им экземпляр не имеет даты издания листа.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, Панорама, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже, без вод. знака.

ГЛМ, ПБ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «<R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

РМ.

12. [Бегство Наполеона]. ПроЬздъ еысокаго Путешественника отъ Варшавы / до Парижа подъ именемъ своего Шталмейстера, / съ ощипаннымъ орломъ и ознобленнымъ-Мамелюкомъ1. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. [Спб., 1813]. 237×327. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.
1 6 декабря 1812 г. Наполеон бежал под именем Коленкура, что дало повод французам острить, говоря, что это «Colin qui court». Недалеко от Вильны во время завтрака Наполеона кучер его замерз на козлах.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон в кибитке держит на плечах Коленкура. К поясу Наполеона на веревке привязан орел, из которого сыплются перья; сзади кибитки привязаны санки, в которых сидит обмороженный кучер.

Под текстом справа — «Иванъ Теребеневъ».

Первое объявление в № 17 «Московских ведомостей» от 26.II 1813 г. Цена 2 p. B позднейших номерах за тот же год (№ 19 от 5.III, № 20 от 8.III, № 21 от 12.III, № 24 от 22.III и № 25 от 26.III) цена снижена до 1 р. 50 к. В «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 19 от 17.III. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 385; Вер. — 172; Липр. — 57; Br. — G.-22 (воспр.).
Ровинский (385А) и Верещагин утверждают, что существует подлинный лист с подписью Теребенева, где буква «В» в слове «Варшавы» — строчная прямая, а не курсивная. В копии же (без подписи Теребенева) — буква «В» прописная. Нами просмотрено большое число экземпляров этого листа: во всех буква «В» прописная и имеется подпись Теребенева,

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 годов. Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

13. [Бегство Наполеона].Прощай братъ! / Кланяйся сво-имъ / да не забывай нашихъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 207×277. [Спб., 1812]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов.]

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО/1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

На переднем плане Наполеон с портфелем под мышкой и со штофом в левой руке. Его рвет осколками якорей и обрывками проектов. На заднем плане слева разбитые пушки, зарядные ящики и т. п.; справа два русских крестьянина с вилами. Надписи: на штофе — «Рвотное»; на портфеле — «Бюллетень»; на рецепте — «Аптекарь Русской Солдатъ / Pour M-r Napoleon душа мЬра / принимать лишь бы по чаще / По повеленiю Рус-скаго воинства / Аптека подъ Малымъ Ярославцемъ»; на портфеле — «Бюллетень»; на обрывках проектов —«Le progres — № 10000»; «Le projet № 10000».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813г., №3 от 10.I. Цена вместе с № 240 — 2 р. 50 к.; № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р. 50.к.; в «Московских ведомостях» за № 1813 г., № В от 151 № 6 от 18.I, № 12 от 8.II и № 14 от 15.II. Цена 1 р. 50 к.

Ров.— 437; Вер.—170; Липр. — 32. Тексты приведены с некоторыми неточностями у Ровинского; у Верещагина — лишь частично.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

14. [Бегство Наполеона]. Чтожъ, батюшка, бЬжишь — / вотъ хлЬбъ соль для твоей милости — али не слюбилася? Грав. на меди (мягкий лак). Раскр. 289×358. [Спб., 1813], Рис. и грав. [И. И. Теребенев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. АО / 1813 —Pro Patria / [Pro Patria],

Наполеон бежит влево. За ним крестьянин с вилами и подносом в руках, на котором топор, ядро, порох, дубинка. Тут же второй крестьянин с топором за поясом и шапкой в руке.

В Русском музее хранится уменьшенная копия (перо) карикатуры (Р. 42617), которая имеет пометку—«Ив. Теребеневъ».

Объявления: в «C.-Петербурлсшх ведомостях» за 1813 г., № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 18 от 1.III, № 19 от 5.III и № 21 от 12.111. Цена 1 р. 50 к, В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров.—442. Вер. —251. МИИ, ГЛМ, ПБ, РМ. То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн, «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria>.

ГБЛ, Панорама.

То жe. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «А. Гончаровъ — 1840»; штемпель Асеевской фабрики (Клепиков 1 — 16).

1 Клепиков С. А. Филиграни и штемпели на бумаге русского и иностранного производства XVII—XX веков. М., 1959.

ЛБ.

15. БЬгство отъ Малоярославца Наполеона съ ApMieio. Перо, карандаш. 230×297 (по листу), [1813]. Рис. [И. Теребенев].

Бумага серая, верже, без вод. зн.

Справа Наполеон с портфелем под мышкой бежит вправо. На портфеле — «Бюллетени». Левее два маршала бегут за ним на коньках. Еще левее два офицера бегут за первыми (один из них на коньках). На заднем плане отступающая гвардия» брошенные кареты, бегущие солдаты и офицеры.

ТГ.

16. Бивакъ Французскихъ войскъ подъ Вильною2, на попятномъ / ихъ пути; рисовано съ натуры, въ концЬ 1812 года.// Bivouac de troupes Frangais, prés de Vilna, à leur retour / dessiné d’après nature à la fin de 1812. Грав. на меди (кр. водка). 218×392 (по листу); 170 × 382 (по изображению). [Спб., 1813]. Рис. [М. Богучаров].

2 «Бивуаки французов под Борисовом были сделаны из снегу и тел замерзших их товарищей— семнадцати тысяч человек! В сих шалашах они разводили огни, которыми обжигались мертвые тела и падали, а они их ставили весьма хладнокровно на прежние места. — В некоторых местах замерзали французы целыми толпами: с отмороженными по локоть руками и по колена ногами уподоблялись они истуканам из слоновой кости. В Вильне не успевали хоронить умирающих в госпиталях, и бросали их перед дверьми, вместе с прочими извержениями», («Сын Отечества», 1813, кн. 4, № VIII, стр. 90).

Бумага серая, верже, без вод. зн.

Девять французских солдат у костра. Слева один ножом отрезает кусок дохлой лошади; один на сабле жарит кусок конины; один раздевает труп. Вокруг четыре раздетых трупа.

Лист был приложен к № XXVII журнала «Сын Отечества» за 1813 г. (I.VII).

Ров — 455А; Вер. — 6. Текст у Верещагина неполный.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага верже. Вод. зн. «C&J Honig».

ГБЛ, ГИМ.

17. [Бич Франции]. Грав. на меди (кр. водка и резец).. 163×230 (по листу); 125×193 (по рамке). Спб., 1814.

Бумага писчая, неклееная, без вод. зн,

С большого камня свешивается карта Франции; на ней бюст Hanoлеона (1/2 влево); перед Наполеоном чаша, у груди кинжал, за спиной факел; корона валится с головы; вверху справа — рука с поднятым мечем. Справа от бюста — змея.

Надписи: на карте Франции — «Р. Рейнъ», «три ряда крЬпостей безъ / гарнизоновъ и безъ пушекъ», «армада / Наполеонова», «fuit Lutetiall», безлюдная / страна», «развалины / Лiона», «Веллингтонъ / идетъ въ Парижъ!», «Лангедоксiя / степи», «пустыня / Дофинейская», «Козаки! / Козаки!»; внизу на сгибе карты — «Франщя подъ владычествомъ-Наполеоиа / жителей въ 1803 году 36 ммллюновъ, а в 1813-мъ 19 миллионовъ»; на постаменте — «Не твердо на главЬ моей лежитъ вЬнецъ, / близокъ моему величш конецъ!!»

Фронтиспис к книге Г. Фабера (перевел с французского Г. Я.) — «Бич Франции, или коварная и вероломная система правления нынешнего повелителя французов, описанная очевидным наблюдателем. Издание второе с присовокуплением портрета Бонапарта и гравированного Его изображенiя... Спб., в медицинской типографии, 18141» (Ценз. разр. 19.XII 1813).

1 Первое издание в 1813 г. (ценз. разр. 5.IX 1813) без гравированного изображения. Первое объявление в № 88 «Московских ведомостей» от 1.XI 1813 г.

К фронтиспису дается разъяснение на двух страницах.

Изъясненiе фронтисписа

ПОРТРЕТЪ НАПОЛЕОНА БОНАПАРТА, гравированный съ портрета Изабеева, который почитается самымъ сходиымъ и наиболее выражаете характер коварный, злобный и высокомЬрный сего Тирана.— Лицо продолговатое, носъ длинный, глаза впалые, брови навислыя, взглядъ сухой, впадина подъ нижнею губою, подбородокъ выдавишься, цвЬтъ яйца мЬдя-иый.

Аттрибуты, при нем изображенные: змЬя, кинжалъ, пламенникъ и сосудъ съ ядомъ, означаютъ тЬ средства, кайми сей Х»ищникъ возвьгоился и утвердился на престолЬ, а именно: коварствомъ, убийствомъ, отравою, пожарами и опустошешями. — Сосудъ съ ядомъ предъ нимъ стоящiй, должно отнсюить на ту бесчеловЬчную его выдумку, чтобы больныхъ и раненыхъ, затрудняющихъ его въ походЬ: отправлять на тотъ свЬтъ, такъ называемымъ, ночнымъ супомъ.

Внизу представлена ФРАНЩЯ ПОДЪ ВЛАДЫЧЕСТВОМЪ НАПОЛЕОНА, разоренная, опустошенная, уничиженная! Въ странахъ орошаемыхъ Лоаромъ и Рономъ, гдЬ нЬкогда путешественникъ не могъ насытить взора приятнЬйшимъ зрЬлищемъ многолюдныхъ селенiй, плодородныхъ нивъ и почти безпрерывныхъ цвЬтущихъ садовъ, видны Лангедоксюя степи, Дофинейсюя пустыни, мЬста безлюдныя. ВеликолЬпный нЬкогда городъ Люнъ представляетъ одни развалины. Вдоль реки Рейна изображены крЬпости въ три ряда, служивпш прежде желЬзною стЬною Францiи, но нынЬ безъ гарнизоновъ и безъ пушекъ. НЬсколько рыбачьихъ. лодокъ означаютъ Армаду Наполеонову, которая должна привести въ трепетъ Албионъ. Вообще разоренiе, опустошеше, безлюдство, унячтожеше всякой полезной промышленности и совершенный упадокъ сего Государства, нЬкогда столь процвЬтавшаго, представляетъ сiя ландкарта въ аллегорическихъ чертахъ.

Но уже мщенiе Небесъ готово поразить Тирана: тамъ Козаки перешли чрезъ Рейнъ; Веллингтонъ идетъ въ Парижъ; а тамъ изображена карающая Рука въ облакахъ, вознесшая мечъ надъ святотатственною главою; она свергла уже желЬзную его корону, готова поразить его, и даровать ммръ вселенной. Надпись: fuit Lutetia (былъ Парижъ!) есть пророчество, которое, дай Богъ! чтобы не сбылось.

Внизу сiи два стиха, взятые из трагедш Самозванца, Тирана, съ коимъ. Наполеонъ имЬетъ много сходства:

«Не твердо на главЬ моей лежитъ вЬнецъ, «И близокъ моему величпо конецъ!»

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, Панорама, ПБ.

Благоразумная ретирада... См. [Бегство Наполеона] (№4).

Блудлив, как кошка, а труслив, как заяц. См. [Пастух и волк] (№ 132).

18. Большая французская армiя или / Задача по Галлевой системЬ о уродливой головЬ разрешенная Русскимъ Козакомъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 232×287. Спб., 1813. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже, вод. зн. «АО / 18<12 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре на срубе голова Наполеона; на нее накинут аркан, один конец которого держит полулежащий казак. Справа и слева ученые, пытающиеся разгадать загадку.

Первое объявление в № &5 «Московских ведомостей» от 30.IV 1813 г. в составе коллекции из пяти листов (наши №№ 105, 114, 22ь, 230). Цена за коллекцию 10 руб.

Ров. — 512; Вер. — 10; Липр. — 2.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

19. Бонапартъ валяется въ снЬгу съ досады, и узнавъ, что близко козаки, кричитъ: я пропалъ! а чиновники его утЬшаютъ и сземи подымаютъ. Грав. на меди (кр. водка). 243×375. [М., 1813]. Рис. А. Смирнов. Текст А. Смирнова.

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «АК — [Beehive] / 1819 [на постаменте]».

Наполеон полулежит в снегу (слева); около него четверо военных, из. вих один (левый) приподымает его, а один (справа) стоит на одном колене. На заднем плане слева — «Городъ Вильна»; справа — казачий разъезд. В верхнем правом углу под рамкой — № 6 «Москов. ведомостях».

Под заголовком стихотворный текст в три столбца по шесть строк: «Эй Бонапартъ убирайся. / И на снЬгу не валяйся, / Скоро казаки нагрянуть. / И тебЬ адскому сыну / Вздуютъ нагайками спину. // Встань, поскорЬй убирайся, / БЬгствомъ постыднымъ спасайся; / иначе здЬсь ты погибнешь / И свои кости покинешь. / Жаль! угорЬлъ ты бЬжавши, / И свою честь потерявши. // Гонять въ Парижъ тебя къ дому, / Точно изъ рая къ содому. / Русскихъ теперь ты знать будешь / Ранъ и стыда не забудешь. / Видно, что ты Бонапартъ / ГришкЬ Отрепьеву братъ».

Под стихотворением справа курсивом — «Рисов, и стихи соч. Алек-сандръ Смирновъ».

Ровинский неправильно указывает, что лист был приложен к № 6 «Московский ведомостей». Номер показывает, что картинка является иллюстрацией к сообщению. Действительно в этом номере на стр. 116 мы читаем: «Когда Наполеон с остатками армии своей прибежал к Вильне, и узнал, что в предместиях оной находились храбрые козаки, то бросился на снег и валяясь по оному возклицал самым жалобным голосом: Я пропал! я пропал!»

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 18 от 1.III и № 35 от 29.IV. Цена 2 р.

Ров. —435; Вер.—И; Липр. —36.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

МИИ.

20. БОНАПАРТЪ И ЭХО. // Грав. на меди (кр. водка).

Изображение листа бумаги, развернутого над рекой, по которой плывут корабли, справа стреляющее войско и вид города. На листе стихи: 

Кого бояться мне коль нет прусских... русских 

Как? Русских, но мой меч все пожнет... нет.

Ужель не побью и русских никогда... да.

Но и меня побить им тоже невозможно... можно.

Кто ж побьет меня? Неужели Бенегсон... он.

Так чем же от стыда я должен избежать... бежать. 

Бежать, куда? в каких скроюсь я странах?... Ах!

Что будет с Францией как мой падет кумир... мир.

Чего мне ждать тогда увидя быв-тиран... ран.

 И так не получу я никаких наград... Ад.

Вер.— 12 (с ссылкой на собр. Е. Н. Тевяшова). Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по Верещагину.

21. Бонапартевы / Бабушка и Тетушка / и собачка. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 141×102. [М., 1813].

Полная дама с собачкой — слева, худая — справа. Внизу под рамкой: «Каждая по 2 коп. ЦЬна Красная».

РИМ.

22. Бонапартевы // ДЬдушка / Бона / и Дядюшка / Фешъ1. Грав. на меди (кр. водка). 145×118. [М., 1813].
1 Кардинал Феш, брат матери Наполеона; в 1811 за критику отношения к папе Наполеона был выслан последним в Лион. В. Г. Белинский о нем писал: «...кардинал Феш, который всю жизнь обманывал Бога, а при смерти надул Сатану». — Белинский В. Г. Соч., Т. 2, стр. 276—278.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «ЗОСПФ».

В комнате у окна отец Наполеона и кардинал Феш. Внизу под фигурами: «Мясшикъ Корсиканскiй и Кардиналъ Лiонскiй».

Объявления в «Московских ведомостях»: за 1913 г., № 81 от 8.Х, № 82 от 11.X и № 87 от 29.Х; за 1814 г., № 31 от 18.IV, № 36 от 6.V, № 37 от 9.V. Цена 4 коп. В объявлении лист называется «Пресмешные Наполеоновы дедушка и дядюшка».

Ров. —523В; Вер. —159(45).

ГЛМ.

То же. Другое состояние.

Раскрашено от руки. Бумага верже без вод. зн.

Внизу под рамкой: «ЦЬна за оба 4 к. больше не стоютъ».

ГБЛ, МИИ, ГИМ.

23. [Борьба русского героя с Наполеоном-драконом]. Акварель. 452×340 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в трехугольник] — IV».

Bi центре, на вершине холма Александр (3/4 вл.) с мечом в правой и Щитом в левой руке сражается с драконом. Из-за фигуры Александра ополченец втыкает штык в горло дракона. Дракон держит на цепях двух небольших драконов, зайца с саблей, рака с факелом, крысу с кинжалом и свинью с саблей.

На заднем плане справа — Московский Кремль. Внизу под рамкой группа из ратников, казаков, партизан, старостихи Василисы и крестьян. Слева группы — «1812», справа — «Годъ».

ТГ.

24. Бронницкой Крестьянинъ Сила, сталкиваетъ французскаго марадера въ рЬку //... Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 186×297. [1813]. Рис. и грав. [В. Лапин].

Бумага голубоватая, верже.

Сила (слева) с топором в правой руке толкает француза с саблей в реку (вправо).

Текст под рамкой: «Пришолъ ты неспросясь броду хлЬба Просить, / Полезай лее ты бусурманъ въ воду рыбу Ловить. — РВЛ [рисовал В. Лапин]».

Первое объявление в № 23 «Московских ведомостей» от 19.III 1813 г.

Ров. — 501 (воспр.); Вер. — 209; Липр. — 4 (At, 1813); Br. — G.-31. РМ.

25. ВЬсы Правосуд!я. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 257×359. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

К треножнику прикреплены весы. На правой чашке русский казак, опирающийся на щит с двуглавым орлом, вензелем «А» и надписью «Россiя». На левой чашке трое французских союзников, четвертый взгромоздился на левое плечо весов, а пятый и шестой притягивают его веревкой за ногу и шею. Седьмой союзник тянет чашку к себе, лежа под ней на земле. Над казаком ангел славы с лавровым венком и пальмовой ветвью.

Над правой чашкой: «Не ужель тяжелъ народъ столь Руской, / Чтобъ могъ одинъ Козакъ тянуть Союзъ Французской; / Такой въ немъ тяжести хоть нЬтъ, но грудь тверда во брани, / Защита имъ есть Богь, влагающь мечь во длани»,

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 4.IV, № 28 от 7.IV, № 23 от 22.IV. Цена 1 р. 50 к.: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII, № 57 от 16.VII к № 59 от 23.VII. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 516; Вер. — 38; Липр. 13.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, ПБ, ГМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая» верже. Вод. зн. «АО / 1818—Pro Patria / [Pro Patria]».

PM.
26. Военное одЬяше Французской Гвардш во время какъ большая армiя свободно производила попятное движенiе свое, отъ Москвы / къ ВильнЬ, за Вислу, Одеръ, Эльбу, и проч.: и проч.: и проч.: — рисовано съ натуры, въ концЬ 1812 года подъ Вильною — Грав. на меди (кр. водка). 189×454. [Спб., 1813]. [Рис. и] грав. М. Богучаров.

Бумага белая, верже. Без водяных знаков.

На листе восемь французских солдат в фантастических костюмах. Под каждым из них римская цифра I-VIII. Под русским текстом — французский: «Costume militaire des Gardes Franchise, au moment ou la grande armee operoit librément son mouvement retrograde, de Moscou à Vilna / et de la, à la Vistula, l'Oder, l’Elbe, &c, &c, &c; dessiné daprés nature; à la fin de 1812 près de Wilna».

Лист приложен к № XIX журнала «Сын Отечества» за 1813 г.1 (8.V).

1 «При сей книжке сообщаем нашим читателям изображение разных чинов французской гвардии при проходе их чрез Вильну в декабре 1812 года, в то время, когда Французская армия совершала добровольно свое движение. При сем долгом поставляем заметить, что сие изображение отнюдь не карикатура, а списано с натуры, и еще весьма далекротстоит от подлинников, возбуждавших сострадание и ужас... На нынешней картинке изображены:

Конница

I. Trompette major des chevaux legers. Староста трубачей легкой конницы.

II. Colonel de la garde. Гвардейский Полковник.

III. Colonel du regiment des chasseurs legers. Полковник I легко-егерского или конно-егерского полку.

IV. Mameluc de la garde. Гвардейский Мамелюк.

Пехота

V. Tambour major de la garde. Гвардейской барабанной староста. 
VI. Colonel des chasseurs de la garde. Полковник гвардейских егерей...

VII. Sergent major de la garde. Гвардейский фельдфебель. „ уnb.Elite.de la garde. Отборная гвардия».

(«Сын Отечества», 1813, кн. 5, № XIX,стр. 340).

Ров. —455; Вер. —25; Липр. —8.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «GJF — GJF» (Клепиков —1029; с 1813 г.).
ГБЛ.

27. [Воин Сила Затычкин], Грав. на меди (резец). 322×411. [М., 1812].

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «ППП 1812».

В центре казак с пикой в руках, на которую нанизано восемь французов; над ними «Московской воинъ». Справа калмык с колчаном за плечами держит в руках по французу; правее дерево, на сучья которого насажено три француза; над калмыком: «калъ — мыкъ». Слева крестьянин закалывает француза; повыше — «Крестьянинъ».

Внизу текст: «Воинъ сила затычкинъ пикой протыкаетъ, калмыкъ арина продуваетъ, мужикъ ерюма зарываетъ и все говорять / Вотъ тебЬ походъ, вотъ тебЬ москва. вот тебЬ русь. мы живемъ дапоживаемъ.едимъ дапо-пиваемъ / исъ роду неслыхали просвободу, аты пожалуй говори, и ври кто тебя просить, собака лаетъ ветеръ носить».

Первое объявление: в № 104 «С.-Петербургских ведомостей» от 27.XII. 1812 г. Цена 50 к.

Лист неизвестен ни Ровинскому, ни Верещагину.

ГЛМ.

28. Вологодской Ратникъ / Ага пардонъ колчаногой! поминай какъ звали; сидЬлъ бы ты дома, /такъ не докорналъ бы тебя Ерема. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 237×284. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / {Pro Patria]».

Ратник замахнулся топором на свалившегося с лошади француза с деревянной ногой. Над французом — «пардонъ!»

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции из 25 листов общей суммой в 30 р.

Ров. — 496; Вер. — 26; Липр. — 8. Заголовок неточен у всех.

МИИ, ГЛМ, Панорама, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага того же времени — верже, голубоватая.

ГБЛ, ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ФКНГ —1836».

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг.

ГБЛ.

29. Володимерцы. Грав. на меди (кр. водка). 229×402. [Спб, 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Двое крестьян с топором и вилами выгоняют из помещичьей библиотеки трех французских мародеров. В окне третий крестьянин кричит «Козаки! Козаки!». В окно виден казачий разъезд. Справа у выхода — француз с двумя лошадьми. По полу разбросаны книги. Надписи: над казачьим разъездом — «Козаки! Козаки!»; над средним из трех французов—-«Алла! Алла!»; на одной из книг — «МИ / Пряниш / 1812 г.»; под рамкой — «Усердiе и вЬрность Крестьянъ Сельца володимерова / отъ Москвы въ 40 верстахъ случивш. Они защищаясь само собою оть набЬговъ играбительствъ / Французовъ, избавили какъ Село, такъ и домъ Госпожи воей. / Сын Отеч. 1812 г. № 10, стр. 180»1.

1 «Сельцо Володимирово, на Серпуховской дороге в 40 верстах от Москвы, принадлежащее Д. Ст. Советнице М. И. Прянишниковой, осталось невредимо от общего разорения, единственно по верности и усердию крестьян онаго, которые не только не воспользовались случаем, для обогащения себя имуществом господ во время царствовавшего там беспорядка, но всячески еще старались сохранить оное. Однажды шайка французских разбойников вошла в сие владение, и устроилась прямо на разграбление господского дома. Алчность злодеев была столь велика, что не поскучали они перебрать в библиотеке все книги, надеясь найти в них деньги. Крестьяне, дабы отвлечь их от грабительства прочих вещей и скорее избавиться от сих извергов, прибегли к хитрости: собрались толпою и закричали: козаки! козаки! — Французы оробели, бросились на лошадей и оставили дом и деревню. В предосторожность же от вторичного их вторжения, добрые крестьяне зарыли в землю оставшиеся на попечении их движимое имущество, и по очищении Московской Губернии от неприятеля, доставили оное господам своим в совершенной сохранности...» («Сын Отечества», 1812, кн. 2, №Х, стр. 180).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 18 от 4 III, № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 491; Вер. — 27; Липр. — 9; Вг. — G-50.

СС.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, ПБ, ГМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R/J/Z — {Beehive] / R [на постаменте]»,

ГБЛ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО/1818 — Pro Pat-ria / [Pro Patria]».

ГИМ.

30. [Ворона]. Рис. И. Иванов; грав. С. Галактионов под набл. А. Оленина. Грав. на меди (резец). 151×97 (по листу); 143×93 (по рамке). [Спб., 1815].

Иллюстрация к одноименной басне И. Крылова («Басни Ивана Крылова». Ч. 1. Спб., 1815, стр. 10—11). Впервые была опубликована в «Сыне Отечества» (кн. 2, № VIII, стр. 87. Спб., 1812) под названием «Ворона».

На переднем плане в центре четыре француза у костра. Один, слева, стоит с ружьем на плече; на штыке висят три вороны. Один француз опускает ощипанную ворону в котел, другой ощипывает ворону, третий грызет кость. На заднем плане Спасская башня. Слева на крыше курица (?.).

Внизу под рамкой: слева — «Рис. И. Иванов», в центре — монограмма «АО»; справа — «Гр. Галактионовъ».

Вер. 28 (воспр.).

ГИМ.

31. Вотъ тебЬ село да вотчина, Чтобъ тебя вело да Корчило. Трав, на меди (кр. водка). 305×237. [М., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре — Наполеон, охвативший обеими руками глобус. Справа ополченец (замахивается на него топором) и конный казак с пикой наперевес. Слева — бегущие французы.

Надписи над центральной группой: «Я все возьму! Сине враже! Бусурманская Харя! / вотъ мы те руки-то / окоротаемъ!»; Над бегущимифранцузами — «Козак? / вонъ / пропаль».

Вер. 99.

CC.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГЛМ, ПБ, РМ.

32. [Вот тебе село да вотчина] «НАПОЛЕОНОВА ДЕРЗОСТЬ / ЗавладЬть цЬлымъ СвЬтомъ. // Воть тебЬ село да вотчина, Чтобъ тебя вело да Корчило». Грав. на меди (кр: водка). Раскр. 237×305; СПБ, 1813,

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Второе состояние доски предыдущего листа. Отличается заголовком и текстом поверх изображения; в тексте над фигурами — «сыне» вмести «сине». Прочее — без изменения.

Объявления: в «С. Петербурпших ведомостях» за 1813 г. № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 47 от 13.VI (цена 1.50); в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV, №33 от 23,IV (Цена 1.50).

Ров.— 513; Вер. —99; Липр, —31.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ. Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «F. G, В. S. U / 1810 —Pro Patria / [Pro Patria]».

РМ.

To же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. R / I / Z —[Beehive] / R (на постаменте).

РМ.

33. Вотчины Его сiятельства Князь Петра АлексЬевича Волконскаго села горетова заредской слободы крестьянинъ Кондратiй / Кондратьевъ... Грав. на меди (рез.). Подкр. 410×585; 355×512. [М. 1813].

Бумага серая вернее без водяных знаков, 1820-х годов.

Поздний оттиск на двух склеенных листах с доски, имеющей посредине длинную продольную трещину.

Кондратий Кондратьев с девятью партизанами скачет вправо. Справа — бородинское сражение (несколько эпизодов). Между Кондратьевым и Бородинским сражением — несколько групп растерявшихся французов. Под изображением длшшая подпись на пяти строках во всю длину доски. Под ней пять стихотворных отрывков под номерами 1—5, соответствующих таковым же номерам на изображении,

Конец текста: «...въ 1812-мъ году за вЬру и отечество собравъ 6000 душъ крестьянъ изъ соседствЪнныхъ своего помЬ / щика деревень иокрестныхъ селъ какъ то: горетова, гаазова, мышкина, болычева, миля-тина, грибова, клементьева, съ коими крестьяна / ми въ стретилъ неприятеля въ 8-ми верстахъ отъ бородинскаго сражешя имущественно по всюду поражалъ французовъ, из коихъ / въ одной горетовской окружности поло-ясилъ намЬстЬ 1600 человЬкъ изъ ключая другихъ волостей».

Тексты под подписью: «I. / панфутьевна / по стоите неушдете вы злодеи / хищники вы воры лиходеи / атебя я босурманская харя догоню / своей я кочергой досмерти я убью // 2. / кондратш кондратьевъ / ну робяты вонь ибосурманы показались / смотрите друзья силней вооружайтесь /иетои сволочи нимало непугаитесь // 3. / францусюя марадеры / иикакъ чортъ.вуши шепнулъ / нашему наполеону срускими дратца / лишъ толко мы начели кселу пробиратца / каюта чудаки намъ сдубинами попали / дамы спасиба заранья хоть ушли / атобы инамъ не быть живымъ / пардону незнаютъ безавсякаго / разбору дубиноми своими нашу братью Убиваютъ // 4. / сельской крестьянинъ / селскои крестьянинъ онтипъ / намарадiоровъ сердитъ / дубинкою своей онъ на челъ побивать / чтобъ свое отечество защищать // 5. / французскiя солдаты / нушъ робяты номного непопались / атобы какъ разъ изжизнию растались / эти чудаки много яасъ усела положили / дубинами своими ижизни насъ лишiли».

Надписи по изображению (слева направо и сверху вниз): «село горетово», 5 / францускiя солдаты», «село барадино» «1 / панфутевна», «пардонъ», «ла комраты» «2 / кондратiи кондратьевъ», «3 / францускiя марадiоры», «сподинъ па пардонъ», «пардон / комратъ», «пардонъ», «4 / сельской крестьяншъ», «господше» «къ ун».

Очень интересный и редкий лист лубочной работы, вышедшей, очевидно, непосредственно после сражения при Бородине. На рукописной «геометрической карте Московской губернии» конца XVIII— нач. XX в. (МК ИЗО инв 199) нам удалось обнаружить деревни и села, упомянутые в подписи. В подписи некоторые немного искажены... «Гаазово», вместо «Глазово», «Болычево» вместо «Болыгово». Вюе они расположены в 10— 15 верстах к северу от Бородина.
Вер. — 29; приведен отрывок заголовка и дана ссылка на собр. Е. Н. Тевяшова.

ГИМ, Панорама.

Вотще Порсена Рим громами потрясает. См. [Ру-ской Сцевола] (№ 180).

34. Время показывающее Наполеону всЬ его ЗлодЬянiя въ MipЬ. Грав. на меди (кр. водка). 250×333. [Спб., 1813].

В большой зале с колоннами (справа), на полукруглом пьедестале со ступеньками — трон. В центре Наполеон в мантии отбрасывает от себя треуголку, корону и скипетр; у ног его орел. Слева Время в виде старика с крыльями и косой; под ними песочные часы. Над головой Наполеона ангел славы с фанфарами разрывает лавровый венок. В руках у старика (Время) лист, на котором надпись: «страшись врагь природы! / И извергь человЬ- / ковъ, прейти / въ вЬчность. Тамъ / тамъ ты насы- / тишся».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 41 от 21.V и № 42 от 24.V. Цена 1 р. 50 к.

Ров.— 517; Вер. —32; Липр.—10.

МИИ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага крем, верже. Вод. зн. «УФ [лилия] ЛП // 1811».

ГБЛ, ГЛМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «УФ [лилия] ЛП// 1811».

РМ.

Вшествие Наполеона в Париж. См. Торжественное вшествие Наполеона в Париж. (№ 198).

35. Вывозъ рЬдкостей изъ Парижскаго Музея, по случаю приближения Союзныхъ Армш. Грав. на меди (кр. аодка). 264×321. [Спб., 1814]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже.

Двое рабочих тащат веревками статую Наполеона с зайцем; третий несет в охапке книги; четвертый снимает бюст Пугачева; пятый, с шапкой в руке, командует. На заднем плане шкаф с черепами, книгами, отмороженными ушами, обломками кораблей и т. п.

Надписи на статуе: на треуголке — «лице- / мЬpie»; у головы — «высо-комЬрiе / честолюбiе и безбожiе / ложъ лесть и клевета»; на шее —«шастiе»; на левой руке —«грабительство»; на правой — «присвоенiе»; между пальцами левой руки — «мЬра прiобре / тенныхъ завоеванiй»; на корпусе—«ядъ / кон- / трибу- / цiи»; на шпаге — «насильство»; на левой ноге —«налоги и подати»; на правой —«конскрипщя»; около зайца — «надежное / средство / въ неу / дачахъ»; под ногами — «человЬчество»; на постаменте —«М-ону / ментъ / Напо- / леону»; под бюстами на шкафу (слева направо) — «неронъ», «Кромвель»; «пугачевъ», «махiавель»;; на caмом шкафу слева — «отмороженный / в Россiи носы, / и уши не побЬ- / димой армiи»; справа — «привезенный / изъ Египта / останки Фран- / цузской Армiи»; внизу — «Модели тран- / спортныхъ судовъ / Вулонской Экспе- / диши для высад- / ки въ Англiю».

Объявление: в «С.-Петербургскихведомостях» за 1814 г., № 30 от 14.IV. Цена 4р.

Ров. — 412; Вер.;—35; У Ровинского пропущена надпись на шкафу.

ГБЛ.

То же. Другое состояние.


Лист раскрашен. Бумага белая, верже: Вод. зн..«АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

PM.

To же. Другое состояние.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО/1812 —Pro Patria / [Pro Patria]»..

Лист не раскрашен. Вместо надписи «пугачевъ» стоит «аттила».

Ровинский и Верещагин неправильно полагали, что листы с «аттилой» предшествовали листам с «Пугачевым». 

ГБЛ, ГИМ, Панорама.

То же. На другой бумаге.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove» Вод. зн. «WHATMAN» (1830-е гг.).

Надпись «аттила».

ГБЛ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Надпись «аттила». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

36. ВыЬздъ Наполеона изъ Москвы въ сопровожденш Нея и Мюрата. Грав. на меди (кр. водка). 208×252. [Мм 1813];

Бумага белая, верже. Вод. зн. [Pro Patria]— OFFM // 181Ь.

Наполеон на лошади, сзади Мюрат на корове с двумя галками, рядом — Ней на свинье. Едут влево.

Надписи: У Мюрата — «Увы только двЬ галки / осталось! что бу-детъ / со мною завтра…»; у Нея — «Скушайте Ваше вели- / чество рускаго хлЬба; / вамъ гораздо легче будетъ».

Первые объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № И от 5.II, № 12 от 8. II, № 18 от I.III и № 19 от 5.III. Цена 1 р. 50 к. Позднее — в № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV— была объявлена цена 5 р. вместе с двумя листами (см. наши №№ 9, 198), Наконец, в № 41 от 21.V и № 42 от 25. V указывается первоначальная цена 1 р. 50 к.
Ров. — 439А; Вер. — 36; Лилр. — 11; Вг. — G.-38.

ГБЛ, ГЛМ, Панорама.

То же. Раскрашено от руки.

ГБЛ, ГЛМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Pro Patria] — OFFM / 1812».

МИИ.

37. Героическая Твердость подъ Московной деревни Планковой восмидесятилЬтняго Старца, протворив- / шагося Глухимъ для спасеная овоихъ товарищей. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 224×255; [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Patria]».

Четверо французских солдат окружили старика и угрожают ему. Позади амбар, далее лес.

Надписи: в конце заголовка — «Сын Отеч. 1813 г. № 9, стр. 1331; на двери амбара — «воля ваша батюшка не слышу, / я крЬпокъ на ухо, извольте / сказать по громче. Ась?».

1 «Крестьяне подмосковной деревни Планковой, при набегах французов на окрестную сторону, забрали все свое имущество и удалились с ним в лес. Там пробыли они около недели; наконец соскучилось им сидеть в глуши, и они решились осведомиться, что происходит в гих деревне. Эту комиссию препоручили они одному восьмидесятилетнему старику, с примечанием: «тебе, дедушка и так не долго остается жить; убьют тебя злодеи, не великая беда!» Старик приближился к деревне, увидел, что в ней французы, и кинулся назад в лес; но они его приметили, схватили, привели в избу, и начали допрашивать. Старик отговорился тем, что не понимает их. Они немедленно привели переводчика, Поляка, который стал расспрашивать: «где крестьяне? куда девали они пожитки свои?» и т. п. В этой крайности старик решился притвориться глухим. На все вопросы Поляка отвечал он: «я крепок на ухо, не слышу батюшка! изволь сказать погромче а-сь? не слышу»,., Поляк кричал, что есть мочи; старик просил, чтоб он говорил громче, указывая на ухо. Начали его бить, таскать по полу; он не переставал кричать со слезами: «Воля ваша, господа не слышу говорите громче», — Наконец поставили его в угол и стали колоть в грудь штыком. Стар-ик пребыл тверд; ожидая смерти, крестился и молил Бога, да приимет душу его, а неприятелей уверял, что никак не слышит их. Наконец они ему поверили и наплевав ему в лицо, вытолкали из избы и из деревни. Старик дотащился большим крюком до лесу и весьма хладнокровно сказал крестьянам: «не ходите в деревню там злодеи-французы». («Сын Отечества», кн. 4, № IX, стр. 133).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г... № 27 от 4.IV, № 28 от 8.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 487; Верещагин (41), описывая другое состояние листа, указывает на существование издания с заголовком внизу. Не видя его, он делает упрек Ровинскому в неправильности приведенного заголовка. Любопытно, однако, отметить, что в «Альбоме» под № 487 воспроизведен лист, описанный Верещагиным.

ГЛМ, РМ, Эрм.

38. Героическая твердость восмидесяти-летняго старца, // Притворившагося Глухимъ для спасенiя Своихъ товарищей — Случившееся / въ подмосковной деревни Планковой. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 225×256 (по обжиму). [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

Доска та же, заголовок частью над рамкой, частью внизу рубленым шрифтом (а не курсивом, как в предыдущем листе).

Надпись после текста курсивом — «Сын Отеч. 1813 года № 9 стр. 133»; надпись на двери та же.

Ров. — 487 (воспр.); Вер. — 41; Br. — G.-18.

ГБЛ2,РМ.

2 На бумаге я филигранью AWO (на сгибе) того же времени.

То же. Н;а другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z — [Beehive] / R [на постаменте]».

ГЛМ, ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО/ 1818-—Pro Patria / [Pro Patria]».

ЛБ.

39. [Героическая твердость]. Новый Курцiй, пострадавний за cпaceнie своихъ согражданъ. Акварель. 450×337 (по листу). 1813. Рис И. Тупылев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. [Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В центре стоит старик (1\2 влево) с дубинкой в правой руке. Слева и справа по два француза (крайний справа сидит на земле), которые угрожают старику саблями и ружьем. На заднем плане слева три избы. Внизу справа —«И. Тупылевъ. 1813».
ТГ.

40. [Героическая твердость]. Твердость Рускаго крестьянина. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 256×260. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1512 —Pro Patria / [Pro PatriaJ»,

В крестьянской избе три мародера окружили старика.

Текст: «ГдЬ крестьяне, куды дЬвали свои пожитки? / «Ась неслышу говори громче».

Объявление: в «С.-Петербургсмих ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 394; Вер. — 208. Ровинский приписывает, с нашей точки зрения совершенно необоснованно, этот лист И. Теребеневу. По стилю картинка ближе к И. Иванову.

ГБЛ, Панорама, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «[Ф] КНГ — 1836».

ГЛМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вьд. зн. «ФКНГ—1838».

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага писчая со штемпелем Асеевской фабрики. (Клепиков — 16. 1843—1847).

ГИМ.

41. ДЬятельность француженки въ МагазинЬ1. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 205×276. [Спб., 1812]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов]2.

1 «В числе первых выслана в 1812 г. содержательница модного магазина Auber Shalmé (Обер Шальме), называемая в общежитии обер-шельмой. Обер Шальме кроме парфюмерии, мод и шляпок, торговала красивыми француженками и сводничала». (Ровинский РНК IV—423). В «Московских ведомостях» № 64 от 10.VIII 1812 указано, что 5.VIII Обер Шальме внесла в фонд всероссийского ополчения 1 500 руб* Однако эта уловка не спасла ее от высылки.

2 По Верещагину.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».
Толстая полуодетая француженка лежит на софе. Около нее трое мужчин; один в ночном колпаке — сзади; другой на стуле и третий (справа) — с двумя калачами и пылающим сердцем. Слева за столиком три швеи и около них два поклонника.


Надписи: слева от заголовка — «2, Каковъ мой пароль / д’’онеръ.— ?; cправа — «1, Завтра здесь у Мадамъ...— / въ 2 часа я буду. — и... — / увенчаетъ насъ любовь!..».

Ров. — 423; Вер.—46 (воспр.)

ГБЛ, МИИ, ТИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

42. Донской казакъ отдалъ Аудитору 37 фунтовъ серебра въ храмъ Божiй. Акварель. 453×346 (по листу). 1813. Рис. Л. Тупылев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».,

На переднем плане казак с поднятой вертикально пикой скачет влево; справа военный чиновник с мешком серебра в руках.

Внизу справа — монограмма «ИТ» и год «1813».

ТГ
43. Духъ неустрашимости Русскихъ //. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 224×306. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Слева отряд французских солдат, приготовившихся стрелять, в центре русский крестьянин, которого расстреливают (справа) и стряпчий; справа группа крестьян и горожан, которых должны расстрелять. Французский офицер закрыл глаза рукой. На фоне церкви (слева) и кремлевской стены.

Надписи под рамкой — «ПримЬрная твердость духа въ двадцати Русскихъ Крестьянахъ, коихъ Наполеонъ въ МосквЬ без- / человЬчно осу-дилъ разстрелять за ихъ любовь къ вЬрЬ, Государю и Отечеству. Сынъ Отеч, 1812 г. № 6, стр. 244»1. У стряпчего на листе — «при- / го- / воръ»; повыше — «Помилуй меня, Господи! Прощайте, добрые люди!»
1 «Известно, что французы во время пребывания своего в Москве, грабили окрестные деревни, для добывания провиянта и фуража, в которых был у них великий недостаток. Крестьяне, пользуясь беспорядком, господствующим обыкновенно при таковых поисках, убивали ежедневно великое число сих фуражиров и преследовали их до самых ворот Москвы. Французы, раздраженные сим сопротивлением, вздумали устрашить народ жестокостию. Для сего послали они на добычу отряд, состоявший из тысячи человек пехоты, с конницею и артиллериею, и приказали оному захватить несколько крестьян в ближних деревнях и привезти их в город. Сему отряду удалось забрать человек двадцать, которых привели в Москву, отдали на другой день под военный суд и приговорили к смерти. По прочтении пред ними приговора, переведенного на Руской язык, Офицеры, которым поручено было исполнение оного, ожидали, что крестьяне прибегнут к униженным прозьбам и слезам, для спасения своей жизни; но весьма в том обманулись. Сии нещастные жертвы, несовершившие может быть преступления, в котором их обвиняли, простились друг с другом спокойно и хладнокровно, свидетельствуя тем непорочность совести своей и желание умереть для защиты Отечества; отправились на место казни, и там, став рядом подле стены, были расстреляны по одиночке; оставшиеся смотрели на умерщвление братии своих без всякого ужаса. Каждый, видя, что очередь дошла до него, перекрестившись, и сказав: помилуй меня Господи! прощайте, добрые люди! падал к ногам жестокосердечных палачей своих, не испустив ни жалобы, ни вздоха, — Французский Офицер, бывший свидетелем сего кровопролитного явления, рассказывая обстоятельства онаго, изменялся-в лице от ужаса. Такое мужество привело врага в трепет; он узнал, что никогда не покорит и не развратит сего геройского народа». («Сын Отечества», 1812, кн. I, N° VI, стр. 245).

Оригинал этого листа (карандаш) хранится в Третьяковской галерее (645). Рисунок на серой бумаге, верже с вод. зн. «[Horn (на герб, щите под короной)] / 4 / Vander Ley». Гравюра довольно точно передает оригинал и надписи. На оригинале в конце подписи чернилами, повторенной в гравюре, добавлено карандашем: «кои все охотно пошли на смерть) приняли казнь дабы не изменить / (Царю и Богу) к вере Государю».

Оригинал по рисунку приближается к Теребеневу. В гравюре это сходство сильно уменьшается.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 45 ют 6.VI. Цена 2 р.; № 70 от 2.IX, № 75 от 19.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 57 от 16.VII и № 59 от 23.VII. Цена 2 р.

Ров.— 432 (воспр.); Вер. —44; Липр. —14 (или 46); Br. — G.-46.

ГБЛ, ГИМ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

ГБЛ.

44. [Если французы не скакали так как крысы,..]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 249×302. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже, Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Василиса справа припирает шестом дверь бани, из которой пытается вылезти француз. В окне две головы французов.

Лист без всяких заголовков и надписей. Состояние не известное ни Ровинскому, ни Верещагину.

ГЛМ.

45. Естьли французы не скакали / такъ какъ крысы то не попали бы въ мышеловку / къ Василисы. Грав. на меди (кр. водка). 249×304. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Та же доска, но под рамкой цитированный заголовок.

Ров.—482 (воспр.); Вер.— 47.

ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

Жид обманывает вещами. См. [Французское воспитание] (№ 225).

46. Завтракъ воиновъ Французской побЬдоносной армiи // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. [М., 1813].

Двое французов в отребьях; у каждого одна нога в сапоге, другая в лапте. Один предлагает другому кусок конины.

Текст от одного француза — «voulez vous du caniak (*)».

Внизу под картинкой —сноска С*): «ИзвЬстно, что французы называли конукомъ кобылятину отъ слова конекъ».

Первое объявление в № 23 «Московских ведомостей» от 19.III 1813 г.

Ров.— 459; Вер. — 50.

Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по Ровинскому.
Зажигатель Москвы. См. [Портрет Наполеона! (№ 140).
Затеи Великого гения. См. Наполеон спускает змей: (№104).

Зачем в истории примеров нам иcкать. См. [Руской Курций] (№ 168).

47. Зимнiя Наполеоновы квартиры. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 284×373. [М., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон по шею в снегу, перед ним один из маршалов в снегу по колено, второй на привязанных досках («вместо лыж).

Надписи: слева — «Ай, ай, ай! онъ чуть не- / погибаетъ»; в центре — «Что повелите возвЬстить въ Па- / рижскомъ Бюллетень?»1; справа — «Провалъ бы тебя взялъ! Ну скажи, что въ Зимнихъ мы квартирахъ, / и теплыхъ и просторныхъ: (ГДЬ СНЬЖНОЙ СТУДЕНИ ХОТЯ НЕ ОБЪ- /ЬДАЙСЯ!) Скажи, что въ Троицынъ я день обЬдать буду дома.— Скажи, что / для сынка я своего другой престолъ изъ льдовъ сооружаю. Да всевозможно пос- /тарайся сокрыть от Англичанъ, что Рускiе чортъ знаетъ насъ куда / загнали. Прибавь еще, что Козаки... Постой! объ нихт изъ всей ты мочи лги — / короче! говори ты все кромЬ Правды»,

1 «…когда надлежало заговорить об отступлении, все почитателе французов узнали из 25 бюллетеня, что Наполеон ведет обратно армию свою в заслуженные ею по справедливости зимние квартиры в Смоленской Губернии, что русские вовсе не отваживались серьезно беспокоить сего похода, совершившегося с величайшим порядком, что армия находится в лучшем расположении духа, имеет во всем изобилие, что погода удивительно благоприятствует армии, и что Император их столь счастливо и искусно сообразил сей марш в зимние квартиры, что он может почесться наступательным действием против Петербурга, ибо Смоленск к Петербургу ближе Москвы». («Сын Отечества», 1813, кн. 3. № II стр 71).

Точная копия в ту же сторону с карикатуры Дж. Крукшенка, вышедшей под названием: «Вопеу Hatching a Bulletin or Snug Winter Quartersltb у Уокера и Найта в декабре 1812 г. Слева под рамкой—- «Published Dec-г by Walker & Knight Sweeting Alley Royal Exchange» в декабре 1812 г.; справа — «GC-k deb. (РМ—7022). Воспр, Клингендер2, стр. 29; Вг. — А-96. Текст — вольный перевод английских надписей.
2 Кlingender F. D. Russian-Britains Ally. 1812—1942. Introduction by Ivan Maisky. London, 1942.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 18 от 1.III и № 19 от 5.III. Цена 2 руб. В объявлении сказано: «Сия карикатура, заимствованная с Английской...»

Ров. — 448; Вер. — 54 (воспр.); Липр. — 16; Вг. — G.-36.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1818 — [Vryheyd]».

ГЛМ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже» Вод. зн. «АО / 1818 —Pro» Patria / [Pro Patria].

ГБЛ.

To же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн, «АБФ / 1823—.{Beehive] / АБФ [на постаменте]».

ГИМ.

48. [Зимние Наполеоновы квартиры]. Грав. на меди (мягкий лак). Раскр. 211×406 (по листу); 163×198 (по изображению). [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria].

Наполеон по грудь в снегу, перед ним, склонившись, два маршала. На заднем плане завязшая в снегу конница.

Под картинкой — «Как прикажите написать въ БюллетинЬ? / Пишите:— остановились на зимнихъ квартирахъ»,

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена 1 р, 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 17 от 26.II, № 23 от I9.III. Цена 1 р.; № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 449; Вер. — 52; Липр. — 34.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага голубоватая, верже.

ГБЛ.

49. [Зимние Наполеоновы квартиры]. РЕТИРАДА НАПОЛЕОНА изъ МОСКВЫ на ЗИМНIЯ КВАРТИРЫ. Грав. на меди (кр. водка). 217×276. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже, без вод. зн.

Слева конный трубач; рядом с ним по пояс в снегу — Наполеон, тут же завязшие в снегу маршалы и мамелюк. Кругом разбросаны разбитые орудия и знамена. На заднем плане конные казаки.

Надписи: на уланском значке — «NAPOLEON», на «орлах» — «13» (левый) IK «V». Текст: от трубача — «Какъ прикажете вострубить вашу / славу въ Бюллетень?»; от Наполеона — «Скажи, что я скоро со Славою / расположусь на эимнихъ квар- / тирахъ»; надшей: над маршалом Виктором —«Это Молодецъ викторъ / является вездЬ а не видно / нигдЬ то под Осташ- / ковымъ топодъ Тороп- / цомъ то подъ Новымъ- / городомъ»; над маршалом Даву — «Мужественный / Даву, потерялъ / Булаву»; над Неем — «Храбрый Ней, по- / бЬжалъ отъ Краснаго / гонять голубей».

Объявлени я: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 11 от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25. II, № 18 от 4.Ш, № 22 от I8.III, № 28 от 8.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к,; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 18 от 1.III, № 19 от 5.III, № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV и № 33 от 23.IV.

Ров.— 451; Вер. —175; Липр. — 62.

СС.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Оттиск на серой плотной бумаге, без вод. зн.

ГЛМ, ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «AWO / 1814» (на сгибе).

ГБЛ.

И мы твою брат слышали погудку. См. [Наполеонова пляска] (№ 110).

50. И на нашей удицЬ праздникъ! кричитъ прусакъ. Гра на меди (кр. водка). 205×284. Спб., 1813. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов?].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Русский казак, калмык и пруссак вертят колесо, приводящее в движение качели, с которых летит Наполеон. Вал качелей протыкает карту. Слева торжествующая толпа. В нижнем правом углу камень с изображением французской лилии.

На карте «р. Сена», «Парижъ», «Брестъ», «Францiя», «Нантъ»„ «Рошель», «Бордо» «Тулонъ».

ГБЛ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, РМ.

51. Иди Козырь не вертися!.. Грав. на меди (кр. водка). 158×197. Грав. С. Чернышев.

Бумага голубоватая, верже.

Слева француз, привязанный к дереву; правее — крестьянка тащит за волосы француза; справа казак (левее), держа за волосы француза, бьет его нагайкой. На заднем плане костер, на котором поджаривается надетый на штык кусок конины.

За первой строкой следует стихотворение в три столбца по восьми строк.

«Иди козырь Невертися! / А часами непрелщай / Сказакомъ не гаре-чися / Нашихъ русскихъ не стращай Знай мы воины прямыя, / Не какъ-взятокъ не беремъ. / Наши руки не кривыя / Схватя волосы съ ведемъ. // васъ въ россiи было много /все кричали пардоне / Ихъ наказывали строго, / Мы нагайкой по спине / Пушки ружья мы отбили / всехъ заставили бежать / Все мятежи усмирили / Стали русскимъ подражать // Я крестьянка скажу проста / Покажу какъ курицъ есть / я въ топтала васъ здЬсь соста / Утоплю и вашу честь / И другому тоже будетъ / Пусть стоить болваном тутъ / Онъ вовеки не забудетъ / Что короткiй вамъ здесь судъ».

Непосредственно под рамкой справа «Г. С. Чернышевъ». Ровинский неправильно прочел «I. С. Чернышевъ».

Ров. — 479А; Вер. — 56.

РМ.

52. [Изгнание из Москвы французских актеров], Грав. нз меди (кр. водка). 225×299. [Спб., 1813]. Рис. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Большие, длинные дроги нагружены артистами и артистками, а также их вещами. В дроги впряжены два осла, на одном из них верхом сидит толстая актриса с бичем. Рядом с дрогами танцор на одной ноге; за дрогами три актрисы в белых платьях, окруженные цветочной гирляндой». Текста нет.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 70 от 2.IX, № 92 от 18.XI. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 18 от 1.Ш, N° 19 от 5.III, № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В последних двух объявлениях лист назван «Путешествие Актеров и Актрис Ф,..».

Ров. — 426 (воспр.); Вер. — 58 (Воспр.); Липр. — 12 (или 58).

СС.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.
ГБЛ, МИИ, ГЛМ, ПБ, ГМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

ГИМ.

Изгнание французских торговок, из Москвы.

См. Мадамов из Москвы вить выгнали (№ 87).

53. Изображеше — человЬколюбивыхъ — дЬянiй Наполеона / Объясненiе Герба съ принадлежностями Наполеона Бонапарта, Корсиканского уроженца /.. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 415×300 (по листу); 288×218 (по изображению)[Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн, «AWO / 1812» на сгибе листа.

Гербовый щит, разделенный на восемь частей (4 + 4), поддерживает слева дьявол Францш, у которого в правой руке песочные часы; у ног его — галльский петух. Справа дьявол Корсики в колпаке срубает правой рукой шест с фригийским колпаком, а в левой держит вилы; у его ног бульдог. Над гербом —пылающий земной шар с воткнутыми в него двумя французскими флагами. На левом — «ВАРВАРСТВО», на правом — «ПОДЛОСТЬ»; на ленте, обвивающей земной шар, — «ТИРАНСТ[во] / ЛИЦЕМЬРIЕ». На левой половине щита (сверху вниз): 1. «Герб» Наполеона— в центре мухомор, сверху — крокодил, слева — перчатка, справа — колпак, внизу— гильотина; 2, Расстрел 800 турецких пленных близ Яффы; 3. Отравление ядом французских раненых в г. Яффе; 4. Расстрел герцога Энгиенского, На правой половине: 1. Наполеон принуждает папу короновать себя; 2. Пытка английского капитана Райта; 3. Подавление восстания в Мадриде; 4. Заключение в тюрьму короля Фердинанда VII.

Под заголовком наборный текст: «Верхъ Герба представляетъ земной ягаръ, которой, изключая нЬкоторыхъ частей онаго, поверженъ въ пламя сожигателемъ / Корсиканцомъ; рука съ кинжалом вторженная въ сердце Гишпанiи, изображаетъ кровожаждущее его желанiе и дЬйствiе; тиран- / ство, варварство, подлость и лицемЬрiе, суть его знамена, кои распространяясь на большой части земнаго шара, повсюду / производили опустошенie голодъ и пламя». Ниже в четырех столбцах объяснение значения щитодержателей и изображений на гербовом щите.

1-й столбец. «Дьяволъ Францiи / Или хромоногой бЬсъ, есть безпристрастное / изображенiе: всякой мо- / жегь въ немъ узнать Тал- / лейрана; песочные часы / представляют скорое / теченiе времени, и что / Банапартово паденiе / приближается; пЬтухъ, / означающий Гербъ Фран-/ Цузкой револющи, вы- / клевывая и раздирая кии- / гу, представляетъ раз- / рушенiе Религiи и Наукъ».

2-й столбец. 1) «Мухоморъ, представляетъ его происхожденiе; крокодилъ, изъясняетъ его надмЬн- / ный переходъ в Египетъ, его отреченie / отъ вЬры и бЬгство отъ своей армiи; кро- / вавая перчатка, Гiольотины, и черной кол- / пакъ суть принадлежности изверга. / 2) Представляетъ разстрЬливанiе 800 не- / защищающихся Турецкихъ плЬнныхъ, близь / города Яфы по приказание Бонапарта 1. / 3) Отравлеше ядомъ, по особенному при- / казанио Наполеона собственныхъ своихъ / солдатъ въ гошпиталЬ города Яфы2. / 4) Неслыханное явленiе въ просвЬщен- / номъ свЬтЬ, разстрЬливанiе Герцога Энгiен- / скаго»3.

1 Четыре тысячи турок, сдавшихся при взятии Яффы 7 марта 1799 года при условии сохранения жизни, были выведены на берег моря и расстреляны все до единого. (Тарле Е. В. Собрание сочинений. Т. VII, стр. 71).

2 Исторически не подтверждается.

3 Герцог Энгиенский был арестован в ночь с 14 на Г5 марта 1804 г. на террифорот Бадена, перевезен в Венсенсюий замок в ночь на 21 марта расстрелян. (Тарле. Ibid., стр. 139—140).

3-й столбец. 5) ЗдЬсь извергъ доказываетъ свои злодЬянiя, призываетъ Папу въ Парижъ на по- / носное свое коронованiе, гдЬ возлагаетъ на / себя единою рукою желЬзную Корону а дру- / гою изторгаетъ власть у Главы Католической Церкви. / 6) Ужасное изображенiе пытки Англин- / скаго Патрюта Капитана Райта3, и мучи- / тельное его умерщвленiе за то, что онъ / не согласился быть мзмЬнникомъ своему / Отечеству и Государю. / 7) ЗдЬсь представляется кровопролитие / безъ защитныхъ гражданъ Мадрита, содЬ- /янное 2 Maia 1808 года4. / 8) Представляетъ заключеше въ темницу / Короля Фердинанда VII за то, что онъ не / хочетъ отречься отъ законной его Короны / Гишпанской5».

3 Райт Джон — английский капитан, замешанный в интриги Сиднея Смита против Франции. В 1804 г. он перевез на своем корвете агента Бурбонов Кадудаля, Задержанный агентами полиции, он отказался от дачи показаний. В ночь с 27 на 28 октября найден мертвым в тюрьме.

4 «2 мая 1808 года в Мадриде вспыхнуло восстание против занявших город французских войск. Маршал Мюрат потопил это восстание в крови». (Тарле. Ibid, стр. 200).

5 «Получив известие о восстании в Мадриде, Наполеон прибыл в Байонну и заставил Карла IV и Фердинанда отречься от престола. Карл IV был отправлен в Фонтенебло, а Фердинанд в Валансэ, в замок князя Талейрана». (Тарле. Ibid, стр. 200—201),

4-й столбец. «Дъяволъ Корсики. / Упоенный безпредЬльною надмЬнностиIю, и- / мЬя на головЬ желЬзную / корону съ терновникомъ, / уничтожаетъ бытiе / свободы, ибо тиранство / есть его идолъ, змЬя и / гIенна суть пристой / нЬйшiя эмблемы адска- / го его характера».

Внизу под четырьмя столбцами текста: «(Съ Англинскаго оригинала) / Печатать позволяется. Ценз. Ст. СовЬт. in Кавал. Ив. Тимковскiй».

Все изображения в точности и,в ту же сторону скопированы с английского листа, вышедшего под названием: «The arms of Nap-n Bonaparte alias the Corsican» (ГЛМ), а текст является вольным переводом текста6 аналогичного английского листа, выпущенного под названием «Explanation of the arms of Napoleon Bonaparte» (ГЛМ) Р. Аккерманом (тип, Harrison & Leigh). Оба листа исключительно редки и не описаны даже в такой детальной библиографии, как Бродли. Разница между обоими листами, помимо текста, состоит в том, что в первом случае левый щитодержатель — Дьявол Франции, а во втором — Смерть.

6 Наиболее близким к оригиналу является текст описания герба (столбцы 2 и 3). В остальном сохраняется общий стиль и отдельные выражения, но имеется целый ряд вставок. Так, английский оригинал не расшифровывает значения символа «Дьявол Франции» как злого гения Наполеона — Талейрана.

Объявление: в «Московских ведомостях» за 1814 г. (Университетская лавка), № 40 от 20.V. Цена 3 р.

Ров. — 417; Вер. — 141. Ни Ровинский, ни Верещагин не видели английского оригинала. Первый описывает по надписи на ленте внизу герба и совершенно неосновательно приписывает авторство И. Теребеневу. Второй описывает по заголовку, помещенному под гербом.

МИИ (экземпляр дефектный: оборван низ текста), РМ (6898, полный экземпляр); СС (полный экземпляр).

В экземпляре Русского музея в первом (слева) столбце вычищено «Талейрана» и заменено точками, поставленными от руки. В экземпляре Н. Смирнова-Сокольского текст пол​ный.
Jch schoss den Bokim... См. [Бегство Наполеона] (№6).
54. [Казак и три француза]. Тушь, перо. 220×260 (по листу). (Спб., 1813]. Рис. [И. Теребенев].
Бумага белая, верже, без вод. зн.
В центре казак (1/2 влево) схватил левой рукой за горло француз​ского офицера (слева). Справа один убегающий и один убитый французы. На заднем плане слева лошадь без всадника. У ног казака справа сло​манная пика.
ГБЛ.
54А. [Казаки, преследующие французских кавалеристов]. Грав. на меди (кр. водка и пункт.). Раскр. 159x248. [М., 181.].
Бумага серая, верже. Вод. зн. «ПФ / 180.» (лев. половина листа).
Два казака (справа) преследуют двух французских кавалеристов (ска​чут влево). Второй (справа) казак накидывает аркан на шею ближайшего француза.
Лист в библиографии не известный. Частное собрание.
55. Казакъ / Прокляты стойте изувЬры /... Грав. на меди (пунктир). 318×480 (по листу); 275×475 (по рамке). [М., 1813].
Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. неразборчив.
Два казака —пеший (слева) и конный (справа)—нападают на трех французских драгун (в центре). На земле два убитых француза.
Так как ни Верещагин, ни Ровинский не передали точно текст1, вос​производим его полностью.
1 Внизу в четыре столбца. Конец столбца отмечен двойной чертой.

«Казакъ / Прокляты стойте изувЬры / За чЬмъ вы полагали мЬры / въ Россiйскiе града притечь! / И вотъ за то теперь нашъ мечь / вась всЬхъ разить, губить карать / И станемъ злобно умерщвлять // Французъ / О па​не мои и господини / Уйми твой гнЬвь меня покини! / Я гибну ай пардонъ! пардонъ! / Молю нетронъ меня нетронь! / И тутъ Казакъ ему въ отвЬтъ / Молчать! ТебЬ пощады нетъ // Другой Французъ / Ай! ай! пусти я умираю / ПослЬдни вопли изпущаю, / О добрiй мой Камбратъ пустижъ / / Мы скоро всЬ уйдемъ въ Парижъ / Ты видишь мой нещастн ы стонъ, / Сей часъ умру, пардонъ! пардонъ! // Другой Казакъ / Ахъ! мерзской ты и тутъ дерзаешь! / И тутъ еще ты раздражаешь, / Ты знай казацкая рука / МольбЬ не слушаетъ врага; / И вотъ отвЬдай нашихъ пикъ, / Недобре знать нашъ руской штыкъ».
Ров. — 473 (воспр.); Вер. — 69 (65, 168).
ГБЛ, МИИ.
56. Казаки неприятели побеждаютъ царствующiй градъ Москву отъ враговъ очищаютъ. Грав. на меди (резец). Раскр. 183×285. [М., 1813].
Слева «Москва», справа «Петровской Дворецъ». По центру идет снизу вверх вал с проездом посредине, по бокам которого две колонны с орла​ми. Влево идет улица. Казаки гонят французов справа налево.
Ров. — 478; Вер. — 66.

МИИ.

Как прикажите написать в Бюллетине. См. [Зимние Наполеоновы квартиры] (№ 48).

Какая неправильная ретирада. См. [Бегство Наполеона] (№ 5).

57. Карантинъ для Н... по возвращенiи его изъ Россiи. / Завоевалъ бы Pocciю; да моръ на мои войска. Чуть было и меня не сразилъ! принужденъ окуриваться!.. Грав. на меди (кр. водка). 220×319. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Наполеон сидит у обломка дерева. Двое рабочих (слева) при помощи блока снимают с него треуголку; трое (справа) при помощи двух блоков снимают левый сапог. Один доктор (справа), зажав нос, окуривает Наполеонову рубаху; другой сидя окуривает мундир, а третий (слева) щипцами стягивает его. У правого доктора из кармана торчит бутылочка с рецептом «Radix hellebori: pour N.»; под картинкой справа — «Иванъ Теребеневъ». Первая строка заголовка — литеры в две линии.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II, № 21 от 12.III, № 24 от 22.III, № 25 от 26.III. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р. В примечании ранних об:явлений сказано: «Весьма удачно расположенная Автором художником Ив. Теребеневым».

Ров. — 398; Вер. — 75 (воспр.); Br. — G.-35.
ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага «Wove», без вод. зн.

ПБ.

58. Карантинъ для Н... по возвращенiи его из Россиi. / Завоевалъ бы Россiю моръ на мои войска. Чуть было и меня не сразилъ принужден окуриваться!.. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 272×333 (по листу); высота обжима 225 мм.

Бумага голубоватая верже. Вод. зн. «АК — [Beehive] // 1819».

Точная копия с предыдущего листа. Расхождения: в тексте второй строки (см. цитация); в первой строке заголовка литеры в одну линию.

Ровинскому и Верещагину лист неизвестен.ГБЛ.

59. Карнавалъ / или / Парижское игрище на масленицЬ. Грав. на меди (кр. водка). 324×267. (Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Перед ярмарочным балаганом толпа зрителей. На вышке (справа) в качестве зазывалы — Наполеон в костюме арлекина, рядом с ним один из маршалов играет на трубе. На стенах балагана афиши. На одной (левой) Н., опирясь на Бертье, держит в руках четырех братьев, а на голове — колесо с сидящей на нем плясуньей. На вторрй Н. в роли фокусника.

Надписи: на левой афише —«Бер-тье»; «Iероним»; «Iосифъ»; «Наполеонъ»; на правой — «Фигляръ забавляетъ и обморачиваегь / Народъ разными фокусами, или / француз — скiя Государственный / Финансы»; на Листках у перил вышки — «Bulletin» «Moniteur / universel / N»; на листке-у мальчика — «Moniteur / universel / N»; под заголовком — «Наполеонъ Народу: Пожалуйте-сюда Господа! здЬзь показываютъ самыя лучшiя / Комедiи и Китайскiя тЬнги»; под картинкой справа —«И. Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г. № 7 от 23.I. Цена 5 р.

Ров.— 408 (воспр.); Вер. —76.

ГБЛ, ПБ.
То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — [Britannia]».

ГБЛ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — [Vryheyd]».

ГЛМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг.

ГПБ.

60. КАРНЮШКА ЧИХИРИНЪ //.. Грав. на меди. (кр. водка). 417×432. Текст [Ф. В. Ростопчина]. [М., 1812].

Бумага серая, верже. Вод. зн. «30 / Ф / СП [в андреевском кресте] — 1810».

В центре у дверей кабака «под орлом» Корнюшка Чихирин. Правее толпа горожан (восемь человек). Слева за стойкой целовальник в колпаке. Сзади на полках 5+5 штофов и «крючок»; на стойке слева полуштоф, посередине блюдо с закуской, справа стакан.

Внизу текст крупным печатным шрифтом. Текст и картинка заключёны в рамку (389×214).

«Московской мещанинъ бывшш въ ратникахъ картошка чихиринъ, выпивъ лишнiй крючокъ, на тычке услы- / шалъ что будто бонапартъ хочетъ итти въ москву, разсердился и разругавъ скверными словами всехъ фран / цузовъ, вышедъ изъ питейнаго дому заговорилъ подорломъ такъ. / Какъ, къ намъ, милости просимъ. хоть насвятки, хоть инамаслиницу, даитутъ жгутами девки такъ / припопонятъ что спина вздуется горой, полно демономъ та наряжатся молитву сотворимъ такъ / допетуховъ згинишъ. сидика лучше дома да играй вжмурки либо в гулючки, полно тебе фиглярить вить сал- / даты та твои карлеки, да щеголки, нетулупа неру-кавицъ, нимолохая, н-ионучъ ненаденутъ ну где имъ руское / житье бытье вынести, отъ капусты раздуетъ, отъ каши перелопаются, отъ щей задохнутся, акоторыя взиыу / та останутся, такъ крещенсшя морозы поморить, права такъ всю беда уворотъ замерзать, на дворе аколева / ть всеняхъ зазебать, въ избе задыхатся, напечи обжигатся, да что иговорить повадился кувшинъ поводу / ходить, тутъ ему иголову положить, карлъ та шведской пожилистей тебя былъ. даичистой царской кро-вi дауходился подъ Полтавой, ушолъ безъ возврату, да ипритебе будущихъ та мало будетъ побойчей французовъ / твоихъ были поляки, татары, ишведы даитехъ старики наши такъ откачали что ипосю пору кругъ москвы курганы / какъ грибы, аподъ грибами та ихъ кости нуитвоей силе, быть въ могиле, дазнаешли что такое наша матушка москва / вить ето негородъ ацарство. утебя домата слепой, дахрамой старухи да ребетишки остались, а на немцах не выедишъ / они тебя смаху сами оседлаютъ анаруси што. знаешли ты забубенная голова, выведено 600.000 дазабритых 300.000 / да старых рекрутъ 200.000. а всю молодцы одному богу веруютъ, одному Царю служатъ, однимъ крестомъ молятся. / все братья родные да коли понадобится скажи намъ батюшка АЛЕКСАНДРЪ ПАВЛОВИЧЬ сила христия / некая выходи, ивысыпитъ бесчотная, исвету божьева неувидишъ, ну переднихъ бей пожалуй тебе ето посердцу, зато оста / льные та тебя доканаютъ навеки вековъ. нукакъ же тебе кнамъ забратся, нетокмо што ивана Беликова даипоклонной во / сне не увидишь, белорусцевъ возмемъ датебя вполше ипогребемъ. ну поминай какь звали посему ипротчее pasyj мевай не нас / тупай, неначинай, анаправо кругомъ домой ступай, изнай изъ роду въродъ каковъ руской народъ / потомъ чихиринъ пошолъ бодро, изапелъ вополе береза стояла, анародъ смотря нанего говорилъ откуда берется. / ачто говорить дело, то ужъ дело».

Текст написан Ф. В. Ростопчиным и вошел в собрание его сочинений1. Афиша выпущена I июля 1813 года (Верещагин).

1 Ростопчин Ф. В. Сочинения Ростопчина (графа Федора Васильевича). Спб., изд. А. Смирдина, 1853, стр. 163—165.

Первое объявление в № 72 «С.-Петербургских ведомостей» от 6.IX 1812 г. Цена 50 коп.

Ров. — 505 (воспр.); Вер. — 85.

ПБ (собр. Погодина).

61. КАРНЮШКА ЧИХИРИНЪ //.. Грав. на меди (резец). Раскр. 392×303. Текст [Ф. В. Ростопчина]. [М., 1812].

Бумага серая, верже, без вод. зн.

Очень близкая копия предыдущего листа, Расхождение в деталях рисунка (правее крыши кабака — стая птиц). Отсутствует объединяющая рамка. Шрифт близкий к курсиву. Расположение текста иное.


Концы строк

1. «буд»

9. «напечи»
16. «300.000»

2. «изъ пи-»
10. «та швЬдъ»
17. «крестомъ»

4. «припопо-»
11. «возврату, да»
18. «сила»

5. «згинешъ»
12. «даитехъ»
19. «пожалуй»

6. «щеголки»
13. «кости»
20. «нето»

7. «раздуе»
14. «негородъ аца»
21. «ипогребе»

8. «морозы по»
15. «они»
22. «домой»

24. «куда бере»

Издание неизвестное ни Ровинскому, ни Верещагину. ГБЛ, ГЛМ, Эрм.

62. Кириловецъ2 // Многоли Васъ? аль всЬ ужъ! — Такъ къ стати / и досталь дорубить чтобъ впредь не тревожили. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 211×258. [Спб., 1812]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

2 «Боитесь ли вы Французов?» спросил у крестьян (Московской губернии) один из наших офицеров. «Чего бояться, батюшка? — отвечали они — наши Кириловцы их приугомонили: не смеют носу показать». — Добрые крестьяне, начитавшись в газетах об Испанских Гверильясах, называют Кириловцами тех, которые ополчаются по деревням, для отражения неприятельских набегов». («Сын Отечества», 1812, кн. 1, № V, стр. 216).

Бумага синеватая, верже, толстая, без вод. зн.

Кириловец (справа) рубит топором французского офицера, обороняющегося орлом. Около него двое убитых французов.

Этот лист был скопирован Крукшенком в ту же сторону под заглавием: «Specimen of RUSSIAN Choping BLOCKS // » Внизу под рамкой полный русский текст оригинала (без слова «Кириловец») и перевод. Правее ополченца —«Pub. by H. Humphrey 5-t Jamess Str-t / Jan-y 8-th 1813»; внизу справа — «Copied from an Original / Russian Print / Etched by G. Cruikshank» (PM-7G35), Воспр. Клингендер, стр. 34. (Br.— A-823).

Объявления: в «С.-Петербургскихведомостях»за 1812г.: №95 от 26.XI, № 98 от 6.XII, № 105 от 31.XII; за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р.; в «Московских ведомостях» за 1812 г.: № 100 от 14.XII, № 102 от 21.XII; за 1813 г.: № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II. Цена во всех случаях 1 руб.

Ров. — 503; Вер. — 78.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

Когорты (Посольство от ополчений). См. ([Послание к Наполеону] (№ 148).

63. Козакъ вручаетъ Наполеону визитной билетъ на взаимное посЬщеше. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 203×285. [Спб., 1813]. Рис. [И. Теребенев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполоон (слева) и Талейран за столом, заваленным бумагами. В дверях (справа) русский казак.

Надписи: на бумагах — «Новыя / налоги», «Предложенiе / Сенату / всеобщего вооруженiя», «Проектъ реорга- / низацiи Армiи», «ЗамЬщеHie / ваканцiи / большой / Армiи»; на визитной карточке казака — «Москва».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 100 от 16.XII (гравируется Теребеневым и на днях поступит в продажу); за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 376; Вер. — 68; Br. — G.-33.

МИИ, ГИМ.

То же. Другое состояние. Лист не раскрашен.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / (Pro Patria]».

Под картинкой справа — «И. Теребенев».

ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО /Ш2—-[Britannia]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ЕМ 1816».

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Подпись Теребенева сохранена.

Бумага 1840—1850 гг.

ПБ [не раскр.]1; ГБЛ [раскр.]

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

В альбоме «Наполеон», л. 1-й. Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

64. Козакъ такъ петлей вокругь шей / французовъ удить какъ ершей // И мелкую ciro скотину — Кладутъ въ корзину. Грав. на меди [резец]. Раскр. 229×270. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «... / Ф / 04».

Казак с пикой едет вправо. На пике висит француз; другой бежит влево. Справа второй казак складывает мертвых французов в корзину.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 14 от 15.II, № 16 от 22 II, № 41 от 21.V и № 42 от 24.V. «Картинка, представляющая казака, ловящая французов арканом, с подписью [приводится полный текст]». Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 476 (воспр.); Вер. — 70.

Панорама, РМ.
65. КОЗАКИ и ФРАНЦУЗЫ ГОЛОДНЫЕ ВОЛКИ // Козаки бараномъ Французовъ заманили / Да на пики посадя и на арканах поташили1. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 190×293. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [А.] Иванов].
1 Эти две строки —крупным двухлинейным шрифтом.

Справа пять французов вцепились в барана. Слева три казака — двое с пиками, один с арканом — нападают на французов.

Под заголовком — «праисшествiе описан, въ СынЪ отеч. 1812 г. №3 стр. 1262». Правее нижнего текста — «И. И. / издано 1813 генв. 28».
2 «Пишут из армии, что несколько Козаков, стоявших на часах при пушке леса, привязали на веревку барана, а сами притаились за кустарником. Откуда ни взялись Французские гусары, бросили оружие и начали делить барана, В туж минуту козаки выскочили из засады и забрали их в плен без всякого труда». («Сын Отечества», в 1812, кн. 1, № III, стр. 426).

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г. в № 18 от 1.III и в № 19 от 5.III. Цена 1 р. 50 к.

Состояние Ровинскому и Верещагину не известное.

ПБ.

66. КОЗАКИ и ФРАНЦУЗЫ ГОЛОДНЫЕ ВОЛКИ / терзаютъ Барана //. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 190×293. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181. —Pro Patria / [Pro Patria];».

Под изображением: «(Этот кусъ, не для вашихъ устъ,.) / Негодные босурманы / Ступай те-ко сами на Пики и Арканы, / Происшествiе Описан, въ Сыне Отеч. 1812 г. № 3, стр. 115 3. —Издана 1813 г. Генваря 28 дня».
3 См. сноску 2 к предыдущему листу.

Позднее состояние предыдущего листа. Старые надписи (внизу) и монограмма Иванова счищены и заменены новыми.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 10 от 4.IL Цена I р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г. № 18 от 1.III» № 19 от 5.III. Цена 1 р. 50 к.

Состояние Ровинскому и Верещагину не известное. РМ, Эрм.

67. [Козаки и] ФРАНЦУЗЫ ГОЛОДНЫЕ ВОЛКИ / терзаютъ Барана //..

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

Третье состояние листа 65, В верхнем заголовке счищены слова «Козаки и», а слово «французы» сдвинуто немного влево. Остальное без изменения. Исправление, по-видимому, цензурного порядка — неудачная формулировка заголовка.

Объявления: в «C.- Петербургсюих ведомостях» за 1813 г.: № 11 от 7.II, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р. В ранних формулировках заголовка, по-видимому, в продажу не поступало.

Ров. — 461; Вер. — 240; Липр, — 93; Br. — G.-20.

CC.

То же. Раскрашено от руки.
Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «AWO / 1814» на сгибе листа.
ПБ.

68. Козаки летяшде на тревогу. Грав. на меди (кр. водка). 240×369. [Спб., 1813].

Бумага «Wove», без вод. зн.

Слева стоит генерал (возможно Платов) с вытянутой левой рукой и с прямой обнаженной саблей в правой руке. Три казака с пиками, карабинами и нагайками мчатся вправо. За спиной генерала драгун.

Надписи: продолжение заголовка — «Смот. 28 Бюллетень Посвящено Наполеону Великому, иесоюзнымъ ему Английскимъ народомъ»; во втором столбце: «Cossaks, Flying to Annoy Vide Bonaparte’s 28-th Bulletin. / Dedicated to Napoleon the Great, bu[y]his Non Allie John Bull». Под рамкой слева: «Гравировано 1813 г. Марта 24 дня. Продается въ лавкЬ, Москов-скихъ Глазуновыхъ подъ № 25».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г. № 34 от 26.IV, № 36 от 2.V. Цена Зр. 50 к. (лучш. Бум.) и 2 р. 50 к. (прост. Бум.); № 50 от 21.VI и № 51 от 25.VI. Цена 2 р. 50 к. (на веленевой бум.); № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к. В ранних объявлениях примечание: «Эстамп, представляющий Козаков, летящих на тревогу, посвященный несоюзным Английским народом великому Наполеону».

Ров. — 475Б 1 Липр. — 97, Br. — G.-6.

1 Ровинский ошибочно цитирует заголовок: «…летящих в аттаку».

Ровинский и Липранди описывают лист по объявлению.

ГЛМ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага синяя, верже. Вед. зн. «У {лилия] Ф —Л [лилия] П // 1-804».

ГБЛ, Панорама, ПБ, РМ.

69. [Козаки летящие на тревогу]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 266×411 (по листу); 211×332 (по рисованной рамке). [1814?].

Бумага крем, верже. Вод. зн. «Van der Ley».

Подражание предыдущему листу. Фигура генерала заменена фигурой Александра в треуголке с плюмажем; лица у казаков более свирепые. Надписей нет.

Несомненно иностранной (английской или, скорее, французской) работы. Лист Ровинским в иконографии Александра I не описан.

ГЛМ.

70. Козаки на бивакахъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 270×316. [М., 181]. Рис. и грав. К. Зейдель

На переднем плане группа казаков разных полков. Над ними цифры 1—6, соответствующие надписи под заголовком. На заднем плане слева — два конных казака, в центре —две лошади.

Текст под заголовком: «1. Чугуевской. 2. Лейбъ Козакъ. 3. Уралецъ. 4. Донской. 5. Башкиръ. 6. Калмыкъ».

Ров. — 474.

МИИ, РМ.

71. Козаки прокатываютъ.Французскихъ Офицеровъ. / изъ журн.: сынъ Отечества № 7-й С. 45. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 214×286. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Van der Ley».

Пара лошадей, впряженная в крытую карету и управляемая казаком, едет по пням и камням в реку (влево); карета перевертывается, и изнее в разные стороны летят французы. Сзади конный казак стегает нагайкой упавших.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № и от 28.II, № 18 от 4.III, № 23 от 21.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 81 от 8,Х, № 83 от 15.Х. В составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 472; Вер. — 67.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «F. G. В. S. U. / 1810 — Pro Patria / [Pro Patria]».

РМ.

72. Козацкая шутка. Грав. на меди (кр. водка). 199×281. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Казак (справа) спарывает у лежащего француза наполеоновский зна-чек. За казаком стоит лошадь.

Надписи: под заголовком — «въ БерлинЬ прогуливался по липовой алеЬ французской плЬнный, въ прежнемъ своемъ мундирЬ, у котораго / онъ на отворотахъ недогадался отпороть пришитой литеры «N» съ короною на верьху. ВстрЬчается / съ нимъ Козакъ: махомъ повалшгь его, притиснулъ колЬномъ, вынулъ большой ножъ и — отпоровъ ненавистное / изображеше, поднять опять на ноги испугавшагося француза, поцЬловалъ его, и взявъ за руку прiятельски, пошелъ съ нимъ въ ближайшiй питейный домъ. / Иван Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1914 г., № 7 от 29.I. Цена 1 р. 50 к,

Ров. — 418; Вер. — 71.

ГБЛ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patrfa / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, РМ.

То же. Поздний оттиск. Лист раскрашен.

Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранилась.

ГЛМ, ПБ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

В альбоме «Наполеон», л. 7-й. Спб. 1855. (См. наш № 89).

CC.

73. Козачья Аттака. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 248×372. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже, толстая, без вод. зн.

Казак (слева) с пикой в правой руке и пистолетом в левой вылетает из засады на двух конных французов в гусарской форме. Передний похож на Наполеона. За забором позади казака видны еще двое зонных казаков.
Надписи: под заголовком — «Срисована съ натуры и посвящена Наполеону Великому»; второй столбец текста — «Cosack made of Attack. / / Drown after Nature and Dedicated to Napoleon the Great»; непосредственно под рамкой слева — «Гравировано 1813 г. Февраля 25 дня. Продается въ лавкЬ Московскихъ Глазуновыхъ подъ № 25».

Эта композиция была использована в 1829 году; был выпущен лист под заголовком «Пораженiе Турецкихъ наЬздниковъ Русскими козаками-посланными для обозренiя ихъ Армш расположенной въ окрестностяхъ Баязета».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., №22 от 18.III. Цена 3 р. 50 к. (на лучшей бум.) и 2 р. 50 к. (на белой бум.); в. «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 23 от 19.III и № 24 от 22.Ш. Цена 3 р. № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV и № 33 от 23.IV. Цена 2 р. 50 к. (на лучшей бум.); 3 р. 50 к. (на веленевой бум.); № 50 от 21.VI и № 51 от 25.VI. Цена 2 р. 50 к.; № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.
МИИ, ГЛМ.

74. [Козачья аттака]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр, 266×411 (по листу).

Бумага крем, верже.

Точная копия предыдущего листа. Очень тонкий очерк: деревья, кусты только намечены. Возможна ранняя проба на ту же тему.

ГЛМ.

75. [Коллекция А. Я. Булгакова].

«Коллекция карикатур, присланная из армии, составленная из 6 картинок. Все сии картинки весьма искусно выгравированы и раскрашены. Цветы и покрои Французских мундиров, столь тщательно наблюдены, что могут служить образцами. Изображения Наполеона, и Маршалов весьма сходны, будучи срисованы с натуры. Всякое лицо в оных карикатурах представленное (на подобие Аглинских) произносит приличные месту и времени восклицания.

Иногородние Особы, желающие иметь сии карикатуры, благоволят адресоваться на имя Ивана Иванова Готье, от коего и получат в скорости и исправности.

1. Бегство Наполеона великого в санях в одну лошадь. На облучке сидит Мамелюк Руста. Возжи у него в зубах. Маршалы Даву, Ней и Лефевр бегут сзади (наш № 3).

2. Французская пехота. Семь солдат бегущих в рогожах, салопах, юбках и других рубищах (наш № 214).

3. Французской обед. Воины великой армии обжираются лошадью мертвою (наш № 228).

4. Французская кавалерия, бегущая без лошадей. Безпардонныи драгун рубит с досадою изнемогающую свою клячу. За ним идут Польской улан, гвардейской жандарм и гусар (наш №212).

5. Французская артиллерия. Четыре канонира тащут лафеты, на коих лежит приготовленная к ужину мертвая лошадь. Последнюю же пушку великой армии заколачивает артиллерийский солдат с восклицанием: Vive la grande Armée (наш № 211).

6. Французские форсированные марши. Козак с нагайкой гонит Французскую пехоту и конницу, кричащую: Пардон и пр. пр. (наш № 210).

Цена 10 руб. за шесть листов, порознь по 2 рубля. («Московские ведомости», 1813, № 29 от 9. IV). 

Верещагин (19) описывает альбом из собрания В. И. Яковлева, в который вошли все шесть листов, указанные в объявлении.

В настоящее время этот альбом (или, вернее, тетрадь) находится в собрании Н. П. Смирнова-Сокольского. Альбом в бумажной (синей), обложке, на верхней стороне которой наклеена белая этикетка с рукописным заголовком: «Карикатуры / На БЬгство французскихъ / Воискъ изъ Москвы въ 1812мъ году / изданы въ МосквЬ А. Я. Булгаковымъ / подъ Редакцiей графа Л. В. Растопчина / у коего онъ Былъ тогда Чинов: особ. поручен». Верещагин, публикуя текст этикетки, опустил последнюю (с нашей точки зрения очень важную) строчку.

Из этой коллекций только первый лист рекламировался самостоятельно.

76. Консилiумъ. Гран. на меди (кр. водка). Раскр.214×307. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Доктор (справа) щупает пульс у Наполеона. Другой доктор сидит на камне (слева). Правее первого доктора большая ступка и склянка с лекарствами.

Надписи: под заголовком — «Доктора «Языкъ бЬлехонекъ! (въ наказанiе зато что много лгалъ въ бюллетеняхъ)—Пульсъ едва бьется! (отъ чрезмЬрнаго / кровопускания) — Голова въ страшномъ жару! (отъ того, что неудались сумасбродные планы)... / Н. надобно скорЬе убираться въ Парижъ, видно въ Россiи климатъ мнЬ не благопрiятствуетъ! — Сынъ От. 1812 г. № 10, стр. 182» 1; под рамкой справа — «Иванъ Теребеневъ».
1 «Сказывают, что в одном из перехваченных писем, Наполеон писал кшоей супруге: «климат России неблагоприятен моему здоровью; я возвращусь в Париж». Он мог бы присовокупить, что жители России еще менее ему благоприятствуют, и что они пребезпокойные товарищи в путешествии!» («Сын Отечества», 1812, кн. 2, № X, стр. 182).

Объявления: в «С.-Петербургсгаих ведомостях» за 1816 г,: № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 47 от 13.VI, № 70 от 8.IX, № 92 от 18.XI. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV. Цена 2 р. В № 33 от 23.IV цена снижена до 1 р. 50 к.

Ров. — 399; Вер. — 83 (воспр.); Лштр. — 27; Вг. — G.-24 (воспр.).

МИИ, ГИМ, ГЛБ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «AWO / 1812» (на сгибе). 

ГБЛ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

РМ.

77. Консилiумъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 211×314. [М., 1813].

Вод. зн. «МОКФ / 1812 —Е [герб Баташевых] Б».

Точная копия предыдущего листа. Расхождения; слово «консилиум» кончается под пяткой левой ноги Н., а не под носком.

Лист Ровинскому и Верещагину не известен.

ГБЛ.

78. Конскрипты великой Фр. нацiи. Грав. на меди (кр.водка). Раскр. [Спб., 1813].

Слева французский маршал верхом едет влево. За ним тянутся связанные веревкой, продетой через ошейники; три немца в колпаках, осел, на котором висят корзины с четырьмя ребятами; инвалид на тележке и четвертый немец в колпаке.

Копия с английской карикатуры: «French Volunteers, marching to the Conquest of Great Britain / London Pub. Oct. 25-th 1803 by H. Humphrey 27 St Jamess Street». На гравюре монограмма художника «GLS» (МИИ — 03586). Br. — A-370.

Объявление в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 15 от 20.11. Цена 2 р. 50 к.

Ров. — 508 (воспр.); Вер. —84.

Русский лист в хранилищах не обнаружен; описываем по воспроизведению у Ровинского.

79. Крестьянинъ Иванъ Долбила 1. / Постой Мусье, не вдругъ пройдешъ! здЬсь хоть мужички да — Русскiе. // Вотъ ивилы тройчатки пригодились убирать да укладывать, / ну Мусье! полно вздрягивать! Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 202×319. [Спб., 1812]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].
1 «Долбила» заимствовано из просьбы монахов Калязинского монастыря Кашинскому архиепископу, которую подписали: Колотила» Долбила, Сустила, да дьякон Хоботила (Ровинский РНК 174).

Бумага голубоватая, верже, простая, без вод. зн.

Крестьянин (справа) насаживает на вялы французского офицера. Сзади телега с наваленными на нее убитыми французами; на лошади мальчик.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г.: № 95 от 2.XI, № 98 от 6.XII, № 105 от 31.XII; за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р.; в «Московских ведомостях» за 1812 г.: № 100 от 14.XII, № 102 от 21.XII; за 1813 г.: № 5 от 15.I, № б от Ш. МЬ 14 от 15.11. Цена 1 р.

Этот лист был скопирован в Англии дважды.

1. Дж. Крукшенком в ту же сторону под названием: «A RUSSIAN PEASANT LOADING A DUNG CART» (PM —7032) с полным русским текстом, расположенным вверху над рамкой и внизу под заголовком. Внизу слева над рамкой — «Pub-d March 1-st 1813 by H. Humphrey». Под рамкой слева «Copied from Russian Print»; справа — «Etched by Cruik-shank». Хранится в Гос. ист. музее в коллекциях Колодаевского (воспр. Клингездер, стр. 37). Вг. — А-777.

2. Анонимным автором зеркально под названием: «Russian Peasant Loading a Dung Cart». Внизу справа под рамкой —«Pub. by M-c Cleary 32 Nassau Str-b. Хранится в Гос, публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина (инв, Э-095659). Второй лист отсутствует в библиографии Бродли.

Ров. — 495; Вер. — 87; Вг. — G.-43.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ, Эрм.

80. Крестьянинъ Павелъ Прохорову нарядившись въ козацкое Платье, увидЬвъ и догнавъ / 5-ть французовъ погрозивъ имъ Нагайкою. Заставилъ ихъ Кричать пардонъ! // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. [М., 1813]. Рис. [и грав.] СВ. Лапин].

Справа Прохоров в казацкой форме, верхом (1/2 влево) с нагайкой в правой руке. Слева пять французов на коленях (2+2+1).

Под картинкой: «Кричи Заморская гадина Пардонъ а не то головы Долой / Хвала тебЬ и честь Доброй Павелъ! / Чрезъ Это дЬло ты себя Прославилъ».

Текст на картинке (слева направо): «Казака! Пардонъ!;» «Казака! Пардонъ»; «па па Пардонъ!». Непосредственно под картинкой справа — «Р. В. Л. (рисовал В. Лапин2].
2 У Ровинского отсутствует указание на художника.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 25 от 56.III, № 26 от 29.III, № 34 от 26.IV и № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 502 (воспр.); Вер. — 88; Липр. — 29.

ПБ.

81. Крестьянин увозить у Французовъ пушку въ Русской лагерь между тЬмъ какъ / они, оставивши оную на полЬ бросились въ деревню за контрибуцiею». Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 207×296. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Тере-бенев,

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

На переднем плане крестьянин на четверке цугом увозит пушку (влево). На заднем плане крестьяне расправляются с французами.

Надписи: под заголовком — «см. Журн. Сынъ Отечества 1812. № 5 стр. 2161 Иванъ Теребеневъ».
1 «Говорят, что во время пребывания Французов в Москве, небольшой их отряд с одною пушкою отправлен был на Калужскую дорогу, для сожжения одной деревни. Солдаты заблагоразсудили, прежде исполнения сего приговора, разграбить деревню, и, оставив пушку на поле, бросились по домам за контрибуциею. Один крестьянин,. выбежав из деревни, увидел, что при пушке нет никого, сел на нее верхом,- ударил по всем трем и прискакал с нею в Русской лагерь. Главнокомандующий наградил его, сказывают, знаком отличия военного Ордена». («Сын Отечества», 1812, кн. 1, № V, стр. 216).

Этот лист с небольшими изменениями, в ту же сторону был скопирован Дж. Крукшенком под заглавием: «Крестьянннъ увозит у Французов пушку.. [и далее до конца заголовка] // A Peasant carrying off a French Cannon... [и далее полный перевод]». Внизу над рамкой посредине—«Pub-d by H. Humphrey S-t Jamess Str-t 8-th June 1813»; под рамкой справа «G. Crucshank sculp.», Ссылки на русский оригинал нет. Воспр. Клинген-дер, стр. 33 (Br. — A-687).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г. № 19 от 7.III. Цена 2 р.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 20 от 8.III, № 21 от 12.III с примечанием: «Искусно выгравированная худ. И. Теребеневым». Цена 2 р. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х лист публикуется Б составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 390; Вер. — 89; Липр. — 28.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛБ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ФКНГ-—1836». Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

То же. Поздний оттиск.
Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг.

ГИМ.

82. Кукольная комедiя или Проходяшде черезъ Франкфуртъ плЬнные Руссше казаки, подъ конвоемъ Французскимъ. Грав. на меди (кр. водка). 252×342 [Спб. 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Два француза везут (влево) на тележке шесть манекенов в казацких костюмах; другие два француза сопровождают их сзади.

Надписи: под заголовком — «см. Сынъ Отеч. 1813. № 18, стр. 3002».
2 «Французы провели через Франкфурт на Майне пленных Козаков и черных Пруских волонтеров. Пруское Правительство объявляет, что сии волонтеры еще вовсе не были в деле следственно не могут быть в плену» а жители Франкфурта приметили, что козаки были — переодетые Немцы!» («Сын Отечества», 1813, кн. 5, № XVIII, стр. 300).

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 7 от 23.L Цена 1 р. 50 к.
Ров. — 409; Вер. — 91 (воспр.).

ГБЛ, МИИ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —[Britannia]».

ГБЛ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ, РМ.

83. Кухня главной квартиры въ послЬднее время пребыван|я въ МосквЬ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 260×370. [1813].

Бумага белая, верже.

На заднем плане слева на вертеле поджаривается кошка, справа — 8 лягушек. Слева два повара, справа один; посередине солдат поворачивает вертел. На переднем плане слева маршал в лорнет рассматривает меню, правее драгун стоит на одном колене у мышеловки, справа повар ощипывает ворону.

Тексты на листках на стенах. Слева — «Ordre du jour / 1 / Soup au Gorbeau / 2 / Compotte d’Angille / etde betes ranes —/ 3 / petit paté au grenouille / 4 / fricassé de Cheval au pomes de terres / 5 / Boef á la ffiode / Come on manque de Boeufl on se servira du Cheval / 6 / un Chat et une douzaine de Grenouilles rotté / 7 / Gigot de Cheval / Desert / 1 / du fromage avec / des Grenouilles fumé / 2 / des Gateaux a la creme / au Sou-ns»; посредине — «Pour 100 Grenouilles non / blessé, la croix de la legion/ dhonneur»; справа — «Tout les bon Citoyens sont / inoi te d’apporter leur/ Chat au Quartier / General». Непосредственно под рамкой; «рисовано съ Натуры, Самовидцемъ».

Ров. — 434 (воспр.); Вер. — 92; Вг. — G-16.
РМ.

84. Кушай Королечекъ / Кушай; Папенька Сказьшаетъ, / Что ето сахаръ! // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 238×261. [Спб, 1812],

Бумага белая, верже, Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / {Pro Patria]».

За круглым столом сидят Наполеон (слева) и Георг III: Наполеон выдавливает в чашку сок свеклы, а Георг накладывает в свою сахар. Справа от Георга готова сахара и большой чайник: левее Наполеона кормилица с римским королем на руках. В руках наследника тоже свекла. Над Георгом — «Goddem». Намек на отсутствие колониальных товаров, вызванное континентальной блокадой.

Ров. — 512А; Вер. — 121. Верещагин приписывает лист А. Венецианову, что, по нашему млению, едва ли соответствует действительности.

ГБЛ, ГИМ, РМ.

85. Die Leipzige Barbierstube / Русской ратникъ бреитъ бонапарта пригородЬ ЛейпцыгЬ. Грав. на меди (кр. водка) (пунктир). Раскр. 219×262 (по листу); 170×257 (по рамке). [М, 1813].

В центре в кресле Наполеон (1/2 вправо), слева — казак (с нагайкой в правой руке) держит щипцами волосы Наполеона; слева русский ратник намыливает Наполеону щеки. Перед Наполеоном на одном колене пруссак с чашкой для мыла. Левее три фигуры (турок, офицер с лорнетом и другой с бритвой). На шее Наполеона карта вместо салфетки.
Надписи: на бритье — «Leipzig», на карте — «Kulm», «Leipzig», «На-паи», «Denne»».

МИИ, ПБ.

86. ЛЬшiй пойманъ — Да здравствуетъ Король. Грав. на меди (резец). 132×105 (по листу); 98×62 (по рамке). Грав. А. Грачев.

Иллюстрация из книги «Корсиканский леший истинное и удивительное происшествие» (стр. 142).

Людовик XVIII с королевой стоят у трона слева. Правее гений-хранитель. Рука из облаков выуживает маленького Наполеона. Справа внизу толпа приветствует короля.

Внизу под рамкой слева: «А. Гречовъ». В словаре русских граверов этот лист не указан.

ГИМ.

Лицо составлено из трупов... См. [Портрет Наполеона] (№№ 141, 142).

87. Мадамовъ изъ Москвы вить выгнали. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 204×274. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[почтовый рог на гербовом щите под короной, от щита вниз — крест] / Van der Ley».

Три модистки с картонами и корзинами бегут влево; за ними две крестьянки (с вилами и метлой), мальчишки и крестьянин с граблями.

Надписи: на верстовом столбе — «дорога / въ / Парижъ»; под рамкой — «Ни гдЬ по дорогамъ не задержали, а съ честью крестьянки провожали».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г,: № 3 от 10.I, № 6 от 21.I, № 9 от 31.I, № 23 от 21.III, Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 13 от 12.II, № 14 от 21.II. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 424; Вер. — 94; Липр. — 17.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага «Wove», без вод. зн.

ГБЛ, Панорама.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага голубоватая, верже. Вод,, зн. «АСХ [вензель]» (левая половина).
РМ.

88. Мыльные пузыри. Грав. на меди (кр. водка). 197×280. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО /1813 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон (слева) сидит на барабане и пускает мыльные пузыри; перед ним телега, покрытая скатертью и завязшая по ось в грязи; на этом импровизированном столе чернильница и бумага, на которой секретарь пишет реляции.

Надписи: над мыльными пузырями (слева направо) — «По-рабощенiе Англiи», «завоевание всЬхъ четырехъ частей СвЬта», «присвоенiе Всемирной торговли», «походъ въ Индпо», «взятiе Петербурга», «взятiе Риги»; «взятiе Калуги»; на скатерти — «Recettes exterieures / Награбленные въ Poccin сокровища / или внЬшные доходы Францш»; под заголовком — «Секретарь: Прикажете все это писать въ бюллетень? / Н.: Постой дай мнЬ надуть еще этотъ, — / Иванъ Теребеневъ»,

В Германии вышло много вариантов на эту тему более позднего издания.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 401; Вер. — 96.

ГИМ, ПБ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]»..

ГБЛ, МИИ, ГИМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага ШО—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГЛМ, ПБ.

89. Наполеонъ. // Воспоминаше 1812, 1813, 1814 и 1815 г.. Художникъ Ив. Теребеневъ / Тетрадь первая — Цена 2 р. 50 к. / Печатать позволяется. С.- Петербурга Сентября 22го дня 1855 года. Ценсоръ Н. Елагинъ. / Лит. А. Траншеля. Литография (перевод с гравюры). Раскр. Спб., 1855.

Альбом в печатной обложке с цитированным заголовком. На обложке «Наполеонова пляска» (см. наш № 111) — перевод с подлинной доски. В альбоме 10 листов.

1. Казак вручает Наполеону визитный билет.. Иван Теребенев, (см. наш № 63).

2. Н... у русских в бане. И. Теребенев (см. наш № 183).

3. Угощение Наполеону в России. И. Теребенев (см. наш № 206).

4. Разрушение всемирной империи. И. Теребенев. (см. наш №151).
5. Наполеон в намерении своем уничтожить Пруссию,.. Подпись художника счищена. (см. наш № 90).

6. Наполеон претерпевает крушение. Иван Теребенев (см. наш № 97).

7. Казацкая шутка. Иван Теребенев (см. наш № 72).

8. Обратный путь или действие русского слабительного порошка. Подпись художника счищена (см. наш № 120).

9. Наполеон, разбитый при Люцене. Подпись художника счищена. (см. наш № 99).

10. Французский вояжер. И. Теребенев (см. наш № 221).
Верещагин (104) указывает, что всех карикатур, включая обложку, должно быть двенадцать. В комплекте Н. Смирнова-Сокольского не хватает листа «Полезная операция» (см. наш № 139). Порядок расположения листов у Верещагина иной. 
CC.

Н. Бонапарте Л. Раниоли. См. [Портрет Наполеона] (№ 143, 144).

90. Наполеонъ въ намЬренiи своемъ уничтожить Пруссiю — грибъ съЬлъ, Грав. на меди (кр. водка). 192×292. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага «Wove», без вод. зн.

В центре среди камней большой мухомор, справа, охватив руками ножку гриба, Наполеон откусывает кусок шляпки; слева пруссак, смеясь, показывает на Н. пальцем.

На листах бумаги (в кармане Н.) надписи: «Маршруть / въ Берлинъ»; «Мирный условiя / которыя предпишу / союзнымъ Державамъ». Надписи на камняхъ: «Продолже- / нiе переми- / pia на 6 / мЬсяцовъ». «Домъ Гогенцоллерекiй пересталъ царст- / вовать, каждая Прусская область будетъ / принадлежать тому Французскому Маршалу, который покорить ее. / Австр1я вънаилучшемъ согла- / сiи со мною»; «Мы прогонимъ / I сЬверныхъ вар- / варовъ въ ужас- / ный ихъ климатъ»; «ЦЬлость / Фран- | цузской / Имперiи». Под заголовком — «Ишанъ Теребеневъ».
I

Объявление: в «C.- Петербургаких ведомостях» за 1914 г., № 7 от 23.1. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 402 (воспр.); Вер. — 196; Br. — G.-9. У Ровинского ряд неточностей в воспроизведении надписей. В примечании (РНК IV—402) Ровинский, ссылаясь на «Древняя и Новая Россия», 1877. 12. 353, пишет, что картинка напоминает о неудавшемся проекте Наполеона (после заключения союза между Пруссией и Россией) о разделении Пруссии на три части.
I

ГБЛ, МИИ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Литография, перевод с гравюры. Раскр.

Подпись художника счищена.

Из Альбома «Наполеон», л. 5-й. Спб., 1855. (См. наш № 89).

СС.

Наполеон, едущий в бричке. См. [Бегство Наполеона] (№ 7).

91. Н. Занимается прожектами снарядовъ для будущей кампанш своей противу Русскихъ. Грав. на меди (кр. водка). 250×334. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага «Wove», без вод. зн.

В центре Наполеон; слева один из маршалов держит перед ним свиток с чертежами санок, коньков и т. д.; справа — слава в виде сатаны на костылях в белом саване венчает Наполеона дурацким колпаком; тут же черт трубит «славу». В различных местах картинки — цифры, расшифрованные в тексте.

Под заголовком: «1. Верфь для строенiя коньковъ. 2. Верфь для строенiя салазокъ. 3. ПремудроизобрЬтенная Имъ кишка водопроводная / для доставленiя войскамъ воды за милю разстоянiя. 4. Чертежъ коньковъ и салазокъ, т. е. удобнЬйшихъ военныхъ повозокъ / для Наполеоновои армiи, предлагаемый ему на высочайшее его разсмотрЬнiе. 5. Слава сего великаго завоевателя и / прожектера, увЬнчивающая его дурацкимъ колпакомъ. / Иванъ Теребеневъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 400; Вер. — 107 (воспр.).

ГБЛ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ, Эрм1.

1 По верхнему полю надпись: «В С. П. Б. Ценз. Комит. разсмотрено къ печатанио одобрено и въ книгу записано подъ № 234».

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

92. Наполеонъ и его сообщники убаюкиваютъ и забавляютъ разными игрушками и побасенками Франщю, стараясь зак- / рыть... Грав. на меди (кр. водка). 255×344. 1Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре в люльке — Франция с зеркальцем в правой руке. Слева Бертье загораживает от Франции бегство французов из России склеенными листами «Moniteur universe!» и «Bulletin»; ближе к люльке — другой маршал, стоящий на одном колене, корчит рожи. Справа Наполеон, сидя на низкой табуретке, качает люльку, сзади него маршал дергает клоуна.

Конец заголовка: «... отъ нее настоящее ея положеше. Между темъ какъ она держа в рукЬ граненое разноцвЬтное стекло, вадитъ въ—/ ономъ красоту свою стократно помноженную, Наполеонъ прилЬжно занимается укачивашемъ люльки, заставляя Бертье / держать ширму; чтобъ отъ не-сносныхъ лучей восходящей въ видЬ солнца истины, не заболЬли глазочки у дитяти / и чтобъ она никакими непр!ятными видами не тревожилась». Непосредственно под рамкой справа — «Иванъ Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 7 от 23,1. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 407 (воспр.); Вер. — 108. У Ровинского при воспроизведении текста есть пропуски. Верещагин неправильно указывает, что «На втором издании... подписи Теребенева нет».

ГБЛ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181, —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «КФ — ИЩ // 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

93. НАПОЛЕОНЪ и МЮНХГАУЗЕНЪ. / Не любо не слушай, а лгать не мЬшай. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 306×424. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Слева на троне под балдахином Наполеон, попирающий права человеческие; справа скелет Мюнхгаузена в саване под пятиконечной звездой и лавровым венком, рассыпающий листы из своего жизнеописания; у его ног римский король с кормилицей. В центре толпа царедворцев, королей и т. п. От Наполеона, Мюнхгаузена, кормилицы и одного из царедворцев идут тонкие линии, соединяющие их с текстом.

Надписи на листах: «Leben / und / Thaten / des F. H.» «Жизнь и ДЬяшя / барона / Мюнхгаузены». Надпись на скамейке под ногами Наполеона: «Rechte / der / Menschheit / Право / ЧеловЬчества». Текст кормилицы внизу справа; «Сохраните Короля Римскаго / Rettet den König yon Rom»; текст царедворца вверху слева: «Ура Наполеонъ непобьдимый. / Es lebe Napoleon der Unüber- / windliche»; текст Наполеона вверху в Центре: «ПобЬдителемъ прошелъ я Pocciю гдЬ всЬ / Сердца на встрЬчу мнЬ летЬли. Безсмертною славою увЬнчанный возвращаюсь къ обожающе / му меня народу моему, который изъ правдивыхъ / Бюллетеней моихъ знаетъ уже всЬ Геройскiя / подвиги мои и большой Армiи моей. / Siegreich durchzog ich Russland wo alle Herzen J mir entgegen flogen. Mit unsterblichen / Ruhm gekrönt kehre ich jetzt zu mei- / nem mich vergöttern-den Volke zu- / rück welches aus meinem wahrhaf- / ten Bulletins schon alle meine / und meiner grossen Armee / Heldenthaten kennt»; текст Мюнхгаузена вверху справа: «Исчезла древняя слава моя предъ великимъ симъ Героемъ! / къ Стопамъ его повергаю слабые опыты того искусства / коимъ нЬкогда прославился Мюнхгаузенъ! Да замЬнятъ / въ потомствЬ, Онъ меня, Бюллетени Его, Книгу мою. / Dahin ist mein alter Ruhm verdunkelt durch diesen / grossen Helden! Zu seinen Fussen deponire ich / meine schwachen Versuche in der Kunst / durch die einst Münchhausen be- / rühmt war! Bey der Nachwelt mag / Er mich, seine Bulletins meine / Schriften ersetzen».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 17от 28.II, № 18 от 4.III, № 23 от 21.III. Цена 2 р. 50 к.
Ров. — 514 (воспр.); Вер. — 110. Ровинский не дает немецкого текста, больших надписей и совсем пропустил надпись на скамейке. И Ровинский и Верещагин называют скелет Мюнхгаузена просто смертью, тогда как весь смысл карикатуры в том, что М. пришел с того света, чтобы сложить свои лавры к ногам Наполеона. У Верещагина неточности: «врать не мешай»; говорит, что этот лист не значится у Ровинского; № 514 Ровинского приписывает своему 109, который Ровинским не описан.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

94. NAPOLEON und MUNCHHAUSEN. Наполеон и Мюнхгаузенъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 228×360 (по листу). 192×312 (по рамке). [Спб., 1813].

Бумага белая. Вод. зн. «J. Whatman».

Картинка, аналогичная по композиции предыдущей, с теми же текстами на русском и немецком языках. Расхождения: в размере доски; в характере рисунка; в расположении текста, например, на скамеечке под ногами Наполеона — «Rechte — der / Mensch / heib».

Верещагин 109 неправильно утверждает, что этот лист был описан Ровинским под № 514. Ровинский описал под этим номером предыдущий лист.

ГБЛ.

95. Наполеонъ послЬ сраженiя подъ малоярослпвцемъ//.. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 229×345. [М., 1813].

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Слева доктор держит голову Наполеона, склонившего ее влево. Справа Бертье силится удержать колеблющегося Наполеона, чтобы тот не упал. Под ногами слева — листы.

Тексты: от генерала — «Не мудрено, лЬкарство русское»; от француза— «Смотри, Чтобъ не лопнулъ!»; на листках — «Dessanteen Angleterre»; «Eoyni uduu» [бессмысленный текст]; «plan de bataille / 1843 Года»; «projet 1 de la conquete / de peters bourg / et de la Finlande / pans № 12»; «Pour m. Napo / рвотное / аптека / подъ мало / яросла / вцемъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 6 от 21.I. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 23 от 19.III.

Ров. — 430 (воспр); Вер. — 115.

РМ.

96. Наполеонъ посреди приближенныхъ своихъ Маршаловъ и Принцовъ, учитъ сына своего бЬгать. Грав. на меди (кр. водка). 195×296. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И.[И.]Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 —Pro Patria / [Pro Patria].

В центре Наполеон поддерживает римского короля, бегущего за зайцем влево; слева один маршал смотрит на них испуганно; справа стоят, разговаривая, два маршала.

Под заголовкам: «Сын. Папинька, я усталъ, Нап. Привыкай сьшъ мой. Наука бЬганья нужнЬе для Династш Наполе- / оновой, нежели наука царствовашя. / Иван Теребеневъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I Цена 1 р. 50 к. в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 406; Вер. — 146; Липр. — 44. Br. — G.-39.

ГБЛ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria /[Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1650 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

97. Наполеонъ претерпЬваетъ кораблекрушенiе, / Зевесъ изрекъ; сiя скала есть щитъ невннныхъ. / Да будетъ алчности и буйству здЬсь предЬлъ! —...Грав. на меди (кр. водка). 238×295. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Трехмачтовый корабль разбивается о скалу. На шлюпке спасается Наполеон, оставляя команду на корабле. Намек на спешный отъезд Наполеона из армии после Березины.

Надписи на парусах: фок-мачты — «Сак- / сонiя», «Швейцарiя»; грот-мачты — «Баварiя», «Италiя», «Францiя»; бизань-мачты — «Далмацiя», «Голландiя», «Рейнской / Союзъ». Надпись на скале — «Россия», «Москва». Конец текста —«И въ дребезги разбивъ корабль враговъ всемiрныхъ, / СвирЬпымъ онъ волнамъ ихъ поглотить велЬлъ». Непосредственно под рамкой справа — «Иванъ Теребенев»,

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 7 от 23,I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 414; Вер. — 117. Верещагин неправильно указывает два разбитых корабля у скалы.

МИИ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГБМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Бумага «Wove», Вод. зн. «J. Whatman / 1818».

Лист не раскрашен. Подпись Теребенева сохранена.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Геребенева сохранена.

ПБ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

Из альбома «Наполеон», л. 6-й. Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

98. Наполеонъ продаетъ съ молотка похищенные имъ антики. Грав. на меди (кр. водка). 320×263. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 —Pro Patria / [Pro Patria]».

На переднем плане стол, у правого конца которого Наполеон с поднятым молотком; около него два придворных, третий залез под стол; слева ворвавшийся казак с нагайкой. На заднем плане разные трофеи (статуя Лаокоона, крокодил, калач и др.).

Надписи: «трофеи Египетской Кампанiи»; «кавришка вяземская»; «трофеи Российской Кампанiи»; «ЛАОКОНЪ». Текст от Наполеона — «никто больше? третiй ра-а-а-а»; текст казака — «За мной покупка! / у меня ни кто не / перебьетъ ее!» Непосредственно под рамкой справа — «И. Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 22 от 17.III. Цена 5 р.

Оригинал (перо, акварель) в Третьяковской галерее (ГТГ — 4806).

Ров. — 405 (воспр.); Вер. — 118.

ПБ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181, —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага «Wove», без вод. зн.

ГБЛ, МИИ.

То же. Поздний отпечаток.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг.

ЭрМ.

99. Наполеонъ разбитый на равнинахъ при ЛюценЬ1 / прикладываетъ себЬ пластыри. Грав. на меди (кр. водка). 200×285. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.
1 Сражение при Люцене (Саксония) 20.IV 1813 г. иначе называется сражением у Гросс-Герштейна, Союзная русско-прусская армия под начальством Витгенштейна. Исход сражения остался неопределенным. Скорее Наполеон в результате выиграл, получив обладание Саксонией. Союзники не смогли подтянуть достаточных сил для решительной победы, и 21.IV они отступили, получив известие, что Лористон, заняв Лейпциг, идет в тыл армии Витгенштейна.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181. — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон лежит, облокотись на камни, и прижимает левой рукой «Bulletin»; Ней слева прикладывает к голым пяткам Наполеона «Moniteur / universel / Bataille de Lutzen». Справа у головы Наполеона воткнута шпага, на которой висят сапоги и треуголка. На заднем плане разбитая молнией колесница и фортуна, падающая вниз головой.

Текст под заглавием — «Ней: Пуще всего пятки да спина требуютъ пластыря: онЬ всего долЬ были въ виду у непр!ятеля. / Наполеонъ: Увы! еще и съ прошлогодняго походу не зажили; А теперь имъ досталось съ изнова. / Иванъ Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 411; Вер. — 119.

ГБЛ, ГЛМ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр. Подпись художника счищена.

Из альбома «Наполеон», л. 9-й. Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

100. Наполеоиъ размышляющей послЬ сражешя при Красномъ. Рис. и грав. [В. Лапин]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 208×290. [1813].

В центре стоит Наполеон с ослиными ушами. Слева вверху — улетающая Слава; внизу конный казак у пушки. Справа — «Городъ Красной»; ниже шесть французов в снегу по грудь.

Тексты: от Славы —«... Я оставляю тебя Наполеонъ»; от казака — «... Нагайками отбили»; от французов — «...мы здЬсь Ваше Величество», «Вы въ Россш получили себЬ / новыя Лавры», «мы здЬсь В. В.», Под заголовком — «ГдЬ моя Слава, которая сопутствовала со мною во всЬхъ моихъ дЬлахъ. / ГдЬ мои Лавры которыми я украшался, ГдЬ мои воины, которыя разделяли сомного труды и Славу, / ГдЬ моя Артиллерiя, которой трепетали всЬ народы Европы. / Р. В. Л.1».

1Рисовал В. Лапин.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 22 от 15.III, № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 429 (воспр.); Вер. — 120; Липр. — 41.

МИИ, РМ.

101. Наполеонъ располагаеть на раззоренiе Россiи и всей Европы планъ, которой Сатана утверждаетъ. Тушь (перо), сепiя. 455x332 (по листу). [1813]. Рис. И. Тупылев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 14 / S [вписан в треугольник] — IV».

Слева сатана с факелом в правой руке и кинжалом в левой. У задней стены два мамелюка с саблями наголо.

На переднем плане у стола Наполеон в рост, 1/2 влево. На полу разостлана карта России, на которой отмечен ряд городов: «Moscou», «Petersbourg», «Smolen» и т. д. Наполеон саблей (в правой руке) указывает на карту; левой рукой опирается на стол, на котором два листа. На первом —«150000 / Consents»; на втором — «Projet / de Reuni la / Russie et l’Angle / terr » Внизу справа — монограмма (вензель) «И. Т. 1813».

ТГ.

102. Наполеонъ! съ Принцами своими и Маршалами занимается въ МосквЬ выжигаю и переплави- / ванiемъ награбленнаго имъ серебра и золота изъ утварей и другихъ вещей. Правда сущая. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 218×304.[Спб., 1813].

Бумага белая, верже.

Слева печь, у которой «Евгениi», «Ней» и «Мюратъ» плавят золото; правее «Даву» разбирает утварь; далее «Удино» несет в руках ткаяь, на которой «женская юбка». Справа за столом «Наполеонъ», взвешивающий на весах золотые слитки.

«Вверху большой текст на 11 строках: «Наполеонъ снднтъ за столомъ и взвЬшиваетъ награбленный / вещи; перед нимъ лежитъ бюллетень, въ юоторомъ извЬщает онъ / своихъ подданныхъ, что участь Россиi уже кончена. Удино побЬ- / жданный и раненой стоить на деревяшкЬ передъ великимъ Геро- / емъ и держа въ рукахъ женскую парчевую юбку спрашиваетъ куда / ее дЬть! Хорошо для выжиги отвЬчаетъ Наполеонъ. Мюратъ сто- / итъ у очага и держитъ на огнЬ кастрюлю съ выжигою; Евгенiи под / дуваетъ мЬхомъ; / Ней подкладываетъ угольи, а Даву изъ разбросанной / по полу утвари и другихъ вещей выбираетъ лучшее для / Наполеонова Музеума».

Первое объявление в № 36 «Московских ведомостей» от 2.V 1813 г. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 433 (воспр.); Вер. — 125; Липр. — 39 (Москва, 1813).

ПБ, РМ.

103. Наполеонъ съ С... послЬ Созженiя Москвы. // ВсЬ треснули теперь предположении планы; / ВсЬ угрожаютъ мнЬ, мной покорении страны; /.. Грав, на меди (кр. водка). Раскр. 253×284 (по листу); 256×207 (по рамке). [М., 1813].

Наполеон в центре стоит перед входом в ад; с головы свалилась корона, из рук выпали скипетр и держава; Наполеона встречает смерть и сонм чертей с факелами (по-видимому, «поджигатели»). Слева в лучах солнца храм славы и мирное селенье.

Над храмом, по дуге — «Жиздитель всЬхъ его Хранить — доселЬ самъ. Стр. 21». Конец текста — «Все взяло ходъ иной, — все стало измЬ-нять; / Тиранить все меня, — пропалъ; что начать! / изъ Разг. Н... съ С..-страница 20-я».

Первоначальная версия, пущенная русским правительством о том, что Москву сожгли французы, нашла в этой картинке свое отражение. Черти с факелами должны изображать собой поджигателей-французов, попавших после смерти в ад.

Текст из брошюры Семена Новикова1 «Видение на яву и разговор Н... с С... после созжения Москвы и подорвания части Кремлевских стен при уходе Наполеона с войсками из оной, куда он был допущен без бою и почти в пустую. Перевел с оригиналов отставной Русской в степи. Санктпетербург, в типографии И. Байкова. 1812 год». Стр. 20 и 21.

1 Автор раскрыт И. Липранди (стр. 4, № 30).
Картинка является фронтисписом к книге «Разговор Наполеона с сатаною после созжения Москвы и подорвания Кремлевских стенъ». М., 1813.

Публикация об отдельном оттиске см.: «С.-Петербургские ведомости» за 1813 г., № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к. и «Московские ведомости» за 1813 г., № 54 от 5.VII, № 65 от 9.VII и №56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 377, 377А (воспр.); Вер. — 126; Br. — G.-25 (воспр.). Ровинский неосновательно приписывает этот слабый лист работе И. И. Теребенева.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Вод. зн. «АБФ / 1823 — [Beehive] / АБФ [на постаменте]».

ГИМ.

104. Наполеон спускаетъ змЬя. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 200×288. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [И. И. Теребенев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон пытается запустить большой бумажный змей. Рука слева с надписью «1813 / годъ» проколола змей стрелой. Наполеону помогает «Старая / Гвардiя» (один гренадер на искусственной ноге) и «Молодая / Гвардiя» (два старика); рука справа с надписью «1812 годъ» перерезает ножницами бечевку. В стороне (справа) стоит, сложив руки, «Рейнской / Союз:».

Надпись на змее — «Бюллетень / ЗатЬи / великаго / Гешя». Текст под заголовком — «Нап.: Тяните» тяните! отдавайте нитку! Ахъ! да она и отрЬзана! а змЪй мой не подымается. Рейнской Союзъ1: Вольно тебЬ было склеить / такой страшный змЬйще — ворочайся съ нимъ какъ хочешь, а я тебЬ покорный слуга. Нап.: Я надЬялся на способный вЬтеръ, да на боль / той клубокъ нитокъ, да на васъ, мои вЬрные помощники. Старая гвардiя: Охти мнЬ! долго ли буду служить твоимъ дурачествамъ! Молодая гвардiя: И насъ ты обманулъ; посуливши змЬемъ позабавить: да какая игра? Это сущая каторга». Первое состояние до подписи художника.
1 Рейнский союз был учрежден Наполеоном (договор от I2.VII 1806 г.). В союз входили: Бавария, Вюртемберг, Дармштадт, Баден, Нассау, Лихтенштейн, Гогенцоллерн и др. После разгрома Пруссии (конец 1806 г.) Наполеон включил в этот Союз Саксонию, Вестфалшо, Мекленбург, Шварцбург Ангальт и др. Деспотическое отношение Наполеона к странам Союза вызвало рост оппозиции и сильный подъем патриотического чувства. После Лейпцигской битвы (27/Х-1813 г.) началось быстрое разложение Союза.

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., №100 от 6.XII. Цена с другими листами (наши №№ 139 и 151) 5 р. Ров. — 403; Вер.—122.
ГБЛ, МИИ, ГЛМ, РМ.
То же. Другое состояние.

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Лист не раскрашен. Под рамкой справа — «И. Теребеневъ».
ГБЛ, МИИ, ПБ.
То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812—{Britannia]».

РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.
Наполеон у русских в бане. См. [Русская баня] (№ 183).

105. Н... уже въ СенатЬ, съ трофеями — принимаеть обращики контрибуцiй и — сыну / Приготовляем корону, чувствуя дЬйствiе съ своей. Грав. на меди (кр. водка). 201×276. [Спб.,.1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Patria]»,

Справа на троне под балдахином Наполеон, сзади него некто обрезает нитку с висящей над головой Наполеона короной. Справа, ближе к зрителю — кузнец, выковывающий новую корону, и римский король в коляске; над ним шест с «бирюльками» (см. лист 202). Слева маршал представляет Наполеону новые военные силы— одного калеку и двух мальчиков.

Первое объявление в №35 «Московских ведомостей» от 30.IV 1813 г. в составе коллекции из пяти листов (см. наши №№ 18, 114, 223, 230). Цена коллекции 10 руб.
Ров. — 510; Вер. — 128; Липр. — 37.
РМ.

То же. Другое состояние.

Лист раскрашен. Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГБМ, Панорама, ПБ, РМ.

106. Napoleon fait le tour / de l’Еигоре. Тушь, акварель. 365×504 (по листу). Б/м., б/г.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «IV» [L Villedary].

Слева Кутузов на коне (Vs вправо) с треуголкой в руке. Над ним парящий орел с молниями и всевидящее око. Внизу справа Наполеон с ключом в руке (1/2 вправо); над ним он же в короне и мантии со скипетром (1/2 влево) вступает на земной шар; левее — он же, летящий вниз головой в подставленную Кутузовым сеть. Внизу слева стоят Талейран, Чичагов (спасплий Наполеона у Березины) и бегуодий заяц.

Тексты: у Кутузова — «je l'ecrasi»; вт первой фигуры Наполеона — «je vous offre les clefs de / Russie»; у третьей — «En Russie/la ne[i]ge...»; у Талейрана «je le pleure»; у зайца — «j’echappe»; у Чичагова — «je le sauve»; на земном шаре — «Pologne, Autriche / Russie Prusse / Asie Angleerre Italie».

ПБ.

107. Наполеон формируетъ новую Армiю, / изъ разныхъ уродовъ и калекъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 223×324. Спб., 1813. Рис. и грав. И. [А.] Иванов].

Бумага белая, верже. Води. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон катает в седле разных инвалидов; справа Лористон одевает двух горожан в военные мундиры. На заднем плане два поляка с длинными усами.

Надписи: над поляками— «Польскiе ка-за-ки»; на листе в кармане маршала — «рекру. / шатодюнъ 3. / мелюнъ 2. / клермон 1»; непосредственно под изображением справа — «И. И.».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: №22 от 18.III, № 28 от 8.IV. Цена 2 р.; № 32 от 22.IV, № 47 от 13.VI, № 70 от 2.IХ, № 92 от 18.XI. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 331 от 23.IV, № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII, № 57 от 16.VII и № 59 от 23.VII. Цена 1 р. 50 к.
1 В этом номере указано: «М. 1813».

Ров. — 511; Вер. — 130; Липр. — 35; Br. — G.-5.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.
То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «R / J / Z —(Beehive] / R (на постаменте]».
РМ.

108. [Наполеонов первый сон в Москве].Грав. на меди (кр. водка). 189×247. [Спб., 1812]. Рис. Кондрат Опперман. Грав. Фридрих Нейер.

Наполеон справа стоит перед занавесом, который открывает ему Время, и смотрит на пожар Москвы. Корона, скипетр и мантия лежат в беспорядке на земле. Французский орел, распростершийся у йог Наполеона, держит в клюве ленту, на которой стоит «Bonaparte». На мантию брошек овальный щит с надписью «Nero».
Фронтиспис к книге актера Борка2 «Napoleon Erster Traum in Moskwa», Спб., 1512 (22.XI) эд к изданию той же книли на русском языке «Наполеонов первый сон в Москве». Спб., 1812 (20.XII)
2 Эта книга начала публиковаться с 15.I.1813 г. Нами отмечено 15 публикаций. Все они говорят о книге, изданной в типографии Военного губернатора в 1812 г. Цена с раскрашенным фронтисписом колеблется от 1 р. 50 коп. до 2 р., а с черным — от 1 р. до 1 р, 50 к. В № 14 от 15.II 1813 г.и № 16 от 22.II появилось объявление, в котором стояло: «Спб., тип, Байкова, 1813». Цена 1 р. 50 к. с картинкой.

Вер. — 103; Br.— G.-29.

ГБЛ, МИИ, ПБ.

То же. Отдельный оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patna / [Pro Patria]».

Первое объявление в №57 «Московских ведомостей» от 16.VII 1813. Цена 1 р. 50 к.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

РМ.

109. Наполеонова гвардiя подъ конвоемъ старостихи василисы. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 244×368. Грав. [А. Г. Венецианов], [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patna]». Старостиха с косой верхом (1/2 влево), левее шесть французов в сопровождении двух крестьян: один с вилами, другой с граблями. Правее-старостихи — мальчик с косой и девочка.
Ров. — 481; Вер. — 98.
ГИМ, Панорама, РМ.

Наполеонова дерзость завладеть целым светом. См. [Вот тебе село да вотчина] (№ 32).
110. [Наполеонова пляска]. И мы твою брать слышали погудку, / въ присядку попляши теперь подъ нашу дудку! Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 225×327. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]», 
В центре — пляшущий вприсядку Наполеон и один нз маршалов; слева крестьянин с кнутом, справа другой с розгой; сзади дудочник.

Текст от Наполеона: «Ахъ скучно мнЬ / на чужой сторонЬ» 1. Текст крестьянина с розгой: «Ну брать не отставай / и знай! / Изъ рода въ родъ — / Каковъ руской народъ!»

1 Немного измененные первые строчки популярной песни Ю. А. Нелединского-Мелецкого (1752—1829) «Ox! тошно мне / На чужой стороне, / Все уныло; / Все постыло, / Друга милого нет».

Объявления: В «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г. № 16 от 25.II, № 21 от 14.II, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 45 от 6.VI, № 47 от 13.VI, № 70 от 2.IX, № 92 от 19.XL Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV, № 33 от 23.IV2, Цена 1 р. 50 к.

2 В этом номере указано «М. 1813».

Ров. — 3813; Вер. — 143; Липр. — 59; Br. — G-8.

3 Ровинсиий (РНК-381 А) приводит песню, напечатанную в «Вестнике Европы» (1813, № 1, стр. 147), которая, по его мнению, послужила оригиналом для подписи к этой картинке. Далее Ровинский указывает на существование копии с данного листа с текстом над Наполеоном: «Ах, тошно мне на чужой стороне». Наконец, Ровинский считает автором данного листа И. И. Теребенева, что совершенно не обоснованно, так как у Теребенева на эту тему есть другой лист значительно более высокого качества (см. ниже).

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.
То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z — "[Beehive] / R [на постаменте]».

ГБЛ, ГЛМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1815 — [Britannia]».

РМ.

111. [Наполеонова пляска]. Не удалось тебЬ насъ переладить на свою погудку: / Попляши же Босурманъ, подъ нашу дудку! Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 208×264. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре Наполеон пляшет вприсядку; слева дудочник, справа крестьянин с кнутом. Внизу под заголовком справа — «Иванъ Теребеневъ».

Этот лист был скопирован в ту же сторону (с небольшими изменениями) Дж. Крукшенком под названием «RUSSIANS TEACHING BONEY ТО DANCE». Внизу под рамкой слева — «Pub-d May 13-th 1813 by H. Humphrey / S-t Jamess Street»; справа— «Copied from a Russian Print / Etched by G. Cruikshanb (PM —7030). Воспр. Клингендер, стр. 31

Верещагин, ссылаясь на В. Адарюкова, неправильно указывает год копии «1818».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 12 от 8.П, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II, № 21 от 12.III, № 24 от 22.III и № 25 от 26.III Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8-Х и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р. Сделано примечание: «Искусно выгравирована Публике уже известным художником Ив. Теребеневым».

Ров. — РНК 382; Вер. — 436; Липр. — 45; Br. — G.-7 (воспр.).

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ФКНГ — 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

 Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подшись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

То же. Литография (перевод с гравюры).

В альбоме «Наполеон», обложка, Спб., 1855 (см. наш № 89) Подпись художника счищена.

СС.

111 А. [Наполеонова пляска]... Не удалось тебЬ насЪ переделать на свою погудку Попляши же БосурманЪ подЪ нашу дудку! Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 226×272. [М., 181].

Бумага серая, верже. ВЬд. зн. «1818 // БГНЗ — SB NS [в картуше]». (Клепиков —114).

Очень близкая кошя предыдущего листа московской работы. Доска больше. Расхождения в деталях штриха текста и рисунка. Кроме того, от Наполеона вдет текст (вправо) «АхЪ! тошно МНЬ На чужой сторонЬ..,».

Ровинский (№ 381) неправильно указывает, что это копия листа 110.

Нополеонова ретирада с французе/сими генералами. См. (Бегство Наполеона] (№ 8).

112. НАПОЛЕОНОВА СЛАВА. //Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 230×295. (Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев,

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре на груде костей «слава» с фанфарой; слева казак с нагайкой, спраьа русский солдат снимает со «славы» маску, под которой обнаруживается лицо сатаны; еще правее крестьянин забивает фанфару снегом.

Текст под картинкой: «Попалась въ просакъ! Руской солдатъ штыкомъ снялъ съ нее маску. Козакъ нагайкою / всЬ вЬицы ея лавровые охлесталъ, а Вавила Морозъ и громкую трубу ея заткнулъ СнЬгомъ! / Иванъ Теребеневъ».

Этот лист был скопирован в ту же сторону Дж. Крукшеиком под названием: «НАПОЛЕОНОВА СЛАВА — NAPOLEONS FAME». Вверху под рамкой полный русский текст с переводом. Внизу слева: «Pub.-d May 18-th 1813 by Humphrey / S-t Jamess Str-b: справа: «Copied from a Russian Print / Etched by G. Cruikshank» (PM —7031). Воспр. Клингендер, стр. 40. (Br. —A-632 с пометкой «Copied from a Russia»).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., «№ 19 от 7.III. Цена 2 р.; № 22 от 18.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 24 от 22.III и № 25 от 26.III с примечанием: «Искусно выгравирована худ. Ив. Теребеневым». Цена 1 р. 50 к. В № 35 от 30. IV — цена 2 р.; в № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII — цена 1 р. 50 к.; в № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции от 25 листов общей стоимостью 30 р.

РОВ. — 413; Вер. — 102; Липр. — 30;

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove» 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

113. НАПОЛЕОНОВА СЛАВА. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 217×257. [М., 1813].

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «МОКФ 1812-Е (Герб Баташевых в картуше] Б // 3 — Б».

Точная копия предыдущего листа с тем же текстом, аналогично расположенным. Расхождения в деталях штриховки и в литерах текста. Так, Яуква «в» строчная возвышается над остальными, тогда как в предыдущем листе она равной высоты с другими.

Ровинскому и Верещагину этот лист неизвестен.

ГЛМ.

114. Не все коту Масленица. Грав. на меди (кр. водка). 200×278. Спб., 1813. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов]1.

1 По имеющимся архивным данным А. Венецианов сам принес этот лист в цензуру. (Сообщено научным сотрудником Русского музея Т. В. Черкесовой).

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон с орлом сброшен с ледяной горы казаком и калмыком, которые стоят на верху горы, окруженные знаменами.

Первое объявление в № 35 «Московских ведомостей» от 30. IV 1813 г. в составе коллекции из пяти листов (см, наши Кв№ 18, 105, 223, 230). Цена коллекции 10 р.

Ров. — 445; Вер. — 132; Липр. — 38.

ГБЛ, ГЛМ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria /[Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

115. Не знали мы мыслей французскихъ, / а имъ хотЬлось только воронъ русскихъ. Грав. на меди (кр. водка). 295×290. [М., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

На переднем плане два француза дерутся из-за вороны; на заднем — двое гонятся за вороной, причем правый целится в нее из ружья.

Надписи: «Ну быть такъ, / возьми пiорышки; «подЬлись, mon / comarade / дай крылошки»,

Ров.— 460; Вер.— 134.

ГЛМ, ПБ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.
ГБЛ, МИИ, РМ.

Не из лести Ни слегка уважение Бонапарта старичка. См. [Пастух и волк] (№ 133).

Не твердо на главе моей лежит венец... См. [Бич Франции] (№ 17).

Не удалось тебе нас переладить... См. [Наполеонова пляска] (№ 111).

116. Нещастiе дЬлаетъ друзьями. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 453×337 (по листу); 352×266 (по рамке). [1813]. Рис. и грав. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «(Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В центре два пленных француза в окружении пяти вооруженных (вилами и топорами) партизан обращаются к крестьянину (справа, в рост 1/2 влево) с просьбой о спасении. На заднем плане горящая Москва и крестьянин, который гонится за двумя французами, убегающими влево.

Все подписи срезаны, Заголовок от руки.

ТГ.

Нигде по дорогам не задержали. См. Мадамов из Москвы вшъ выгнали (№ 87).

117. Носъ привезенный Нмъ съ собою изъ Россiи въ Парижъ. Грав. на меди (кр. водка). 199×277. (Cпб., 1813]. Рис. И. [И.] Теребенев.

Бумага «Wove», без вод. зн.

Наполеон сидит в кресле, длинный нос его покрыт волдырями, в руках он держит «планъ / Кампа- / нiи 1812»; перед ним стоит Бертье (ближе) и доктор. За креслом стоит хирург.

Текст—«Н: Вотъ какой носъ приставили мнЬ Pyccкie! не знаю какъ мнЬ съ нимъ показаться Парижской ПубликЬ. / НЬтъ ли средства укоротить его? — 1. Докт.: Надобно его отрЬзать. — 2. Докт.: Въ такомъ случаЬ я неотвечаю за жизнь Его Вел-а./ Берт.: Не зачЬмъ его укорачивать; показывайтесь съ нимъ смЬло Парижанамъ. Мы напишемъ, что онъ У васъ выросъ / отъ раннихъ морозовъ и гололедицы! / Иванъ Теребеневъ»

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 397 (воспр.); Вер. — 138; Вг. — G.-30.

ГБЛ, МИИ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ 1.

1 По верхнему полю: «Въ с. п. б. Цензур. Комитетомъ разсмотрено къ печатание / одобрена и въ книгу записанъ № 115 1813 года». Слева черная круглая печать: «Печать СПБург. ценз, комитета».

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

118. Ночной Кошемаръ. Грав.на меди (кр. водка). Грав. К. Я. Афанасьев.

Наполеону снится кошмарный сон: на груди его сидит толстый немец (Блюхер), запустив руки в карманы; он курит коротенькую трубочку и пускает дым огромными клубами прямо в лицо Наполеону.

Копия с английской карикатуры работы Раулендсона «Dutch Nightmare or the fraternal / hug with a Dutch squeeze / Pub. Nov-r 29 1813 by R. Ackermann N. 101 Strand» без подписи художника. Английский оригинал хранится в Гос. литературном музее (1.04,02к(4)— 41), Лист описан Вродли (Вг. — А-295).

Ров.— 452; Вер.— 138.

Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по Ровинскому.

119. Обратный проходъ Наполеоновой гвардiи чрезъ Вильну2. Грав. на меди (мягаий лак). Раскр. 228×312. [Спб., 1812].
2 Ноябрь 1812 года.
Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria /[Pro Patria]».

Группа гвардейцев в разнообразных костюмах под предводительством офицера в соломенной шляпе вступает в ворота Вильны (слева).

В Русском музее хранится первоначальный набросок этой карикатуры в уменьшенном виде (Р. 4262), сделанный на белой бумаге верже с вод. зн. «1812». Композиция вытянута в длину, и на ней изображено 11 фигур. В изданном листе сохранилась только левая часть композиции с воротами и 8 фигурами. Лист имеет заголовок: «Трагико-комич. маскарадъ или обратный проходъ Нй гвардiи чрезъ Вильну». Ниже текст на немецком языке. По манере и композиции рисунок похож на листы, выпускавшиеся Фр. Кампе в Нюрнберге. По характеру исполнения копия, вероятно, рабо: ты А. Г. Венецианова. См. «Северный Амур» и др., гравированные в той же манере.
Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 14 от 18. II, № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 17 от 26.II, К» 21 от 12.III и № 25 от 26.III. Цена 1 р. 50 к.; в № 81 от 8.X и № 83 от 15.Х публикуется в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 454; Вер. — 139; Липр. — 47.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ.

120. Обратный путь, или дЬйстше русскаго слабительнаго порошка. Грав. на меди (кр. водка). 182×259. [Спб., 1813], Рис. и грав. [И. И. Теребенев].
Бумага «Wove», без вод. зн.

В центре Наполеон подтягивает штаны, наполненные русской «контрибуцией», слева крестьянин поправляет ему треуголку; справа казак с нагайкой.

Текст — «Козакъ: Ступай неси скорЬе по старой дорогЬ домой и скажи всЬмъ своимъ что на силу могъ донести / собранную съ Русскихъ контрибуцiю. Крестьянинъ: А чего въ *** не унесешь такъ инъ въ шляпу покладешъ». Внизу справа, от руки — «Теребеневъ».

Ров — 384 (воспр.); Вер. — 140.

Ровинский совершенно справедливо приписывает этот лист работе И. И. Теребенева.

ГБЛ, ПБ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист не раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

CC.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Бумага 1840—1850 гг.

ГИМ, ГЛМ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

B альбоме «Наполеон», л. 8-й. Спб., 1655 (см. наш № 89).

СС.

Объяснение герба с принадлежностями Наполеона.
См. Изображение человеколюбивых деяний Наполеона

(№53).

120А. Огнь сей будетъ въ роды родовъ оевЬщать / Лютость Наполеона и Славу Россiи/... Грав. на меди (рез.) Ø = 53. [Спб., 1813]. Грав. [А. М. Шелковников].

Миниатюра для табакерки. В круге. В центре — Иван Великий, слева соборы, справа — Спасская башня; за ними дым и языки пламени. На переднем плане— конные казаки (5), солдаты (6) и горожане, преследующие поджигателей (10).

Описано по воспроизведению у Е. Н. Тевяшова (стр. 198).

121. Огонь сей будетъ въ роды родовъ освЬщатъ / лютость Наполеона и Славу Россiи / Слова изъ Высочайшаго Рескрипта Главнокомандующему / въ МосквЬ Графу Ростопчину отъ 11-го Ноября 1812 года. Грав. на меди (кр.водка). 131×156. [М„ 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Britannia]».

На переднем плане два конных казака (слева) и три пехотинца. На заднем плане справа Спасские ворота, левее Иван Великий, еще левее соборы... На площади группы поджигателей с факелами (справа налево) — 3+2+1+2. Отдельный оттиск.

ГЛМ.

122. Огонь сей будетъ въ роды родовъ оевЬщать / «Лютость Наполеона и Славу Россiи». Грав. на меди (кр. водка и пунктир). 189×136. М., 1814.

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Соборная площадь в Кремле. Справа Спасская башня, слева Иван Великий. На заднем плане взрыв подкопа под Кремлевскими стенами. На площади казаки (один конный) ловят французских поджигателей.

Текст (внизу); «Слова изъ Высочайшаго Рескрипта къ Главнокомандующему / въ МосквЬ Графу Растопчину от 11го Ноября 1812 года».

Фронтиспис из книги: А. Я. Булгаковъ «Русские и Наполеон Бонапарте». Издание второе с рисунками. М., С. Селивановский, 1814.

Поздний вариант предыдущего листа. Как известно, в начале в поджоге Москвы обвиняли французов, затем Ф. Ростолчин писал, что Москва, сожжена по его почину, и это было подтверждено рескриптом Александра I на его имя. Позднее в поджоге Москвы опять обвиняли французов.

ГБЛ, МИИ, ПБ.

123. Оправдание Наполеона передъ народомъ, по прибыли. его изъ Россш въ Парижъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 325×514 (по листу); 271×488 (по рамке). [Спб., 1813]. Рис. и грав. [И. И. Теребенев].

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Наполеон впереди на ходулях, поставленных на коньки; его встречает толпа парижан. За Наполеоном двое оборванных солдат тянут поставленную на коньки лошадь, на которой сидят два маршала; за ними толпа разнообразно одетых, оборванных солдат; на заднем плане солдат тащит на палке связку мышей.

Текст от Наполеона: «Кто смЬлъ разнесть толь ложны слухи, / Что-будтобъ сталъ я меньше мухи?»; текст от парижан: «НЬтъ! великъ / великъ Наполеонъ!»

Надпись на штандарте: «Napoleon»,

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р. 50 к,; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 43 от 28. V и № 44 от 31. V. Цена 2 р. 50 к.

Ров. — 509; Вер. — 143 (воспр.); Липр. — 42. Верещагин справедливо относит лист к работам И. И. Теребенева, ссылаясь на сходство в манере с листом «Смотр французским войскам» (см. № 192).

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, РМ.

124. ОСВОБОЖДЕН1Е ЕВРОПЫ. Грав. на меди (акватинта и резец). Сепия. 266×327. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребеневъ.

Бумага грубая, верже, без вод. зн.

На переднем плане поверженный Наполеон с лицом Медузы, со стрелой в груди ;и драконовыми хвостами вместо ног; на заднем плане (слева направо): Клио, Хронос, Геркулес, Европа, Марс, Аполлон, Паллада, гений, славы, Нептун.

Текст: «Аполлонъ богъ свЬта и изящности поразивъ стрЬлою своею чудовищнаго гиганта, наложившаго цЬпи на Европу, освобож- / даетъ ее отъ оковъ и отъ ига, и вручаетъ ей кадуцей, жезлъ мира, торговли, и свободныхъ искусствъ. Онъ показываетъ ей на / якорь, на которой опирается неразлучная сопутница Его Паллада богиня воинскихъ добродЬтелей знаменующая Pocciю — / сей якорь есть надежда, которую Европа полагать Должна на Pocciio, виновницу освобождения ея отъ лютаго врага. —Въ освобожденiи семъ СодЬйствуютъ также Марсъ (Aвcтpiя), Геркулесъ (Пруссiя) и Нептунъ (Англiя). Но всЬми / ими управляетъ богъ гармонiи Аполлонъ, время диктуетъ Его дЬла, а слава увенчаваетъ Его вЬнЦомъ безсмертiя» Непосредственно под рамкой слева — «Иванъ Теребеневъ».

Под Аполлоном подразумевается Александр I.

Объявления: в «С-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 30 от 14.1V («Эстамп… на манер aqua-tinta выгравированный художником; г. Теребеневым…») Цена 5 р,; № 54 от 7.VII. Цена 4 р.; № 79 от 2.Х. Цена 5 р.; в «Московских ведомостях» за 1814 г., № 49 от 20.VI. № 50 от 24.VI. Цена 5 р.; № 80 от 7.Х, № 82 от 14.Х. Цена 6 р.
Ров. — 416; Вер. — 144 (воспр.); Липр. — 24.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ.

То же. Поздний оттиск.

Бумага 1840—1850 гг. Оттиск сделан с той же доски, пройденной дополнительно резцом.

ГЛМ.

125. Освобождение Европы. / Грав. на меди (пунктир). 352×379. Б/и. и б/г.

Бумага белая, «Wove».

Увеличенная копия предыдущего листа; текст тот же. Последняя строка: «Его вЬнцемъ безсмертiя».

Лист Ровинскому и Верещагину неизвестный.

ГБЛ.

126. Освобождении изъ плЬну Генералъ Лейтенанта Барона Винценгероде и Адъютанта Ево Пальковника Нарышкина. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 183×292.

Бумага белая, верже.

В центре крытая бричка, запряженная тройкой лошадей, едет вправо. Сзади конвойиз 4-х конных французов убегает влево. В бричке Винценгероде 1 (справа) и Нарышкин. Навстречу бричке семь казаков с пиками на перевес. На заднем плане слева войска.
1 «Пленные ехали в двух повозках. В одно утро барон Винценгероде увидел вдали казака, и сообщил открытие сие Г. Нарышкину, который никак не хотел этому верить; но подъехав ближе, удостоверились они, что это в самом деле Донской воин. Барон В. привстал, показал ему ордена свои и закричал: «Я русской генерал!» Казак в то же мгновение исчез, но вскоре явилось их двенадцать; они бросились на жандармов, обезоружили их, вывели пленных из колясок, посадили их на казачьих лошадей и ускакали с ними к главному посту…» («Сын Отечества», ч. II, кн. VII за 1812 г., стр. 40). У Ровинского (т. IV, стр. 441) неправильно назван номер книги и неточна цитата.

Ров. — 477.

РМ.

127. Отецъ встрЬтивъ сына своего изъ похода. Грав. на меди (кр. водка). Подкрашена. 130×158 (по обжиму). [М., 1814].

Бумага белая, верже, без вод. зн.

Крестьянин в шлеме (слева) обнимает сына — ратника-ополченца, стоящего перед ним на коленях.

ГБЛ.

128. Отличное свойство просвЬщенныхъ франдузовъ благодарить / грабительствомъ за оказываемое имъ всевозможное удовлетворенiе. Акварель. 444×340 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В столовой справа — накрытый стол. В центре помещик (1/2 вправо); он держит в руках мешок, из которого сыплется на пол золото. Правее у стены — французский офицер в треуголке одной рукой держит помещика за шиворот, а другой собирает золото. Еще правее второй офицер в кивере забирает столовое серебро. На переднем плане французский драгун подбирает с пола упавшее золото. Слева солдат с мешком на плече уходит влево. На заднем плане в дверях три солдата.

ТГ.

129. Отпускная аудiенщя Наполеона / въ 1812 г. Тушь (перо). Акварель. 448×360 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].
Бумага белая, верже. Вод. зн. «FStrasburg lily] / 4 / S (вписан в треугольник] — IV».

В пещере справа стоит Наполеон (1/2 влево) в треуголке. Правая рука приложена к сердцу. Слева на жертвеннике сидит Сатана, лысый, с рогами и крыльями. В правой руке у него скипетр, левая протянута к выходу из пещеры по направлению к Москве. Сбоку жертвенника пристроился чертенок с кинжалом. На переднем плане человеческий череп и кости.

ТГ.

Отступление в полном порядке. См. Retirade en bonne ordre. (№ 153).

Парадное бегство. См. [Бегство Наполеона] (№ 9).

130. [Пастух и волк]. Грав. на меди (кр. водка). 290×195. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре пастух, правой рукой держащий волка с лицом Наполеона; рядом на земле — наполеоновский мундир; влево бежит один маршал, вправо — два. Карикатура навеяна басней И. Крылова «Волк на псарне» (1812). Часть этой карикатуры (фигура Наполеона, убегающий влево маршал, остатки наполеоновского мундира) была использована Раулендсоном Для карикатуры «Biucher the BRAVE extracting the croan,of abdication from the CORSICAN BLOOD HOUND», выпущенной Т. Теггом 9.IV 1814 г. Фигура пастуха заменена Блюхером, а справа поставлена группа французов, коронующих Людов
ика XVIII (Br. — A-56).

Состояние, неизвестное ни Ровинскому, ни Верещагину.

ГИМ.

131. ПАСТУХЪ И ВОЛКЪ. Грав. на меди (кр. водка), 195×290. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. (И.] Теребеневъ.

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]». Позднее состояние со всеми индексами.

Текст: «Радуйтесь пастухи добрые! уже вы больше не потерпите недочету въ вашихъ овечькахъ; зверь / обнаружена Онъ былъ страшецъ только тЬмъ, которые не умЬли за него взяться. А я попросту, какъ / въ старину бывало: принаровилъ, схватилъ, и какъ хочу, такъ теперь его и поворочу. / Иванъ Теребеневъ».

Объявление: в «С.-Петербуртсиих ведомостях» за 1814 гм № 7 от 23.I Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 383; Вер. — 146; Вr. — G.-51.

ГВЛ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 — [Britannia]».

МИИ, ГИМ, РМ.

То же. Поздний оттиск на писчей бумаге 1840—1850 годов.

Лист раскрашен. Подпись Теребенева сохранена.

ГЛМ, ПБ.

132. [Пастух и волк]. Блудливъ, какъ кошка, а трусливъ какъ заяцъ. Грав. на меди (кр. водка).

Русский великан держит за шиворот Наполеона.

Вариант Теребеневского листа. 

Рос. — 504А; Вер. — 8.

В хранилищах не обнаружен. Описываем по Верещагину.

133. [Пастух и волк]. Не изълести Ни слегка / Уваженiе Бонапарта старичка /...Акварель. [1814]. 388×539 (по листу); 289×396 (по рамке).

В центре Кутузов (1/2 влево) держит за шиворот Наполеона в медвежьей шкуре. Слева старостиха Василиса с косой и ухватом, дальше — удирающий маршал; справа французы коронуют Людовика XVIII.

Конец текста в три столбца (6+6+4 строки). «Какъ бы Выдумать причину / Въшею Милость Оказать / Кутузовъ хитрый полусвЬта / падалъ прямо на предметъ // И восьмое Чудо свЬта / ДвЬнадцати народовъ / Ру.... царь любилъ Ругатся / И не ВъдухЬ какъ Бывалъ / Такъ пушилъ ужъ Бонапарта / Ты досадное Творенье // Ты не любишь московитъ / Ты желалъ мнЬ добра / Ты мнЬ вралъ еще Вчера / что Москва Была твоя...»

Увеличенная копия с карикатуры Раулендсона, упомянутой в описании листа № 130. Блюхер заменен Кутузовым, Заголовок и текст русский, непереводный.

ГИМ.

134. ПереодЬтые французы катаются на рЬке ДнЬпрЬ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 234×314 (по листу). [Cпб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Patria]».

На катке на переднем плане крупно две мужские фигуры; левый лежит на спине, задрав руки и ноги кверху; правый в цилиндре сидит на льду. Палкой в правой руке попал соседу в глаз. На заднем плане трое упали на лед.

Точная копия английской бытовой карикатуры: «Elements of Skating A Fundamental Error in the Art of Skating». London. H. Humphrey. 1805 (24.XI). Карикатура хранится в Гос. литературном музее (1.04.02К-6—16). На этом листе внизу запись от руки: «Карлуша и Пальмерстон с другими Джон Булями катаются на коньках...»

В Русском музее хранится первоначальный набросок этой карикатуры небольшого формата (Р. 42612) на бумаге с вод. зн. «1804». На рисунке заголовок: «Французы переодетые в англичан катаются на реке Днепре». Непосредственно под рамкой справа: «с англинскаго».

В 1914 году эта карикатура, несколько переделанная (левому прндано сходство с Вильгельмом II, а правому с Францем Иосифом), была выпущена под названием: «На Висле под Варшавой»(ГБЛ).
Ров. — 457; Вер. — 146.

МИИ, ГИМ, РМ, Эрм.

135. Плоды Наполеоновой политики. Грав. на меди (пунктир). 189×128 (по листу); 123×74 (по рамке). [М., 1813]..

Нагой человек у скалы. Из многочисленных ран на теле и голове течет кровь.

Фронтиспис к брошюре М. Невзорова «Наполеонова политика или царство гибели народной и состояние европейских государств до начатия французской войны 1812 г.». Изд. 2-е. М., тип. Моск. университета, 18131. В предисловии к книжке опубликовано письмо И. В. Лопухина, в котором он пишет: «Я бы желал, чтоб к Вашей книжке был выгравирован фронтиспис или виньет, представляющий обнаженного человека, у которого из всех жил пущена кровь, с подписью Плоды Наполеоновой политики».
1 Первое издание —публикация в «Историческом Статистическом и Географическом журнале или Современный историк света на 1812 г.». Сентябрь — Октябрь 1812 года (без картинки).

МИИ.

Победитель мира выезжает из России… См. [Бегство Наполеона] (№ 10).

136. [Подарок детям]. «Азбука Россiйская / Подарокъ русскимъ дЬтямъ на память о отечественн / войнЬ 1812 г.». Акварели. Размер (по листу). А—Гг по 118×90. [Спб., 1814]. Рис. М. [И.] Теребенев.
Тридцать два листа раскрашенных рисунков с русских карикатур И. Теребенева, И. Иванова, А. Венецианова и др., в картонном футляре, на котором дана цитированная выше надпись.

«А // Ась право глухъ мусье что мучить старика / Коль надобно чего спросите казака». — С листа № 37.

«В // Ворона какъ вкусна, нельзя ли ножку дать / А мнЬ изъ котлика хоть жижи полизать». — С листа № 227.

«Г // Гуляй любезный сынъ великш Корсиканецъ / Будь золъ какъ тигръ и подлъ какъ я и трусь какъ заецъ».— С листа № 96.

«Д // Домой пора маршъ! маршъ! довольно погостили / Безъ носу, рукъ и ногъ въ чепцахъ насъ отпустили». — С листа № 119.

«Е // Ей! ей не опущу незаплачу я пеню / Смотри ступай скорЬй вить разомъ пришешеню». — С листа № 215.

«Ж // Желалъ насъ вышколить ты на свою погудку / Анъ нЬтъ неуда лось пляши жъ подъ нашу дудку».— С листа № 111.

«3 // Заразу отъ штыковъ и ядръ Россiйскихъ знайте / Окуривайте все скорЬе помогайте». — С листа № 57.

«И // И I Ребятушки Напартовъ здЬсь какъ много / Слышь Влаасьевна держи на привязи ихъ строго». — С листа № 232.

«К // Какъ черному Царю на Руси не Царить / Такъ имя на рукЬ его мнЬ не носить». — С листа № 177.

«Л // Ликуй о храбрый Галлъ встрЬчай насъ съ торжествомъ / Спустивъ все с рукъ спешимъ на палочкахъ верьхомъ». Внизу справа: «М. Теребеневъ». — С листа № 155.

«М // Москва вить не Берлинъ, не ВЬна, не Мадритъ / Въ ней Гробъ всей армiи Французской былъ открыть». — С листа № 166.

«Н // Не худо славные конскрипты Галловъ честь! / А со многихъ ли душъ? последнiе что есть». — С листа № 208.

«О // Одинъ лишь Россъ въ врагахъ чтитъ христ!анску кровь / Сколь месть его страшна столь искренна любовь». — С листа № 234.

«П // Нестойка не въ свои.ты сани брать садишься / Ты править нашею лошадкой не годишься». — С листа № 11.

«Р // Раздайся разступись Парижъ передо мной / На ракЬ Ьду я съ бирюльками домой». —С листа № 203.

«С // Сюда! Сюда! прошу честные Господа! / Комеди таковой не зрЬли никогда!» — С листа № 59.

«Т // Теперь хотя я нагъ пришелъ домой и босъ / Зато ужъ и принесъ огромный носъ» Внизу справа: «М. Теребеневъ». — С листа № 117.

«У // Ухъ как устала ты любезная отъ насъ; / Ну баюшки баю поспи еще хоть часъ!» —С листа № 92.

«Ф // Французовъ какъ мышей словила въ западню / Не будь ихъ Духъ въ Руси я всЬхъ предамъ огню».— С листа №45.

«X // Хотя высоко влезъ и силою гордился; / Но справиться не могъ на Эльбу вдругъ спустился». — С листа № 114.

 «Ц // Цыцъ! цьш/ь» негодный Ляхъ гни спину и молчи /И также какъ другой въ рядахъ моихъ торчи», Внизу справа: «М. Теребеневъ».— С листа № 192.


«Ч // Что дЬлать! — знать пришло свиную милость чтить; / Лошадокъ нЬтъ пришло свиньямъ меня возить». — С листа № 221

«Ш // Широкъ въ плечахъ Французъ никто его неиметъ / Авось либо моя Нагайка зашибетъ». — С листа № 237.

«Щ // Щастье за Галломъ уставь бресть пЬшкомъ / РЬшилось въ стань Руской скакать съ казакомъ». — С листа № 71.

«Ъ // Ъ есть последняя изъ буквъ въ РоссШском словЬ / И ты между людей такимъ быть на готовЬ». — С листа № 193.

«Ы // Мечты и суеты, воины, чины, перуны / СлЬтели съ колеса капризный фортуны». — С листа № 50.

«Ь // Я прежде быль Герой, но что я сталь теперь // Въ рукахъ у мужика я скорчился как ь»1. — С листа № 131.

1 Ерь — мягкий знак (слав.).

«Ь // Ьду съ Французскою пушкой въ свой стань / Нашъ брать не промахъ какъ ты басурман ь». Внизу справа: «М. Теребеневъ».— С листа № 81.

«Э // Ээ! Добыча есть ребята не зевайте / Я этихъ двухъ спущу а прочихъ вы спускайте». — С листа № 73.

«Ю // «Юлить Французъ всегда и горы обЬщаетъ, / Но что онъ дЬлаетъ? лишь юность развращаетъ». Внизу под рамкой справа: «М. Те-ребеневъ». — С листа № 225.

«Я // Я словно какъ корабль въ волнахъ погрязшШ грозныхъ / При-мЬромъ послужу и для потомковъ поздныхъ». — С листа № 97.

«Наполеонъ Бонапарте / трупы составляютъ. главу корпусъ покрыть / географическою картою. Воротникъ кровавое море / на лентЬ П. Л. написано честь потеряна; звЬзда / паутина. Эполетъ — рука богини Немезиды т. е. / Несчастiе. Орелъ въ видЬ шляпы все cie вЬнчаетъ / глазъ его представляеть кокарду, ноги и хвостъ / волосы». — С листа № 141.

На футляре под заголовком: «рисовал М. Теребеневъ». Описанная сюита послужила оригиналом для выпущенной в 1814 г. Плавилыциковьш гравированной сюиты «Подарок детям в память 1812 года» (см. № 137).

В комплекте не хватает трех листов — «Б», «[image: image1.jpg]


» и «V», зато есть последний, 35-й лист, который не попал в печатное издание.

ГЛМ.

137. ПОДАРОКЪ ДЬТЯМЪ въ / память 1812го / года. / [Виньетка]. / Продается въ книжной лавкЬ / Плавилыцикова / нодъ № 28. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 115×90 (по футляру). Спб., 1814. Рис. [М. И. Теребеневъ].

Воспроизведение в медной гравюре с рисунков М. И. Теребенева, описанных под № 136. Отпечатано тремя досками:

1. 455×560 (по обжиму). Буквы Е, М, Т, Л; М, X, У, Ч; Б, 3, Ы, Ь; Я, Ш, И, I, С. В четыре столбца.

2. 457×560 (по обжиму). Буквы А, О, Н, Ф; П, Г, Ц, Д; Э, В, К, Б; Т, Ъ, Ж, Р. В четыре столбца.

3. 295×215 (по обжиму). Буквы V, [image: image2.jpg]


, а также верхняя и нижняя крышки картонажа.

Листы разрезаны, наклеены на плотную бумагу. Всего 34 карты, вложенные в специальный картонаж, на который наклеены гравированные верхний и нижний листы с доски 3-й.

В подписях есть небольшие разночтения с рукописным оригиналом2.

2 Примеры: Буква «Г» — «труслив как заец» вместо «трус как заец».

«
 «Ч» — «пора свиньям меня возить» вместо «пришло свиньям меня возить».

«
 «Ш» — «ничто его неймет» вместо «никто его неймет». 

« 
 «Я» — «Я точно как Корабль» вместо «Я словно как корабль».

Описываем буквы, недостающие в оригинале (см. № 136).

«Б // БЬда гови скорЬй съ грабмтелемъ Московскимъ / Чтобъ въ сЬти Не попасть съ Да-ву я съ Понятовскимъ». — С листа № 4.
* «[image: image3.jpg]


 / Возросъ какъ грибъ и паль, познавъ ту суету / Что дЬлаешь теперь весь сгорбился в [image: image4.jpg]


-ту». — С листа № 90.

«V // Вютъ вадителъ что Галлъ во вЬкъ не ошибался / Что будетъ V-ей здЬзъ знакъ на лбу остался».— С листа № 18.

На задней стороне картонажа виньетка с изображением хоровода тутти; «иже текст: «Печатать позволено / С. Петерб. 1814-го года. Декаб. 30-го / дня. Цензоръ Стат. Сов. и Кавалеръ / И, Тимковскiй / въ Типогр. В. Плавилыцикова».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1815 г., № 75 от 17.IX. Цена 10 р. (у Плавильщикова); в «Московских ведомостях» за 1815 г., № 72 от 8.IX, № 74 от 15.IХ: Цена 10 р. (в Университетской лавке); № 98 от 8.XII, № 99 от 11.ХII, № 102 от 22.ХII. Цена 12 р. (у Матвея и Ивана Глазуновых).

Ров. — 524 (воспр.); Вер. — 150. У обоих тексты воспроизведены неточно.

ГБЛ.
То же. Другое состояние.

Бумага «Wove», без вод. зн. Неразрезанные оттиски (нераскр.) с описанных трех досок.

МИИ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага «Wove», без вод. зн.

МИИ.

То же. Другое состояние.

Издание с подлинных досок, выпущенное небольшим тиражом к 100-летнему юбилею Отечественной войны 1812 года. Картинки раскрашены от руки. Основное отличие — бледные оттиски и плохая раскраска.

ГБЛ, РМ, Эрм.1.
1 Б, В, Г, К, О, П, У, X, Ц, Ш, Ы, Ь, Э, Ю, У.

138. под Московной Крестьянинъ Сила Богатырева Грав. на меди (кр.водка). Раскр. 242×193. Спб., 1813. Рис. [И. Теребенев?]. Гра.в. [А. Ухтомский].

Бумага плотная, верже, без вод. зн.

Богатыревъ замахивается топором на коленопреклоненного француза (слева). Под картинкой — «Крестись Босурманъ, не видать тебЬ больше свЬта Божьяго!»; под рамкой — «Издана 1813 года Генваря 20 дня».

Дружка картинке, выпущенной под заголовком «Руская героиня» (№ 158),

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 8 от 28.I («грав. г. Ухтомским»), № 10 от 4.II, № 11 от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 18 от 1.III, № 19 от 5.III, № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15/Х публикуется в составе коллекций из 25 листов общей стоимостью 30 р.
Ров. — 500; Вер. — 151; Липр. — 55.

ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ
То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».
ГБЛ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже, Вод, зн. «AWO / 1812» (на сгибе).
ПБ.

139. Полезная операщя. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 202×284. [Спб., 1813]. Рис. и грав. (И. И. Теребенев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон сидит на камне. Один русский солдат саблей обрезает ему ногти, другой (справа) держит его за голову. Слева испуганный маршал.

Текст — «Маршалъ: Я вамъ говорилъ В. В. остригите ногти; больно велики выросли. НЬтъ неслушались, / такъ вотъ и поневолЬ обрубятъ. — Нал.: Ай, ай, ай помилуйте! оставте мнЬ хоть два / наготка, чЬмь бы колупать послЬдше доходишки. — Солдатъ: НЬтъ оцарапаешь!».

Первое состояние без подписи Теребенева.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 100 от 16.XII. Цена с другими листами (наши №№ 104 и 151) 5 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров.— 379; Вер. — 152.

ГБЛ, ГЛМ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

МИИ, ГИМ.

То же. Другое состояние.

Лист не раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Непосредственно под изображением справа — «И: Теребеневъ».

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Как и на предыдущем листе, под изображением подпись «И: Теребеневъ».

ГЛМ, РМ.

То же. Поздний оттиск. Лист раскрашен.

Бумага 1840—1850 гг.

ГИМ, ГЛМ, ПБ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

В альбоме «Наполеон», л. 2-й1. Спб., 1855 (см. наш № 89).
1 По Верещагину (№ 104).
140. [Портрет Наполеона]. Зажигатель Москвы / Наполеонъ Бонапарте. Грав. на меди (кр. водка). 198×134. [М., 1813].

Портрет погрудный (1/2 влево) в треуголке.

Текст: «Божiимъ гнЬвомъ крововЬнчанный / Императоръ французовъ и Старшина / Дiавольского рыцарства. / Продается въ МосквЬ увсЬхъ книгопродавцевъ цЬна 2 копЬйки».

Ров. — 523; Вер. — 160.

МИИ, СС.

141. [Портрет Наполеона]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 193×144. [М., 1814].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — ?».

Описание изображения ясно из текста: «Лицо составлено изъ труповъ, платье изъ Ландкарты, на которой / означены знаменитыя въ нынЬшнюю войну мЬста сраженiй, воротникъ / образуеть кровавое море, поглощающее Корабль. Ленту почетнаго / легiона представляетъ кровавая полоса, на коей вмЬсто слова / Эрфуртъ начертанъ нынЬшнiй французскiй девизъ Эре фортъ / (т. е. честь пропала). ЗвЬзда состоитъ изъ паутины, а на / плечЬ вмЬсто Эполета лежитъ тяжкая рука Немезиты (богини / мщенiя) Все cie вЬнчаетъ орелъ въ видЬ шляпы, у коего глазъ / служитъ кокарьдою шляпЬ, и которой когтями своими изобра- /, жаетъ волосы». ;НаМундире — «Деневицъ»; «Лютценъ»; «Гросъ бернъ»; «Лейбцигъ», «Кацабахъ»; «Кулмъ»; «Эрефортъ»; «Ганау»; «Гехстъ». Внизу от руки — «Продается въ Гостином дворЬ под № 37»,
.

Очень распространенный в Германии и Англии комбинированный портрет Наполеона. Ровинский неправильно полагает, что происхождение портрета англ-ийское, ссылаясь на изданный Аккерманом аналогичный портрет в паре с комбинированным же портретом Александра I (о которой Ровинский не упоминает). Фактически первоначальнопортрет создан немецким художником Иэглном Фольцем 1 и вышел в 1814 г, под названием: «Triumph des Jahres 1813, Den Deutschen zuni neuen Jahr» (Br. German. — 121).
1 Наgen К. Der Maler J. М. Voltz, Stuttgart, 1868.
Объявления: в «Московских ведомостях» за 1814г.: № 18 от 4.III, № 19 от 7.III, № 30 от 15.IV, № 31 от 18.1V. Цена 1 р. 50 к.
Ров. — 520 (воспр.); Вер. — 155.

ГБЛ.

То же. Другое состояние. 

Лист не раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Четвертая строка снизу — «Немезиды».

ГБЛ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже, без вод. зн. Четвертая строка снизу «Немезиды».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

142. (Портрет Наполеона]. Грав. на меди (кр. водка); Раскр. 182×105. [М., 1814].

Бумага синяя, верже, с неразборчивым вод. зн.

Точная копия, в ту же сторону и меру, с предыдущего листа. Текст и надписи полностью совпадают. Расхождения в расположении. Концы строк описываемого варианта:

1. Ландкарты 

2. нынЬшнюю

3. кро-

4. Почетнаго и т. д,

Надпись на карте «Кульм» — прямо, а не перевернута.

Фронтиспис к книге «Остров Эльба и новый Санхо-Панса». М., тип. С Селивановского, 1814.

ГБЛ.

143. [Портрет Наполеона] Н. Бонапарте // Л. Ранiоли2. Карандаш, 131×78 (по листу); 70×52 (по изображению). [1812].
2 Раниоли-Рамодино, Мария-Легиция вышла замужза Карло-Марш Бонапарта. Йаполёон I был вторым сыном от этого брака.
По-видимому, этот рисунок послужил оригиналом для листа, описанного Ровинским РНК — 528А по упоминанию Липранди (стр. 45).
Две соединенные головы (как на карточных фигурах). Первая — голова Наполеона (в очках); вторая —изображение Л. Рамолино-Бонапарт.

ГЛМ.

144. [Портрет Наполеона]. Н. Бонапарте // Л. Ранiоли [перевернуто], Грав. на меди (кр. водка). 135×88. [М., 1812].
Двойной портрет-перевертыш.

Ров. — 523Б; Вер. — 157 (по Ровинскому). МИИ,

145. [Портрет Наполеона]. Портреты матушки и сынка: Летицiи Раннiони и Н. Бонапарте; послЬднш съ очками; ему оныя подарены подъ Малоярославцем ЦЬна за оба 4 коп. (и этого довольно). [М., 1813].

По-видимому, вариант предыдущего листа. Об этом листе упоминает Липранди (56), со слов которого помещают описание и Ровинский (523А) и Верещагин (161).

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 81 от 8.ХI № 82 от 11.Х и № 87 от 29.Х. В объявлении сказано: «Портреты презабавные: Матушки и Сынка…» Далее см. цитацию.

Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по Ровин-скому. Последним неправильно указывается год — «1812».

146. [Портрет Наполеона]. Трiумфъ 1813го Года /Къ новому Году, всЬмъ истин- / нымъ Сыновьямъ Отечества. Грав. на меди (кр, водка). Раскр. 117×82. М., 1814.

Бумага серая, без вод. зн.

Лист близок № 141, но немецкого происхождения.

Надписи на туловище-карте нз немецком языке: «Gr. Beeren», «Denevitz», «Leipzig», «Lutzen», «Culm», «Katzbach», «Hanam», «Hochst».

На обороте пояснительный текст на немецком и русском языках, заключенный в наборную рамку: «Erklärung / Leichnahme bilden den Kopf-Eine Landcharte den Rumpf /… [7 строк] / Auge die Cocarde und dessen Füsse die Haare bilden. / [черта] / * Französisch-deutsch Ehre fort — Ehr fort / ИЗЪЯСНЕНИЕ. / Трупы составляютъ главу. Корпусъ покрыть /. [8 строк] / гласъ предатавляетъ Кокарду, а ноги волосы. / (черта] / * Эре фортъ, значить честь исчезла».
ГБЛ.

То же. Другое состояние.

Лист раскрашен. Текста на обороте нет.

Ров. — 521; Вер. — 156 (по Рощинскому); Br. — G.-47.

МИИ.

Портреты матушки и сынка. См. [Портрет Наполеона] (№ 145).

147. Посланiе къ Наполеору отъ разныхъ когортъ о позволенiи разделять имъ / славу Великой Нацiи и подвиги большой Армiи. / Сынъ Отеч. 1813 г. № 6, стр. 301 1. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 301×371. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

1«Парижские ведомости наполнены посланиями к Наполеону от разных когорт национальной гвардии цервого ополчения.,.». И далее; «Такая же тактика наблюдаема была при подашш голосов на десятилетнее консульство, на консульство по смерть, на Императорское достоинство; так же собраны сборы на все пожертвования, в котором [в которых] Правительство имело нужду. Bice когорты станут теперь на перерыв печатать свои прозьбы и голоса. Приказ отдан и будет исполнен». («Сын Отечествам 1813, кн. 3; № VI, стр. 301—1302).

Бумага белая, верже; вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон (справа), со славой в виде женщины с фанфарой» которую он тащит вверх ногами, перекинув ее плащ через плечо, перешагивает реку. Под ногами у него лошадиные и человеческие кости. Навстречу ему свинья с сумкой и ружьем на плече и с письмом в зубах. Вверху в облаке казак с нагайкой. Цитированный текст заменяет две строки, появившиеся впоследствии. Последняя строка сохранена.

Вер. — 162. Верещагин полагает, что это другое издание листа «Когорты» (см. след. лист) с изменением в рисунке. Это неверно.

ГИМ.

148. [Послание к Наполеону]. Когорты (Посольство отъ ополченiй) / и Наполеоново бЬгство из Росеш со Славою. Грав. на меди (кр. водка). 301×371. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [И. И. Теребенев].
Бумага белая, верже, без вод. зн.

Позднее состояние предыдущего листа. Весь текст за исключением последней строки под картинкой счищен и заменен другим, см. цитацию.

Надписи: на сумке — «Когорта — I Конскрипцiя»; у письма — «вашу, вашу Славу увеличимъ»; справа от Наполеона — «Ковно»; под заголовком—«Сын Отеч. 1813 г, № 6. Стр. 301».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г. № 31 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к. в «сМосковcrих ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV, № 39 от 23.IV.1, № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

1В этом объявлении стоит «М. 1813».

Ров. — 444; Вер. — 79; Липр. — 25; Br. — G.-32 (воспр.).

ГЛМ, ПБ.

То же. Раскрашено от руки.
Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812-Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z —[beehive] / R [на постаменте]».

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АБФ» / IUW.— [гербовый щит с ульем] / АБФ [на постаменте]».

ГЛМ.

149. [Послание к Наполеону]. Когорты (Посольство отъ ополченiй) / и Наполеоново бЬгство из Россiи со Славою. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 210×300. [М., 1813]

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «МОКФ 1812 — Е [герб Баташевых] Б».

Плохая, но весьма близкая копия предыдущих двух листов. Заголовок сверху. Нет надписи у письма и указания на «Сын Отечества».

Вариант Ровинскому и Верещагину неизвестный.

ГЛМ, ГИМ.

Постой ка не в свои, ты сани... См. [Бегство Наполеона] (№11)

Проезд высокого путешественника... См. [Бегство Наполеона] (№ 12).

Прощай брат! Кланяйся своим... См. [Бегство Наполеона] (№ 13).

Путешествие Актеров и Актрис Ф... См. [Изгнание из Москвы французских актеров] (№ 52).

150. Разговоръ Наполеона съ портнымъ въ ВаршавЬ, Грав/ на меди (кр. водка). Раскр. 258(195. (Мм 1813].

Бумага белая, верже. Вод, зн. «181».

В центре на стуле Наполеон (1/2 влево) в колпаке. Слева, вытянувшись, портной. В дверях часовой. У ног Наполеона разорванные планы.

Текст — «Н: Видишъли Эти планы другъ мой? / П: Кажется В. В. вижусъ... / Н: они теперь мнЬ ненужны; Рускiе здЬлали ихъ негодными/Я Ьду въ Парижъ; послЬднiй мундиръ мой отняли у меня / Казаки въ Ошмянахъ, и я скакалъ сюда въ одной этой фуфайкЬ; / Возьми же эти планы и къ утру сшей мнЬ изъоныхъ / порядочную пару. ПрiЬхавъ въ доброй Городъ мой Парижъ, я тебя / пожалую Еврейскимъ Принцемъ; надЪйся на мое слово, ты / Знаешь, что Маршалы и министры мои, были также...»

Лист грубой работы типа Булгаковской серии неописан ни Ровинским, ни Верещагиным.

ГИМ.

151. Разрушенiе всемирной монархiи. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 205(264. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [И. И. Теребенев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181. — Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре бочка, рассыпающаяся под давлением сидящего внутри черта; с проваливающегося днища падает сидящий на скамеечке Наполеон; слева ступени, около которых груда черепов; казак (слева) на верхней ступеньке пробивает мешок с деньгами; солдат (справа) ломает обручи.

Надписи; на подушке — «Конскрипцiя»; на клепках — «Континентальная система», «Вестфалiя», «Голландiя», «Швейцарiя», «Виртембергъ», «Гессенъ», «Италiя»; на мешке —«Кон- / трибу- / цiи»; на ступенях (сверху вниз) —«Подкупы / и Интриги», «Полыганы / т: е: / Монитеръ», «Шар- / / ла- / тан- / ство», «Под- / лость».

Первое состояние без подписи И. Теребенева.

В русском музее хранится оригинал этой карикатуры (альбом «Венецианов и Теребенев», лист без номера перед 307-м), выполненный в акварели. Разница заключается, в том, что у Наполеона сбоку пустые ножны; сабля отлетает влево, На рисунке просматривается ранний вариант (карандаш), где ножны опускаются прямо вниз, проходя через место, где потом появляется скамеечка, которая по первоначальному замыслу отсутствовала.

Размер рисунка 172(281.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 100 от 16.ХII. Цена вместе с другими листами (наши №№ 104 и 139) 5 р.; за 1814 г., № 7 от 23.1. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 415 (воспр.); Вер. — 174.

МИИ, ГЛМ.

То же. Другое состояние.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

Лист не раскрашен. Непосредственно под изображением справа — «И. Теребеневъ».

ГБЛ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181. — Pro Patria / [Pro Patria]».

МИИ, ГБЛ, ГИМ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R/ J У Z — [Beenive] / R [на постаменте]».
ГЛМ.
To же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «J. WHATMAN / 1818», Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «КФ — ИШ // 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Поздний оттиск. Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 годов.

ГИМ.

То же. Литография (перевод с гравюры).

Раскр. В альбоме «Наполеон», л. 4-й. Спб., 1855 (см. наш. № 89).

СС.

152. Retirade en bonne1 Ordre. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 251(362. [М., 1813].

1 Последние две буквы закрашены закрашены от руки черным. 

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО — [Britannia]»,

Вверху два воздушных шара 2. Передний влечется двумя орлами (вправо), которыми управляет черт; на втором сидит другой черт с мехами. Между шарами веревка, на которой висит Макдональд. Впереди шаров на ковре-самолете, сделанном из знамени, — шталмейстер. Внизу слева кладбище, правее черный (пиратский) флаг, а справа замерзающие французы и разбитые орудия. На заднем плане Смоленск.

2 «В 1812 году были попытки организации использования воздушных шаров для военных целей. Один изобретатель, француз Леппих, предложил подробный проект Наполеону, а после его отказа — Александру. Этим делом заинтересовался Ростопчин, изобретатель истратил свыше 300 тыс. франков, но затея кончилась неудачей». («Русская старина», 1877, IX, стр. 718).

Заметка в «Русской старине» неточна. Изобретатель не француз, а немец («Воздухоплавание и авиация в России до 1907 г.». М., Акад. наук СССР, 1956, стр. 42—54, 98).

Все надписи (приведены при описании следующего листа) только на французском языке. Адреса книготорговца нет.

Верещагин (145) неправильно называет этот лист вторым изданием. Это первый пробный оттиск с опечаткой «bonne» вместо «bon», исправленной в тиражных экземплярах.

ГБЛ, РМ.

153. Retirade en bon Ordre. / Отступление въ полномъ порядкЬ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 251(362. [М., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО — Pro Patria / [Pro Patria]».

Второе состояние предыдущего листа с французскими и русскими надписями и с адресом книгопродавца.

Надписи: у левого шара сверху вниз — «Маршалы фран — цiи въ действiи»; «Les mar—chaux de / France en Activité; «Nous jouons à la grande patience! / Играемъ въ грандъ Пасiансъ»; «Bone mine à mauvais jeu! / Хорошъ видъ, но дурна Игра». У Макдональда — «Macdo-nald / Макдональд». У второго шара — «Главная — квартира»; «Quarier Général», «Que jaites-vousla? / Что вы тамъ дЬлаете?»; «Мы повЬлели / Nons-avons / decreté»; «22 градуса мороза / 22Gd / dapres / Reaum». Под шаром — «Аdieumes bravest!! /Прощайте Храбрые», У верхнего орла — «29-ой Бюлетень /Mon 29-м/ Bulletin»; У второго орла — «Герцогр Бассану / au Due / de Bassano 1»; у шталмейстера — «(Grand Ecuyer) / (Оберъ Шталмейстеръ)»; «Chevaux de Poste / L’empereur avance! / Почтовых Лошадей / Императоръ впереди!». Внизу слева — «Smolensk / Смоленск». На памятниках — «Elites / Избранные»; «Jnvincibles / Непобедимые»; «Храбрые / Les / braves»; у флага — «Зимная — квартира / великой — Нацiи / / Quartier / d’hiver / de la grande / Nation». У верстового столба «à Varsovie! / въ Варшаву!» Внизу под рамкой — «достать въ Б. Мешанская Н° 88».

1 Марэ, герцог Бассанский. Государственный секретарь, редактор всех декретов, прокламаций и т. д.; с 1811 г. — министр внешних сношений, с конца 1813 г. — военный министр.
Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 18 от: 1.III и № 19 от 5.III. Цена 3 р.

Ров. — 441; Вер. — 145; Липр. — 49.

ГБЛ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

Ретирада Наполеона из Москвы на зимние квартиры. См. [Зимние Наполеоновы квартиры] (№ 49).

154. Ретирада французскихъ Генераловъ Грав. на меди: (кр. водка). Раскр, 237(301. {Спб., 1813]. Рис. и грав.. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria].

Девять генералов едут в санях, запряженных парой лошадей. Один: из генералов за кучера, вместо кнута он погоняет лошадей саблей; один генерал свалился. Под заголовком справа — «Иванъ Теребеневъ».

Этот лист был скопирован в ту же сторону Дж. Крукшенком и вышел под названием: «Ретирада Французскихъ Генераловъ / French Generals Retreating». Под рамкой слева: «Publisched May 30-th 1813 by / H. Humphrey S-t Jamess Street» справа: «G. Cruickshank sculp». (PM — 7034). Воспр. Клингендер, стр. 20 (Br — A-365).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II, № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 лл. общей стоимостью в 30 р.

Ров. — 387; Вер. — 176; Липр. — 64; Br. — G.-28.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ, ГИМ.

155. Ретирада французской конницы, которая съЬла своихъ лошадей въ Россiи. Грав. на меди [кр. водка]. Раскр 239 X 301. {Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Впереди маршал верхом на палочке, за ним трубач на трубе, затем пять человек верхом на пиках и ружьях, сзади мамелюк верхом на сабле с конской ногой на пике. Над головами «всадников» цифры к которым внизу дано объяснение.

Текст: «1. Маршалъ на конькахъ. 2. Трубачь. 3. Кирасиръ потерявшiй свою каску. 4. Польскiй Уланъ потеряв- / шiй мундиръ. 5. Гусаръ. 6. Драгунъ. 7. конный Артиллеристъ. 8. Мамелюкъ, который всЬхъ теплЬе / одЬлся салопомъ женскимъ; и всЬхъ запасливЬе, несетъ съ собою домой лошадиной окорокъ / Иванъ Теребеневъ».

Объявления: в «С.-Петербургских» за 1813 г., № 22 от 18.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 24 от 22.III, № 25 от 26.111, № 35 от 30.IV, № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.X и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 388 (воспр.); Вер. — 177.

ГБЛ, МИИ, ГИМ; ГЛМ, Панорама, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГИМ.

156. Россiя избавляетъ Европу отъ общаго врага. Тушь (перо), сепия. 452(337 (по листу). 1813. Рис. И. Тупылев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».
Европа в виде женщины в короне полулежит на земле. Сатана (справа) схватил ее за руку и тащит вправо, угрожая кинжалом (в левой руке). Над этой группой парит Александр I в виде воина в шлеме, латах, со щитом в левой и огненным мечом в правой руке. Внизу посредине «И. Тупылевъ 1813».

ТГ.

Руская баня. См. «Русская баня» (№ 182).

157. (Руская — героиня девица дочь старостихи Василисы.). Акварель. Рис. И. Теребенев (?). 295(474 (по листу); 80(276 (по рамке). [Спб., 1813].

Дочь Василисы (справа) колет вилами лежащего француза, другой на коленях протягивает к ней руки.

Внизу справа под рамкой —«И. Теребеневъ».

ГИМ.

158. Руская Героиня ДЬвица, дочь Старостихи Василисы//. Грав. на меди (кр. водка). 312(224. [Спб.], 1813. Рис. [B. Теребенев(?)]; грав. [А. Ухтомский].

Бумага плотная, верже, без вод. зн.

Девушка колет вилами лежащего на земле француза.

Надписи: под рамкой «Ни лЬтать было ГалкЬ въ наш, Овинъ! / У Издана 1813 года Генваря 20 дня». Непосредственно под рамкой справа — «Рисовал И. Теребеневъ». Надпись очень бледная. Обращает на себя внимание очень большое чистое поле внизу под картинкой — как будто бы предполагался большой текст. Дружка листу № 138.

В отличие от оригинала лист в высоту. Коленопреклоненного француза нет. В остальном лист воспроизводит оригинал.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 8 ри 28.I («грав. г. Ухтомским»), № 10 от {.II, № 11 от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.. № 18 от 1.III, № 19 от 5.III, № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 483; Вер. — 180; Липр. — 66.

ГИМ.

То же. Раскрашено от руки.

ГБЛ 1, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

1 Бумага белая, верже. Вод. зн. «А—О»; другой экземпляр на бумаге с филигранью «AWO (на сгибе).
То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «R / J / Z — [Beehive] / R [на постаменте]».

РМ.

159. Руская пехота и французская Конница. // Коль мала штыка такъ вотъ те приклада. Грав. на меди (кр. водка) и резец. Раскр. 233 X 335. (Спб., 1812]. Рис. и грав. (А. Г. Венецианов].

Бумага синеватая, верже. Вод. зн. «J. Kool».

Ополченец замахивается прикладом на упавшего с лошади француза..

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г., № 94 от 22.XI. Цена 1 р.; за 1813 г., № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р.; № 22 от 18.III в составе коллекции с листами №№ 173, 186, 217, 231 — цена 6 р.» отдельно 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1812 г. № 102 от 21.XII, № 103 от 25.ХII. Цена 1 р. В той же газете за 1813 г., № 11 от 6.II. Цена 1 р.; № 12 от 8,11, № 14 от 15.11 в составе трех листов (см. наши №№ 173, 186) за 5 р.; № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 470; Вер. — 181; Липр. — 67; Br. — G.-42.

МИИ, ГЛМ, Панорама, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.
;

Лист раскрашен. Бумага синяя, грубая, верже. Вод. зн. «[1]811».

ГБЛ, ПБ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод, зн. «R / J / Z—[Beehive]/ / R [на постаменте]».

ГБЛ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «Pro Patria / [Pro Patria] — FABRIQUE/S».

ГИМ.

160. Руская старуха изъясняетъ Наполеону видЬнный имъ въ МосквЬ сонъ о трехъ стаканахъ. //... Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 257(359. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Pro Patria / (Pro Patria] — FABRIQUE / S».

Слева за столом сидит Наполеон. На столе карта, на которой треуголка и сабля эфесом влево. Сзади стола, правее Наполеона стоит маршал. На правом конце стола три стакана (1.2.3). Правее стола старуха (1/2 влево). Справа у входа два мамелюка с обнаженными саблями; у их ног два дерущихся петуха.

Внизу текст: Нап. Что значить три стакана, виденные мною въ МосквЬ, изъ коихъ одинъ былъ пустой, другой съ водою, а третiй с кровью. / Стар. Пустой стаканъ означаетъ, что сiя война начата тобою изъ пустаго тщеславiя и гордости: Стаканъ съ водою значитъ, / слезьй бЬдныхъ невинныхъ и раззоренныхъ войною людей; а послЬднiй наполненный кровiю, изображаетъ человеческую кровь про- / литую въ сiю ужаснЬйшую войну».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 28 от 8.IV, № 32 от 28.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 57 от 16.VII, № 59 от 23.VII. «Сон Наполеона о 3-х стаканах оный ему изъясняет Русская старуха». Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 431 (воспр.); Вер. — 182; Вг. — G.-10.

ГБЛ, ГЛМ, ИМ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z— [Beehive] / R [на постаменте]».

ГБЛ.

461. Руския Воины / Возвратившийся: на свою родину. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 213(284. [М., 1820]. 

Бумага «Wove». Вод. зн. «1820».
На переднем плане сидят на земле три солдата. Рядом сними сидят две женщины, старик и мальчик. На заднем плане две избы.

ГБЛ.
162. Руской Геркулесъ. Сепия. 400(349 (по листу). [1813]; Рис. / [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В центре русский крестьянин, подняв каждой рукой по французу, тащит их вправо. Слева четыре француза безуспешно пытаются отбить товарищей. На заднем плане справа забор.

ТГ.

163. Руской Геркулесъ Города Сычевки1. Грав. на меди (кр.водка). Раскр. 202(308. [Спб., 1812]. Рис. и грав. И. [И.] Т[еребнев].

1 «Город Сычевка и уезд оного приобрели бессмертную славу храбростью и постоянством, с каковыми мужественные жители оных противились всем проискам французов, являвшихся туда на грабеж, веского уезда в селе Левшине был Бурмистр, ужасный Французам смелостью и телесною силою своею. Однажды партия, состоявшая из 31 француза, вошла в деревню и заняла избу. Бурмистр, узнав о прибытии сей шайкой, известил о том поселян, на мужество которых он надеялся, и в ожидании, что они сберутся, сам пошел осторожно к избе, занятой французами, в провождении одного крестьянина. Подошедши без шума ко двери они приперли ее, и всячески старались не выпускать неприятелей из избы. Испуганные Французы начали стрелять сквозь дверь и смертельно ранили Бурмистра; у товарища же его пуля засела в тулупе. Сей случай не уменшил ни силы, ни смелости их; они не позволили отворитъ двери до при бытия прочих крестьян, которые, окружив дом, грозили зажечь его и принудили французов сдаться». («Сын Отечества», 1812, кн. 1, № VI, стр. 246).

Ровинский (392А) замечает: «Г. Н. Геннади рассказывал мне, что этот геркулес г. Сычевки был никто иной, как староста его дяди, Дениска, который пошел в ратники и с ватагой своих односельчан занимался истреблением французских мародеров, или по тогдашнему народному прозвищу миродеров».

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре крестьянин, держащий правой рукой одного мародера, а левой бросающий трех. На земле мешки с золотом и две сабли.

Внизу справа, непосредственно под изображением — «И. Т.»
Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г., № 105 от 31.XII; за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I № 14 от 18.II № 19 от 7.III. Цена с другими листами — №№ 177, 239 — 5 р.; № 70 от 2.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II, № 41 от 21.V, № 42 от 24.V. Цена 5 р. с двумя листами (см. наши №№ 178, 239). В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 392; Вер. — 183; Липр. — 69; Br. — G.-14.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага писчая 1840-х годов. Штемпель «ОС [гогич. в овальной рамке]». Подпись Теребенева сохранена.

ГИМ.

164. Руской Геркулесъ / загналъ французовъ въ лЬсъ / и давилъ какъ мухъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 281(334. [Спб., 1813].

Бумага «Wove», без вод. зн.

«Геркулес» держит в обеих руках по маленькому французику, левой ногой давит еще одного, остальные французы бегут за кусты (слева) и за дерево (вправо). На заднем плане деревушка.

Первое объявление в №23 «Московских ведомостей» от 19.111, 1813 г. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 392А (Воспр.)1, Вер. — 184. Верещагин называет этот лист «подражанием» предыдущему. Это неверно. Композиция совершенно иная.

1 На репродукции в альбоме стоит неверный номер — 504А.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

Руской Герой 1812 г. См. {Руской Сцевола] (№ 181).

165. Руской козакъ съ двумя мужиками и французскiя драгуны / Произшествiе Случившееся въ СторонЬ Села Щит / никова, 1е Козакъ уговорилъ одного просить уфран / цузовъ хлЬба а другаго чтобы взялъ / въ о--хапку козелъ ружей и / упалъ бы//... Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 210(330, [М., 1813].

Бумага белая, верже, без вод. зн.

В верхней половине слева — крестьянин на куче французских ружей; справа двое французов у котла, в котором варится конина. Второй крестьянин просит хлеба.

В нижней половине — конный казак убивает француза пикой, около три убитых француза. Справа три французских офицера выходят из кустов.

Надписи: над казаком — «Пардонъ ането нагайкою Кончу»; над французскими офицерами — «Что мнЬ будетъ а / живому не уйти».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г,, № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к,

Лист Ровинскому и Верещагину неизвестный.

СС.

166. Русской Курцiй2. //...Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 232(287. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [А.] Иванов].

2 Курций Марк — юноша, герой римского предания. В 362 г, до н. э. в Риме появилась трещина неизмеримой глубины. Прорицатель предсказал, что город в величайшей опасности, если пропасть не будет заполнена, а заполнить ее можно лишь лучшим благом Рима. Тогда Курций со словами: «Нет лучшего блага в Риме, как оружие и храбрость!» — в полном вооружении сел на коня и бросился в пропасть, которая после этого сомкнулась.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Ополченец замахнулся пикой на лежащего на земле польского полковника; слева один француз замахнулся на него палашом, справа три француза под командой офицера также нападают на него.

Текст: «Ратникъ Московскаго Ополченiя, жертвующей жизнью, въ намерЬнiи, убiенiемъ изба- / вить Отечество отъ злобнаго врага Наполеона; вмЬсто его поражаетъ ошибкою Польскаго / Полковника. Произсшествiе къ СлавЬ Росiянъ случившееся во врЬмя вторженiя Французовъ въ Москву. / Изъ жур, Сынъ Отеч. 1812 г. стр. 2443, Изд, 1813 г, фев. 11».

3 «При нашествии Французов на Москву, первый вступил в нее Марат с отрядом из 600 человек, а заняв Кремль, остановился пред арсеналом, где находились Русские больные и раненые. Между тем, как он их расспрашивал, выстрелили из ружья неизвестно откуда, но никто не был ранен; в то же мгновенье откуда ни взялся ратник Московского ополчения, бросился на Польского Полковника, которого по богатому его мундиру почел он Мюратом, а может быть и самим Бонапартом, столкнул его с ног и прежде нежели могли ему в том воспрепятствовать, пронзил его своею пикою. Он пал вскоре того под ударами французов, сопровождавших Мюрата». («Сын Отечества», 1812, кн. 1, № VI, стр. 244)»

Объявления: в «С-Петербургских ведомостях» за 1813 г.; № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV, № 70 от 2.IX, Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 499; Вер. — 186 (воспр.); Липр. — 70.

Верещагин замечает, что встречаются отпечатки без обозначения дня выхода,

ГБЛ, ГЛМ.

167. Руской Курцiй. // Грав. на меди (кр. водка), 223(300. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [А.] И[ванов].

Бумага белая, верже, Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Вариант предыдущего листа. Доска другая, что видно по размерам. Расхождения в рисунке: крайние правая и левая фигуры заштрихованы косой штриховкой, тогда как на предыдущем листе они не заштрихованы; рисунок церкви другой; расположение текста иное.

Текст: «Ратникъ Московскаго Ополченiя, жертвующiй жизнiю, въ намЬренiи, убiенiемъ избавить Отечество / отъ злобнаго врага Наполеона; вмЬсто его поражаетъ ошибкою Польскаго Полковника. / Ироизмъ къ славЬ Россiянъ случившееся во врЬмя вторженiя Французовъ въ Москву изъ жур. Сынъ Отеч. 1812 г. № 6, стр. 244. / Изд. 1813. фев. 11». Непосредственно под рамкой справа — «И. И.»,

Вариант Ровинским и Верещагиным не описанный.

ГЛМ, СС.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

МИИ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм,

168. [Руской Курций]. За чЬмъ въ исторiи примЬровъ намъ искать? / Спартанцы, Римляне престали удивлять: /... Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 405(278. Рис. и грав. [И. Тупылев]. Текст И. Тупылева.

Бумага белая, «Wove», без вод. зн.

На первом плане русский ратник вонзает пику в горло лежащего на земле польского офицера; слева три пеших и два конных француза набрасываются на ратника с обнаженными саблями и штыками. На заднем плане московский пейзаж с церквами.

Конец текста: «Коль Россы въ наши дни блескъ Славы ихъ затмили — / Весь мiръ Геройствомъ удивили! / Случившееся въ МосквЬ 1812 Года». Непосредственно под рамкой справа: «сочинялъ И. Тупылевъ».

Ров. — 499А; Вер. — 187.

ТГ 1, РМ, (6963 т. аквар.; 7019 — сепия).

1 Вверху над рамкой от руки: «Неустрашимая отважность Рускихъ».
169. Руской Милицiонный Мужикъ //. Грав. на меди (акватинта). 220(159.

Бумага белая, «Wove».

Партизан в четырехугольной шапке с пером и кривой саблей у пояса стоит, опираясь правой рукой на ружье с примкнутым штыком.

 Под картинкой: «Мужикъ серъ /а Умъ унего не чортъ съелъ».

РМ.

170. Руской Милицiонный Мужикъ / Долбила. Грав. на меди (резец.) 223(286. [М., 1814]:

Бумага голубая, верже. Верхняя часть вод. зн. неразборчива, внизу — «1814».

Зеркальная копия нижней половины листа № 174. Заголовок справа от изображения.

Надписи: над французом (лежит головой влево) — «Вить очнется Бусурманъ, / Не вдавайся братъ въ обманъ»; под изображением — «Што Мусье! кувырнулся, / раз, два, три; ась не прибавить ли Мусье?».

Ров. — 494 (воспр.)

ГИМ, ГЛМ.

171. [Руской милицiонный мужикъ Долбила]. Што, Мусье! кувырнулся, / разъ, два, три, ась не прибавить ли, Мусье? Грав. на меди (лависс). 185(224 (по листу); 158(208 (по рамке). [М., 1813].

Бумага серая, без вод. зн.

Крестьянин (без шапки) замахнулся прикладом на лежащего на земле (головой влево) француза, который, защищаясь, поднял кверху руки. В животе у него торчит штык.

Ров. — 495А.

ГБЛ.

172. Руской мужикъ Вавила Морозъ на заячей охотЬ. Грав. на меди. Раскр. 265(344. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1813 — Pro Patria / [Pro Patria]».
Русский ратник бежит влево. На плече у него вилы, на которые нанизаны шесть заячьих тушек в треуголках, в правой руке метла. Перед ним бегут пять зайцев с человеческими лицами в треуголках и с маршальскими жезлами. Один из них (Наполеон) повернул голову назад. Справа на земле восемь убитых зайцев в треуголках и один маршальский жезл.

Текст: от Вавилы — «Ату! ату! его — проклятый / оборотень — небось! коли не- / догоню, такъ метлою достану что пакостникъ, шаловливъ / какъ кошка, а трусливъ / какъ заецъ! сваихъ разтерялъ, / да и самъ угналъ! за дЬ / ломъ приходилъ! явился, / острамился и вороти / лся — ау! Братцы со- / сЬдушки, берегите поле / не прозевайте вы его!». От Наполеона — «екое чудо! даромъ что съ- / бородою а ничемъ его не- / обманешь и не испугаешь / лихо бы мнЬ добраться до / своихъ земель а там ужъ / я налгу съ три коробы!». От передних маршалов — «намъ бы спасти наши / кошелечки съ золотомъ да наши жезлы — / а прочее гори все огнемъ! / здесь не до жиру а / быть бы только живу».

В фигуре Наполеона-зайца и повороте его головы есть сходство с фигурой Наполеона — кровожадной собаки (blood-hound) на анонимной английской карикатуре 1, выпущенной 7.III 1813 г. Томасом Теггом («The Corsican blood-hound beset by the bears of Russia»). Клингендер (стр. 27) прямо называет эту карикатуру «English adaptation of a Russian caricature, 1813».

1 Бродли (Вг. — А-217) приписывает эту работу художнику Ильмсу. Если сопоставить этот лист с подписной карикатурой Ильмса «A tit-bit for a cossak» (Br. — А-845),изображающей дочь Платова, якобы обещанную им в жены любому, кто доставит Наполеона живым или мертвым, мы должны признать, что определение Бродли правильно.

В Русском музее хранятся два рисунка, которые представляют большой интерес. Первый (Р. 6755) — перовой набросок в размере гравюры, на нижнем поле которого запись: «в С. п.: б. цензурном комитетЬ записана и / къ гравированiю, и печатанiю одобрена Генв. 8 дня 1813../ Цензоръ Ст. Сов. и Кав. Ив. Тимковской». Этот лист точно датирует карикатуру.

Второй (Р. 42616) — уменьшенная копия карикатуры, интересной своей подписью (под рамкой справа); «Статс. Секр. Алекс. Оленинъ»,

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 8 от 28.I, № 10 от 4.II, № 11 и от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 22 от 18.III. Цена 2 р.; № 32 от 22.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 18 от 1.III, № 19 от 5.III № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 2 р.

Ров. — 490; Вер. — 189; Липр. — 71; Br. — G.-21 (воспр.).

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ.

То же. На другой бумаге.

(Лист раскрашен. Вод. зн. «Pro Patria / [Pro Patria] — AIB8О10 l г.».

1 Знак расшифровывается: «А[лександр] 1 В[асильевич] 8 О[льхин] 10 г.».
Эрм.

172A. Руской ратникъ бреитъ бонапарта пригородъ ЛейцыгЬ. Грав, на меди (кр. водка). Раскр. 203(262. [М., 1814].

Бумага белая, верже, без вод. зн.

Справа в кресле — Наполеон, у его ног на одном колене — казак, держащий поднос; рядом — ополченец с кисточкой, левее пехотинец, крайний слева — султан. За креслом Наполеона (справа) — казак с пикой.

Лист никем не описан. См. также № 85.

ГБЛ.

173. Руской ратникъ домой возвращаясь // Для курюзу ребятишкамъ бирюлекъ принесъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 203(263. [Спб,, 1812]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже, грубая, без вод. зн.

Ратник идет вправо. На плече — ружье, на котором висят пять французов (двое наколоты на штык, трое на дуле). Перед ратником мальчик верхом на древке французского знамени с орлом.

Этот лист был скопирован Дж. Крукшенком в ту же сторону под заглавием: «Для курюзу ребятишкамъ бирюлекъ принесъ. / A RUSSIAN BOOR returning from his FIELD SPORTS / Copied from an original Russian Print Etched by G. Cruikshanb. Вверху справа — «Pub-d by Humphrey S-t Jamess Str-t / 8 Jan-y 1813 //». (PM—7033). Воспр. Клигендер, стр. 38 (Br, — A-776).

В 1820-х годах художник И. Ланседелли (J. Lancedelli) использовал композицию центральной фигуры для своей карикатуры «Der Traum eines Schwarzgelben», вышедшей в Вене и посвященной помощи Николая I австрийским реакционерам. На первом плане казак с пикой на плече, на которую наколоты четыре человека, сопровождает повозку с представителями Цензуры, Бюрократии и Жандармерии.

В 1854 г. художник И. Крюгер (J. Krüger) использовал ту же тему, несколько усложнив ее (слева центральной фигуры — турецкий лагерь; справа — Севастополь). Карикатура имела заголовок: «Пора идти на перекличку». Под картинкой стихотворный текст на 8 строках, начинающийся словами: «Со врагом имевши стычку / Вот спешит на перекличку...».

Объявления: в «С-Петербургских ведомостях» за 1812 г. № 94 от 22.XI; за 1813 г. № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р.; № 22 от 18.II. Цена с другими листами (№№ 159, 186, 217, 231) — 6 р., отдельно — 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1812 г.: № 102 от 21.XII и № 103 от 25.XII. В той же газете за 1813 г., № 11 от 5.II. Цена 1 р. В № 12 от 8.II и № 14 от 15.II. Цена 5 р. с двумя листами (наши №№ 159, 186); в № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII — цена 1 р. 50 к.

Ров. — 489; Вер. — 190; Липр. — 61; Br. — G.-40.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, Панорама, ПБ, РМ.

174. Руской Ратникъ / Иванъ Гвоздила // Руской Милицiской / мужикъ долбила 1. Грав. на меди (резец). Раскр. 351(307. [М., 1813].

Бумага серая, верже. Вод. зн. «18—13» (по верху).

На листе два изображения: вверху — Гвоздила пикой ударяет француза в подбородок; внизу — Долбила замахивается прикладом на лежащего на земле француза; в грудь француза воткнут штык. Цитированные заголовки с левой стороны изображений.

Надписи вверху справа: над французом — «У басурмана ношки тоненки / душа коротенка»; под французом — «што мусье промахну / лся анъ вотъ тебе разъ / другой бабушка дастъ». Внизу справа повыше — «Вить очнется Басурманъ / Не вдавайся брать въ обманъ»; пониже — «што мусье кувырнулся / расъ два три ась не приба / витли мусье».

Ров. — 492 (воспр.); под № 188 Верещагин описал нижнюю половину листа, не обратив внимания на то, что лист разрезан. Вер. — 191 (упоминание).

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага серая, верже. Вод. зн. «СА—1831» (по низу листа).

ПБ.

175. Руской ратникъ / Иван Гвоздила //..Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 218(265. [М., 1813].

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. (фрагмент) «[Strasburg lily] / / [улей] / C&J HONIG».

Зеркальная копия верхней части предыдущего листа. Гвоздила (слева) ударяет француза в подбородок косой, привязанной к шесту.

Надпись: наверху справа —«у Бусурмана ножки тоненьки / душа коротенька // »; внизу — «Што, Мусье! промахнулся, / анъ вотъ те разъ, другой Бабушка дастъ».

Ров. — 493 (воспр.); Вер. — 191. Цитации у Верещагина не точны.

ПБ.

176. Руской Ратникъ / Иван Гвоздило2 //..Грав. на меди (акватинта). 230(258.

2 Надпись над левой фигурой.

Бумага белая, «Wove».

Ратник в квадратной шапке с пером (слева) сшибает пикой француза с ружьем.

Внизу под рамкой — «Что Мусье Промахнулся такъ / вотъ тебЬ разъ другой бабушка дастъ». Над французом — «Убусурмана ножки тоненьки / Душа коротенька».

РМ.

177. Руской Сцевола3. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 205(300. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Т[еребенев].

3 Муций Сцевола Тай — герой римского предания. Юноша, пытавшийся убийством этрусского царя Порсены, осаждавшего Рим в 508 г. до н. э., избавить родину от опасности. Схваченный в неприятельском лагере, Муций положил правую руку на пылавший жертвенник, показав свое презрение к пыткам и смерти.

Бумага «Wove». Вод. зн. «1808 / ЯМВСЯ».

Русский крестьянин (в центре) отрубает себе левую руку. По бокам два испуганно-изумленных французских солдата.

Непосредственно под изображением справа — «И. Т.», под заголовком — изъ журн. Сынъ Отечества: кн. 4, стр. 168 1».

1 «В армии Наполеона (как у нас на конских заводах) клеймят; солдат, волею или неволею вступающих в его службу. Следуя сему обыкновению, Французы наложили клеймо на руку одного крестьянина попавшегося им в руки. С удивлением спросил он: для чего его оклеймили? Ему отвечали: это знак вступления в службу Наполеона. — Крестьянин схватил из-за пояса топор, и отсек клейменную руку. — Нужно ли сказывать, что сей новый Сцевола был Руской? Одна мысль служить орудием Наполеону или принадлежать к числу преступных исполнителей воли тирана подвигала его к сему геройскому поступку». («Сын Отечества», 1812, кн. 1, № IV, стр. 168).

Этот лист был скопирован в Германии 2 в обратную сторону под заглавием «Der russische Scevola / Alexander Nicoloff im Jahr 1812 //..». Внизу подробный текст на немецком языке на четырех строках (ГБЛ).

2 «Русский Сцевола» и в английской гравюре. В Англии была выпущена картинка «Russian Ioyality and heroism», награвированная акватинтой Кларком и Дюбургом по рисунку И. Аткинсона в январе 1816 года в Лондоне у Эд. Орме (ГИМ).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г.: № 105 от 31.XII; за 1813 г., № 3 от 10.I, № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена с другими листами — №№ 163 и 237 — 5 р.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II. Цена та же.

Ров. — 398; Вер. — 192 (воспр.); Липр. — 68; Br. — G-41.

ГЛМ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

178. Руской Сцевола, Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 188(265, (Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [А.] И[ванов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Сцена происходит в овине. В центре у столба стоит плаха; справа крестьянин, положа левую руку на плаху, правой замахивается топором; слева испуганный палач с металлическим штампом (буква N), опрокинувший горшок с углями; справа и слева удивленные французские солдаты и офицеры.

Непосредственно под рамкой — «И: И:». Под заголовком — «Лишающiй себя руки, чтобъ не служить Наполеону, врагу Отечества. — Произшествие, случившееся къ славЬ / Россiянъ въ 1812 году во время вторженiя Французовъ въ Pocciю. издано 11-го генваря 1813».

И. Иванов дал более реалистическую обстановку, отчего лист сильно выигрывает по сравнению с предыдущим.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 8 от 28.1, № 10 от 4.II, № 11 от 7.II, № 14 от 18.II, № 16 от 25.II, № 18 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 2.IV. Цена 2 р.; № 32 от 22.IV, № 70 от 2.IX, № 75 от 19.IX. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV. Цена 2 р.

Ров. — 498; Вер. 193.

ГБЛ, ГЛМ, ПБ, РМ.

179. Руской Сцевола. Грав. на меди (резец). Раскр. 384(258. [М., 1813].

В центре крестьянин в грешневике отрубает себе топором левую руку с буквой «N». Слева четыре француза; справа у палаток пять французов.

Текст: «Въ Армiи Наполеона Клеймили ВсЬхъ Солдатъ въ Ступаю / / щихъ въ Его службу Следуя Сему обыкновенно на Ложили / Клеймо на Руку Однаго Русскаго Крестьянина Попавшаго въ ру- / ки Францу-зсвъ Едва Узналъ онъ Что cie Значить Тотъ Часъ Схватилъ / Топоръ и отсекъ Клейменую Свою Руку Прочь».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 18 от 1.III и № 19 от 5.III. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 498Б; Вер. — 195.

МИИ.

180. [Руской Сцевола]. Вотще Порсена Римъ громами потрясаетъ: / Кай Муций твердостью одинъ его спасаетъ/...Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 405(280. Рис. и грав. [И. Тупылев]. Текст И. Тупылева.

Бумага белая, верже, без вод. зн.

В центре стол. Слева крестьянин с топором в правой руке; отрубленная кисть с клеймом «N» лежит на столе. Правее шесть испуганных французов (второй слева сидит за столом).

На заднем плане печь типа камина, на доске которой сидит кот.

Конец текста: «Ктожъ, кто поколебать возможетъ тотъ Престолъ, / / который держатъ тьмы Сцеволъ? / 1812 года». Непосредственно под рамкой справа — «сочинялъ И. Тупылевъ».

Ров. — 498А; Вер. — 194.

ТГ 1, РМ, (6964 — аквар., 7017 — сепия).

1 Надписи обрезаны.
181. [Руской Сцевола]. Руской Герой. 1812 Le Heros Russe. Грав. на меди (кр. водка). Грав. Д. Скотти. 329(350. [Спб.], 1814.

В центре русский крестьянин рубит на деревянной плахе левую руку топором. Справа два французских офицера, слева четыре француза. По стене полка с утварью.

Внизу слева под рамкой —«D: de Scotti fecit 1814».

Ров. — 499Б; Вер. — 185.

ГИМ.

182. РУССКАЯ БАНЯ. Грав. на меди. (кр. водка). Раскр. 248(337. {Спб, 1813]. Рис. и грав. И. И. Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Полураздетый Наполеон сидит в бане на скамейке; справа солдат парят его веником и трет мочалкой; слева казак бреет его, еще левее — ополченец «поддает пару».

Текст — «Н: Эдакаго мученья я съ роду не терпЬлъ! меня скоблють и жарятъ какъ въ аду... / Ратн.: Отдувайся, коли самъ полЬзъ въ Русскую баню, попотЬй хорошенько, а мы неустанемъ поддавать пару. / / Солд.: Натремъ тебЬ и затылокъ и спину, и бока; будешь помнить легкую нашу руку. / Коз.: ПобрЬемъ тебя погладимъ, молодцом поставимъ. / Иванъ Теребеневъ».

Ров. — 380; Вер. — 179. Br. — G.-49.

МИИ, ГЛМ.

183. [Русская баня]. Н... нъ у Русскихъ въ банЬ. Грав. на меди (кр. водка). 248(356. [Спб, 1813]. Рис. и грав. И. [Ш Теребенев.

Бумагу белая, верже. Вод. зн. «АО/ 1812 — Pro Patria, /-[Pro Patria]».

Второе издание предыдущего листа, доска та же. Изменен заголовок я вместо «скоблютъ» стоит «скоблятъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г. № 7 от 23.I Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 380А (воспр,); Вер. — 129.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, Панорама.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн, «КФ — ИЩ // 1837».

ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Писчая бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена. ГЛМ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр. В альбоме «Наполеон», л. 2-й. Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

184. Рыцарская поЬздка Наполеона изъ Варшавы съ Коленкуромъ / и Дюрокомъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 225(375. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «С. Jones / 1808».

Наполеон в бочке, поставленной на сани, едет влево. В сани впряжены два одра. На левом в качестве форейтора Коленкур со знаменем, под орлом которого «1819». Перед лошадьми столб, на котором перст указывает «въ Парижъ»; перед столбом бегущий заяц. На санях правее бочки сидит Дюрок.

Тексты: над зайцем (левее столба) — «Наполеонъ мнЬ / ни въ чемъ не / уступаетъ»; от Коленкура — «Что можетъ быть / хуже должности Шталмейстера»; от Наполеона — «Ни одинъ Императоръ / нЬезжалъ такъ великолЬпно»; от Дюрока — «Какъ мнЬ писать / бюллетени о побьДахъ / нашихъ! руки уменя / окостенели». На знамени, торчащемъ изъ бочки, — «NAPOLEON».

Объявление: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 25 от 26.III. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 438 (воспр.); Вер. — 196.

Панорама, РМ.

185. Рыцарская поЬздка Наполеона изъ Варшавы съ Калектором 1 / дюрокомъ. Грав. на меди (кр. водка) и резец. 171(272.[М., 1813].

1 Следует: с Коленкуром.

Бумага синяя, верже. Вод. зн. «1811».

На санях, запряженных тощими лошадью и коровой, бочка, из которой высовывается голова Наполеона в треуголке; к бочке приделан значок с надписью «NAPOLEON». На задке саней в женском платье сидит Дюрок; на лошади, погоняя ее «орлом» с надписью «1802», сидит Коленкур; впереди (вправо) бежит заяц.

Надпись (по средине) — «Ни одинъ Императоръ нЬ / езжалъ такъ великолЬпно». Тексты: от Дюрока — «Какъ мнЬ опобЬ / дЬ писать ичто впа / рижи Сказать / ничево низоняли / аар — мию растеря / ли»; от Коленкура — «ну ну ну Чортъ / тебя дЬри хоть атъ стыда увези»; от зайца — «Наполеонъ мнЪ нЬ въчемъ / ниуступа- / етъ».

Копия Московской работы с предыдущего листа. Несколько изменены тексты Коленкура и Дюрока. Главные фигуры скопированы почт» точно, но зеркально.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 21 от 12.111, № 24 от 22.111, № 251 от 26.111 и № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

1 В этом объявлении указано «М. 1813».

ГЛМ.

186. С.-Петербургской ратникъ Храбровъ. / Ей Мусье! я Русакъ а не Прусакъ! // Грав. на меди (кр. 1водка). Раскр. 213 X 262. [Спб., 1812]. Рис. и грав. {А. Г. Венецианов].

Бумага голубоватая, верже, толстая. Вод. зн. неразборчив.

Ратник (справа), прижимая к земле голову француза, замахивается топором. В руке у француза стреляющее ружье,

Под изображением — «Въ согласномъ стадЬ волкъ не страшенъ и храбрость / крЬпче стЬнъ, и башенъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г,: № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р.; № 22 от 18.III. Цена с другими листами — №№ 159, 173, 217, 231 — 6 р., отдельно — 1 р. 50 к,; в «Московских ведомостях» за 1812 г.: в № 102 от 21.XII и № 103 от 23.XII; в той же газете за 1816 г.; № 11 от 5.II и № 12 от 8.II Цена 1 р.; в № 12 от 8.II и № 14 от 15.II. Цена 5 р. с двумя листами (см. наши №№ 159, 173); в № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 497; Вер. — 203; Липр. — 51.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, РМ, Эрм.

187. [Северный амур]. Грав. на меди (мягкий лак). Раскр. 257(382. (Спб., 1812].

Бумага голубоватая, верже, толстая. Вод. зн. «[ЯМ] — ВСЯ».

Калмык верхом на коне целится из лука в бегущего (влево) француза. На земле лежат, пораженные стрелами, четыре француза. Лист без заголовка. Первое состояние, неизвестное Ровинскому и Верещагину.

ГЛМ, ПБ, РМ.

То же. Другое состояние.

Бумага голубоватая, верже, толстая. Вод. зн. «ЯМ — ВСЯ».

Вверху посредине — «СЬверный Амуръ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 19 от 7.III. Цена с другим листом (№ 207) — 3 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II и № 17 от 26.II. Цена 3 р. 50 к, с другим листом (№ 207). В № 81 от 9.Х. и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 467; Вер. — 207.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Лист раскрашен.

ГБЛ.

188. СИМЪ — ПОБЬДИШИ. Грав. на меди (кр. водка). 200(120 (по листу); 150(110 (по рамке). [М., 1814].

Бумага серая, верже, без вод. зн.

Ополченец со знаменем в правой руке стоит на щите поверх груды знамен и военной арматуры. На знамени цитированная надпись, разделенная восьмиконечным крестом. На щите — «Napoleon». Слева фантастическая крепость.

Фронтиспис к книге барона Б. В. Штейнгеля «Записки касательно составления и самого похода Санкпетербургского ополчения». Ч. I. — Спб., тип. В. Плавильщикова, 1814; Ч. II — М., тип. Н. С. Всеволожского. 1815.

ГБЛ, ПБ.

189. Скрытное бегство Наполеоново изъ Парижскаго театра, по гласу / Зрителей: миръ, миръ! да падетъ тиранъ, произш. взятое изъ Журн: Сынъ Отечества1. Граз. на меди (резец), 162X243. [Спб., 1813].

1 «В английской... газете «Courier de Londres» замечают, что ...шум в театре был следствием обнародования 29 бюллетеня... и уверяют, что в Париже произошло после сего обнародования важное смятение, и что по частным известиям, шум в театре начался от того, что не хотели представить обещанной пьесы, а кончился изъявлением политических мнений» «Изо всех сторон залы, говорит сей журнал, которая была наполнена зрителями, бросали деньгами и другими вещами в бюст и гербы Бонапарта, находившиеся на авансцене, посреди ужаснейших криков и ругательств. Бюст опрокинули, топтали ногами, и разбили на части, и полицейские чиновники никак не могли этому воспротивиться». («Сын Отечества», кн. 3, № XIV, стр 203).

Зала театра с занавесом на задней стене; слева балкон, окна и дверь. Зрители с кинжалами в руках угрожают маршалам. Один заносит кинжал над Наполеоном. Отряд войска слева идет на выручку Наполеону.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 17 от 26.II, № 18 от 1.III, № 23 от 19.III и № 24 от 22.III. Цена 2 р. 50 к, В № 103 от 24.XII, цена 1 р. 50 к. (раскр.) и 1 р. (черн.).

Ров. — 518; Вер. — 197. Верещагин неправильно отмечает отсутствие листа у Ровинского.

МИИ, РМ.

190. СлЬдствiе войны Франции против России. Грав. на меди (резец). 330(416 (по листу); 262(330 (по рамке). Грав. А. Сав[инков]. Текст Г. Державина. [Спб., 1814].

Бумага белая, верже.

В центре щит. На верхней части обода — «яко снами б—ъ», на нижней сидит двухглавый орел. Слева на щит облокотился Александр I (1/2 влево) со скипетром в правой руке. Справа Геркулес с поднятой палицей в правой руке опирается на небольшой щит с Георгием-Победоносцем. Правой ногой Геркулес наступил на голову льва (Наполеона), положившего лапу на земной шар, на котором — «Росая / Москва». Слева группа россиян из семи человек.

Под заголовком стихи (4+3+3 строки): «Как святъ восторгъ душъ горнихъ, радость, / что видятъ насъ на сей чредЬ / Подруга истины, есть храбрость, / Мзда добродЬтель по трудЬ. / Они ихь всЬ благословляютъ, / во АЛЕКСАНДРА духъ вливаютъ / Миръ общiй, вЬчный, Mipy Дать / Цари колЬна приклоняютъ, / Народы, царства прибЬгаютъ / Стопы Спасителя лобзать / [пунктирная черта] / Стихи Г. Державина». Непосредственно под рамкой справа — «Г. А. Сав.»

РМ.

191. Смерть Энгельгардта2. Истинный регулъ Рускiй. Акварель. 448(340 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].

2 Энгельгардт П. И. — смоленский помещик, подполковник. «Во время нашествия французов оставался в своей деревне и занялся истреблением мародеров Узнав об этом, французы арестовали его, привели в цепях в Смоленск судили и разстреляли. Энгельгардт с гордостью сам сознался в своих делах, и при разстрелянии даже не позволил, чтобы ему завязали глаза платком», (Ровинский, РГП, т. III, стр. 2182).

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

Энгельгардт в цепях стоит справа (1/2 влево). Слева 7 французов: из них два спускаются с лестницы, один стоит, опираясь на ружье, двое прицелились из ружья, один — из пистолета.

ТГ.

192. Смотръ Французскимъ Войскамъ на обратномъ ихъ походЬ чрезъ Смоленскъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 226(416. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон стоит на камне, впереди него выступает вице-король, сзади на коньках лошадь Наполеона с лесенкой и четыре маршала. Впереди выстроилась кучка солдат в пестрых костюмах, у которых вместо шапок — корзины и ушаты. Маленький барабанщик в чепце бьет в боченок.

Текст: «Хотя одЬты некрасиво да тепло: а это главное дЬло!» / Гамбургск. корресп. gazette du Dep. des Bouches de l’Elbe, 1812. № 180 письмо изъ Варшавы отъ 14. Ноябр: — Иванъ Теребеневъ». На «орле», который держит один из солдат, — «8796», на значке —«NAPOLEON».

В мае 1813 г. эта картинка была скопирована в Англии Дж. Крукшенком с небольшими изменениями под заглавием «Смотръ Французскимъ войскамъ... [повторяется весь текст оригинала] // REVIEW of the FRENCH TROOPS... [дается полный перевод]». Внизу над рамкой посредине — «Pub-d May 27-th 1813 by H. Humphrey S-t Jamess Str-Ь. Под рамкой слева — «G. Gruikshank sculp-t. Ссылки на русский оригинал нет (РМ-7036). Воспр. Клингендер, стр. 24, (Br. — А-758).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 19 от 7.III. Цена 2 р.; в «Московских ведомостях», за 1813 г., № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 436 (воспр.); Вер. — 198 (воспр.); Липр. — 73. Ровинский неправильно указывает номер газеты — 780; исправляя в IV томе, он опять-таки делает ошибку, ставя № 480.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «А. Гончаров — 1840»; Штемпель Асеевской фабрики (Клепиков — 16).

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «1841» Подпись Теребене-ва сохранена.

ГБЛ.

193. Собранная на ЭльбЬ обсервацiонная армiя Французская, къ которой Главнокомандующий ея говоритъ рЬчь. Грав. на меди (кр. водка); 223(327. (Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага серая, верже. Водн. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре секретарь, на голове у него длинный свиток, склеенный из: «Correspondent № 82»; «Hamb. unparth. / Correspondent»; «Moniteur universei / №». Наполеон, стоя на коленях справа, рисует на свитке орудия; Лористон 1 стоит слева перед нарисованными на свитке солдатами и произносит им речь.

1 Лористон — маршал Франции.- В 1813г. командовал обсервационным корпусом на Висле.

Текст внизу: «Солдаты, Вашъ Генералъ чтитъ и уважаетъ васъ. Вы должны послужить образцами народамъ, / которыхъ будете защищать и покровительствовать. Сын Отеч. 1 [№ 10.1813. стр. 193. Иванъ Теребеневъ».

1 «14 февраля [1813 г. — С. К.] появился в Гамбурге дневной приказ, подписанный Генералом Лористоном. Нельзя читать его без смеху, и Думаем, что Сам Л., подписывая его, смеялся от чистого сердца. Сказав несколько учтивостей вновь набранным когортам за воинскую их осанку (tenue) и устройство и расхвалив обсервационную Эльбскую армию, которая должна простираться от Везеля до Гамбурга, рассказывает генерал Г., что варвары неприятели (то есть Русские) никогда не могли выдержать атаки Французских войск, и теперь «только воспользовались суровостью климата и добровольным отступлением, для приобретения скоропреходящих выгод…».

Приказ заканчивался словами: «Солдаты Ваш Генерал чтит и уважает вас. Вы должны поведением своим послужить образцами народам которых должны защищать и покровительствовать!». Подписано: главнокомандующий обсервационною армиею на Эльбе, Г. Лористон». («Сын Отечества», кн. 4, № X, стр. 189—193).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 25 от 28.III, № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.I. Цена 1 р. 50 к.

Ров.— 140; Вер.— 199.

МИИ, ГЛМ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже.

Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria /[Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «КФ-ИЩ // 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ГИМ.

194. Сокрушение Наполеонова могущества. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 210×291. [1813].

Бумага белая, верже.

Слева Наполеон на одном колене (1/2 вправо). Треуголка летит влево; справа три перепуганных французских офицера. Над Наполеоном двуглавый орел, разбивающий мечем меч Наполеона.

Тексты (слева направо): «прусiя», «франiя iталiя — рейн. союзъ», «коварство измЬна, вероло — мство — /варварство», «красный», «мало ярославе», «торутино», «бородино», «караю вероломство».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 28 от 5.I V и № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 519 (воспр.); Вер. — 200. Липр. — 74 (Москва, 1813).

РМ.

195. Сычевцы. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 222×307. [Спб., 1812].

Бумага белая, верже, Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Богатырь дубинкой при помощи крестьянина закрывает дверь избы, из окна которой выглядывают вооруженные французы. Слева толпа крестьян.

Текст: «Чудо богатырь города Сычевки села Левшина, неустрашимостью и силою подобно Геркулесу затворя въ избЬ / дверью привелъ въ трепегь 31го француза, которые и взяты всЬ в плЬнъ подоспевшими крестьянами. / Сынъ Отеч. 1 1812 г. № 6 стр. 246».

1 См. сноску к № 163.

Этот чудо-богатырь, по-видимому, тот самый, о котором говорил Геннади Верещагину (см. № 163).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 36 от 6.V. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 57 oт16.VII и № 59 от 23.VII. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 504 (воспр.); Вер. — 206; Липр. — 76.

РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — [Britannia]».

ГБЛ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J/ Z — [Beehive] / R [на постаменте]».

ГЛМ, ПБ, РМ.

196. [Тайное злодеяние]. Грав. на меди (резец, сухая игла) 204×150. М., 1816.

Бумага белая, верже, без вод. зн.

На берегу моря лежат тела убитых (Пишегрю и Райт), около них сидит плачущая женщина (Испания); слева убегающий Наполеон, над ним летят карающая Немезида и Фемида с мечем и весами; на заднем плане горящий Кремль и расстрел герцога Энгиенского. У берега корабль.
Отдельный оттиск фронтисписа к книге: «Тайные злодеяния и явные лжи и обманы Наполеона Бонапарта, выбранные из разных книг, вновь вышедших, и изданные Сергеем Глинкою». Мм 1816.

В начале книги помещено «Объяснение иносказательной картинки»:

«1809 года, при выставленiи картинъ въ Музеуме, помЬщено была иносказательное изображенiе злодЬянiя, преслЬдуемаго богинею Правосудiя или Фемидою. Картина сiя, замеченная Наполеономъ, перенесена была въ Уголовную Палату. Думалъ ли тогда Наполеонъ, что низринувшись съ высоты престола, поруганнаго его злодЬянiями, и онъ будеть гонимъ правосудiемъ и сосланъ на отдаленный утесъ, куда отплываеть сопутствуемый проклятiями народовъ, и гдЬ будетъ жить съ одними угрызенiями своей совЬсти. НЬтъ! НЬтъ нигдЬ спокойствия для злодЬевъ!

Подражая той картинЬ, вмЬсто иносказательнаго злодЬянiя, здЬсь представленъ бЬгущiй Наполеонъ, озаряемый въ бЬгствЬ своемъ ужасными свЬщами богинь Мщенiя и Правосудiя. Ногами, обагренными кровно, попираетъ он жертвы, имъ умерщвленные. По одну сторону представлена стенящая Гишпанiя, прижимающая горестную длань къ сердцу въ изъявленiе скорби, нанесенной ей въ лицЬ любимыхъ ее Государей. На правой сторонЬ изображена пылающая Москва... На морскомъ берегу распростерты тЬла Пишегрю и Англинскаго Капитана Вригта... Вдали у стЬнъ темницы, гдЬ пролилась чистЬйшая кровь Бурбоновъ, лежитъ Принцъ Ангiенскiй. Мужественно представляетъ он грудь своимъ палачамъ. Повсюду и на каждомъ шагЬ встрЬчая памятники своихъ злодЬянiй, Наполеонъ, стремится къ кораблю. Онъ страшится смерти; онъ хочетъ жить; онъ мечтаетъ, что пространствомъ морей отдалится оть памятниковъ неистоваго своего властолюбiя; но тщетно! воспоминанiя о своихъ злодЬянiяхъ понесеть онъ и на край вселенной: онЬ въ его сердцЬ!».

Вер. — 17. Краткое описание.

ГБЛ, ГИМ, ГЛМ, ПБ.

Твердость русского крестьянина. См. [Героическая твердость] (№ 40).

197. Терентьевна докалачиваетъ баишакомъ безъ пардоннаго Французскаго Солдата. //...Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 227×159. Рис. и град. [В. Лапин]. [М., 1813].

Бумага белая, верже.

Терентьевна (справа) с башмаком в правой руке; слева лежащий на спине француз (головой вправо),

Текст под рамкой — «Вотъ я тебЬ дамъ звонъ! / Вотъ тебЬ разъ злодЬй, вотъ тебЬ другой / Бусурманъ, не очнись злодЪй, не очнись супостатъ. / [черта] / произшествiе Случившееся въ МосквЬ / на Николаевской УлицЬ въ ОктябрЬ 1812 года / В. Лапинъ». Текст от француза — «мадамъ ПардонъЬ!».

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 20 от 8.III я № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 484 (воспр.); Вер. — 209; Липр. — 77.

РМ.

198. [Торжественное] Вшествiе Наполеона въ Парижъ. Грав. на меди (кр. водка). 225×325 (по обжиму). [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Pro Patria] — ОФММ / 1812». Содержание картинки ясно из нижеприводимого текста, помещенного под рамкой, — «IIIecтвie происходило слЬдующимъ порядкомъ: 1й Впереди скромный герой въ Еврейскомъ платьЬ, въ сопровожденьи побЬдоноснаго / Маршала Нея. 2. Ведена была подъ уздцы вЬрный въ походахъ товарищъ Наполеона, израненна Кобыла украшенная Трофеями, / Колпакомъ и Туфлями Карла XIIго потерянными имъ при ПолтавЬ. 3. двЬ Сибирская Кошки, немного изувЬченныя при / взятiи Кремля везли Колясочку для Е. В. Короля римскаго. 4. гренадиръ покойной французской гвардш замерзшiй / въ СмоленскЬ, но весьма хорошо сохранившийся, на подпоркахъ. 5. модель деревеньки въ которой Е. В. стоялъ, послЬ побЬдъ /5:6 Ноября, несомая Министромъ Полицiи, возлюбленный младенецъ Король римской въ мундирЬ италiянской гвардiи, смотрЬлъ на все / cie зрЬлище съ великимъ удовольствiемъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 18 от 4.III. Цена 2 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 5 р, с двумя листами (см. наши №№ 9, 36); № 41 от 21.V и № 42 от 24.V. Цена с теми же листами. 4 р. 50 к.

Ров. — 506Б; Вер. — 34; Липр. — 79(?); Br. —G-48. Орфография оригинала у Ровинского не выдержана.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГЛМ.

199. Торжественное шествiе Наполеона въ Храмъ Славы. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. [М., 1813].

На переднем плане справа маршал везет на тачке Наполеона (влево). На голове у Наполеона дурацкий колпак, в правой руке — обнаженная сабля. Перед ним: знаменосец на деревянной ноге с поднятым знаменем и Французский офицер верхом на козле.

Слева навстречу шагают два французских маршала на лыжах.

На заднем плане слева — храм, славы, у входа в который стоят крестьянин с дубинкой и казак с пикой и нагайкой.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 25 от 26.III № 26 от 29.IV, № 34 от 26.IV и № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

В объявлении лист описан следующим образом:«Впереди на козле едет маршал Дюрок, потом марширует колченогий гвардеец на деревяшке с изломанным почетным штандартом» на котором написаны подвиги Наполеона как-то: Бородино, Тарутино, Малоярославец и Красной, а за ним Коленкур везет надменного героя с мечем в руке в колпаке и башмаках Карла XII, короля шведского, увенчанного лаврами и ослиными ушами, в Русской колоднической об одном колесе тележке [тачке] с французскими гербами и напоследок пресловутые Маршалы заключают торжественное шествие.

Коленкур говорит: «Не лучше ли во свояси?», а Наполеон свирепа отвечает: «Вперед, вперед!» — Дюрок, едущий на козле, и увидев, что в храме Славы стоят козак с нагайкою и ратник с дубиною, испугавшись и едва жив говорит своему повелителю «Казаки! казаки!» и оборотя козла назад поспешает, а козак и ратник, приметя сие, стоя у храма Славы кричат: «Опоздал супостат, убирайся назад, а не то у нас ты брат дашь отменный ретирад!» А Маршалы Даву и Ней на лыжах, деревяшке и костылях путешествуя кричат: «Ай! ай! мы пропали, как вороны в суп попали!». М. 1813», Воспроизведение у Ровинского не имеет надписей, указанных в объявлении, текст которого является превосходным комментарием, разъясняющим замысел автора карикатуры.

Ров.— 515 (воспр.); Вер. — 211; Липр. — 78.

Лист в хранилищах не обнаружен. Описываем по воспроизведению у Ровинского.

200. ТоржествЬнный въ Ьздъ въ Парижъ, не побЬдимой Француской Армiй. Грав. на меди(кр. водка). Раскр. 231(870. Рис. (С. Шифляр]. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Van der Ley».

На заднем плане два дома, у которых поставлены трибуны, наполненные музыкантами; слева к трибунам примыкает эстрада, на которой в люльке римский король; тут же Мария-Луиза и свита; перед эстрадой, двигается длинная процессия, проходящая через две триумфальные арки. Впереди церемониймейстер тащит клячу с русским крестьянином; дальше два генерала несут на подушке двух дохлых кошек; далее два конных трубача, между которыми маршал несет подвязанные к «орлу» штаны Карла XII; затем тамбур-мажор с трубкой; два гусара с бунчуками; четверо гренадеров, несущих на косилках замороженного товарища; закрытая, кибитка, запряженная парой.

Надписи на левом доме ((сверху вниз): — «Peinture de Portrait»; «Nouveaute Variete M. de M.»; на правом — «Jci l’on fait des Vers»; «Poete»; «Mr. Gigot / apprend à Dancer / et / à faire des sout»; «Nouvelle Reste: Boudin Pat / Cotte-let Boulion»; «Boudin Frè de tout jen»; «Artis. Oculiste/ Peryqier / Dentiste»; «N:B / ici on Seigne / gratis»; «Pomade / Poudr / à la Gauboje»; на скамьях трибун — «1s / 2s / 5s / 10s». На одной из скамей трибун — «Banes à louer». На левой арке —«Arc de Trio / erige à l’hon d...»; на правой —«S. P. Q. G.». B процессии: над штанами — «La Culotte / de Charl XII»; над замерзшим гренадером — «Grenadier / gété parfaitem. Cons.».

Тема и часть надписей навеяны описанием, помещенным в английском журнале «The Courier», а в русском переводе в журнале «Сын Отечества», 1813, кн. 3, № III, стр. 153, 154 1.

1 «Шествие происходило в следующем порядке:

1) Везены были в санях две Сибирские кошки, немного поврежденные при взятии Кремля.

2) Кибиточка для Римского Короля.

3) Колпак и туфли, которые Карл XII потерял при Полтаве

4) Гренадер покойной Французской Императорской гвардии, замерзший в Смоленске, но весьма хорошо сохранившийся.

5) Подарки, присланные непобедимыми гвардейцами Парижским подругам.

6) Искусно сделанная изо льду модель деревеньки, в которой Е. В. стоял на бивуаках после блистательных побед, одержанных Маршалами Даву и Неем 5 и 6 ноября.

7) Двенадцать чучел, представляющих Козаков, Калмыков и Башкиров, заключали шествие.

Король Римский, сей возлюбленный младенец, изволил смотреть на сие зрелище из драгоценной своей колыбели с великим удовольствием».

Раннее состояние листа; описанного Ровинским (396) и Верещагиным (212). Оба автора утверждают, что «В первый раз этот лист был помещен в книге «Записки о СПБ ополчении барона Штейнгеля 1 1814». Однако это неверно. Нами просмотрено 15 экземпляров этого издания в крупнейших хранилищах Москвы и Ленинграда и лишь в одном мы нашли этот лист вплетенным перед второй частью. Нормальный, обычный иллюстративный состав книги — фронтиспис «Сим победиши» (см. наш № 188), одинаковый для обеих книг, и «Примерный план крепости Данцига».

1 Штейнгель В. И. Записки касательно составления и самого похода санктпетербургского ополчения против врагов отечества, в 1812 и 1813 годах. Ч. I. Спб., 1814. Ч. II. Спб., 1815.

Ровинский и Верещагин приписывают этот лист И. И. Теребеневу, но это утверждение также не соответствует действительности. В Русском музее хранится оригинал карикатуры (Р—42625), сделанный пером. Внизу справа рисунок имеет подпись: «publ. 1813 Febr. Schifflar invt». Рисунок сделан на бумаге «Wove» с вод. зн. «GJF».

Этот лист по характеру исполнения очень близок листу «Благоразумная ретирада...» (наш № 4), относительно которого также имеются указания об авторстве Шифляра.

ГБЛ, Панорама.

201. Торжественный въЬздъ въ Парижъ, непобЬдимой Француской Армiи. Грав. на меди (кр. водка). 231(370, [Спб., 1813].

Бумага голубоватая, верже. Вод. зн. «ЛП».

Второе состояние предыдущего листа.

Исправлен заголовок и добавлены надписи на крайнем левом доме во втором ряду — «Cosmetique» «Aux Artistes reunis / Jci l’on decrette a 5 son», а также на крайнем правом — «Au grand conqueran».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 23 от 21.III. Цена 2 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., №18 от 1.III и № 19 от 5.III Цена 3 р.; № 21 от 12.III и № 22 от 15.III. Цена 2 р.

Ров. —396 (воcпр.); Вер. —212 (воспр.).
ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага «Wove», без вод. зн.

ГБЛ, ГЛМ, Эрм.

202. Торжественный въЬздъ Н... въ Парижъ съ бирюльками. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 225 ( 336. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже, вод. зн. «BWO/1812»

Наполеон в плаще и широкополой шляпе с земным шаром в руках, верхом на деревянной лошадке. Справа арка с трубящим славу ослом, лошадь тянут к арке два маршала» за ними толпа горожан; за Наполеоном два гвардейца с бирюльками (куклы, дохлые кошки, штаны и т. д.).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 гм № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекии из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 507; Вер. — 213; Липр. — 80.

МИИ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ.

To же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага с вод. зн. «R / J / Z —{Beehive] / R [на постаменте]».

Трагикомический маскарад или обратный поход... См. «Обратный проход Наполеоновской гвардии...» (№119).

Триумф 1813-го года. См. [Портрет Наполеона] (№ 146).

202А. «Торжество Храбрыхъ россiйскихъ воиновъ ПослЬ Поражения Неприятеля Или Изображения Спокойства / Пяти Чувствъ Какъ то зренiя Слуха Обонянiя вкуса Иосязанiя». Грав. на меди (кр. водка и пункт.). Раскр. 234(298; 195(284. [М., кон, 1810-х годов].

Бумага серая, плотная, без водяных знаков.

На первом плане в центре — сидят девушка и солдат у барабана» солдат наливает вино в чарку; справа — стоит улан с лошадью; слева — драгун сидит на поверженном льве и играет на гитаре, у его ног скипетр Наполеона. На заднем плане в центре — девушка увенчивает солдата (слева) лавровым венком; справа — казак обнимает ее за талию.

Лист в библиографии не известный.

Частное собрание.

203. Триумфальное Прибытие въ Парижъ Наполеона. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 211(271. Рис. и грав. [А, Г. Венецианов]. [С-пб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria /[Pro Patria]».

Наполеон и Бертье, стоя на вареном раке, въезжают в арку, сделанную из двух столбов с перекладиной; на перекладине осел трубит славу, рядом с ним висят две вороны, чепчик и платья, у столбов две собаки. У Наполеона в руках шест с бирюльками. На заднем плане справа — горящие дома; слева — загороженные сетью французы, мимо которых едут два казака. Под перекладиной — «завоевате / лю СвЬта».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г. № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 19 1 от 5.III, № 20 от 8.III, № 21 от 12.III, № 24 от 23.III, № 25 от 26.III. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

1 Объявление дано в такой редакции: «Хотя и быстро летел Н... в Париж, но походкою рака, на котором он с своим шталмейстером и представлен едущим, держа на палке трофеи и редкости для своего Музеума; оставя позади большую армию в тенетах, которую и объезжают казаки. Вдали виден горящий возмущением Париж, который поставил триумфальные ворота, украшенные приличными такими герою знаками, о коих и друзья его на него лаят».

Ров. — 506; Вер. — 214; Липр. — 81; Br. — G.-26,

ГБЛ, МИИ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ФКНГ—1838».

ГИМ.

204. Триумфальное Прибъте въ Парижъ Наполеона. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 200(257. [1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Т / 18 — ?» 

Копия, близкая предыдущему листу. Разница в размере доски и мелких деталях. У домика (наверху шеста) на правой стороне листа четыре окна.

ГБЛ, Эрм.

205. Триумфальное Прибытiе въ Парижъ Наполеона. Грав. на меди (кр. водка), Раскр. 220(268. [1813].

Копия с листа 203. Расхождения в деталях рисунка, в частности: У домика (наверху шеста) на правой стороне три окна, а не четыре; казаки у сети плохо выделены и кажутся сидящими за сетью. Размер доски другой.

ГЛМ.

206. УГОШЕНIЕ НАПОЛЕОНУ ВЪ РОССIИ. Грав. на меди (кр. водка). 265(321. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria /[Pro Patria». В центре Наполеон в бочке с калужским тестом, на голове у него связка калачей; справа солдат втискивает в рот Наполеону вяземский пряник; слева ополченец вливает в кружку сбитень, а казак прибавляет перец.

Надпись на жбане — «вскипяченъ / на Москов- / скомъ пожарнщЬ»; на прянике — «вязьма»; на бочке — «Калужское тЬсто». Непосредственно под рамкой справа — «И. Теребенев». Под заголовком — «Свое добро тебЬ приЬлось / Гостинцовъ Русскихъ захотЬлось; / Вотъ сласти Русскiя! поЬшь не подавись! / Вотъ съ перцомъ збитенекъ, попей не обожгись!»

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 22 от 17.III. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 378 (воспр.); Вер. — 218; Br. — G.-11.
ГБЛ.
То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1816 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «КФ — ИЩ // 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Поздний оттиск на писчей бумаге 1840—1850 гг.

ГЛМ.

То же. Литография (переводе гравюры). Раскр.

В альбоме «Наполеон», л. 3-й, Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

207. Уральской Казакъ сила вихревъ. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 321(387. [Спб., 1812].

Бумага серая, верже. Вод. зн. «АГ / 181. — {Beehive] / АГ [на постаменте]».

Казак верхом держит в правой руке француза; на заднем плане — фантастическая Москва.

Текст: «Происшествiе случившееся по освобожденiи Рускими Москвы,— Козакъ захватя въ плЬнъ Французскаго / Офицера и чрезъ несколько улицъ провезъ и доставилъ его въ Кремль къ нашимъ войскамъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.; № 3 от 10.I, № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 19 от 7.III. Цена с другим листом — № 187 — 3 р. 50 к.; № 28 от 8.IV, № 32 от 22.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 5 от 15.1, № 6 от 8.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 17 от 26.II Цена 3 р. 50 к. вместе с другим листом (см. наш № 187).

Ров. — 48в; Вер.— 219.
ГЛМ, ПБ.

То же. На другой бумаге. Лист раскрашен. Вод. зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».
РМ.

То же. На другой бумаге. Лист раскрашен.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ.

208. Усердная и добровольная поставка рекрутъ отъ Французскаго народа. // Грав. на меди (кр. водка). 240(290. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Перед Наполеоном (слева) стоят два инвалида, мальчик и два одра; через их головы маршал протягивает лист Наполеону; на заднем плане справа офицер тянет на веревке четырех селян.

Надписи на листе: «Ютъ / двухъ / Департа- / ментовъ / три / рекрута/и двЬ / лошади»; над селянами — «Волонтеры»; под изображением — «Они поддержать честь великой Нацiи. / Иванъ Теребеневъ».

Основанием для этой карикатуры послужили слова пленного французского интенданта Пюибюска, сказанные им Кутузову о «насильственных способах, которыми производились новые наборы» 1.

1 Ровинский РНК IV — 404.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 25 от 28.III, № 36 от 6.V. Цена 2 р.; за 1814 г., № 7 от 23.1. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 404 (воспр.); Вер. — 221 (воспр.); Br. — G.-17.

ГБЛ, ГИМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.
То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага «Wove», Вод. зн. «КФ — ИЩ // 1838». Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

209. Учителя и артисты французсже, оставляют Москву // Прощай москва! есть чЬмъ насъ вспомнить!» Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 220(252. [М., 1813].

Бумага серая, верже. Вод. зн. «?—12 / S».

Шесть французов идут влево. Первый с кастрюльками и вафельницей, второй с кнутом и кучерской высокой шляпой (подмышкой), третий в мягкой шляпе с большими полями, четвертый с контрабасом, пятый с сундуком на плечах, шестой в очках с суковатой палкой.

Первое объявление в № 23 «Московских ведомостей» от 19.III, 1813 г. Цена 1 р.

Ров. — 425 (воспр.); Вер. — 222 (171).

ГБЛ, РМ.
210. Форсированные Марши французские. Грав. на меди (кр. водка). 243(401. Изд. [А. Я. Булгакова]. [М., 1813]. 

Бумага серая, верже, без вод. зн.

Два француза бегут влево; за ними лошадь, на седле которой инициал «N»; справа за ними гонится казак в бурке с нагайкой.

Тексты: от первого француза — «Вантръ Сен-Гри! откуда взялся / етотъ чортъ? Пардонъ! пардонъ мусье Козакъ!; от второго — «Пар-Донъ Месье! вотъ тебЬ и / лошадь моя»; от Казака — «Погодитека варвары Тавлинцы Сукины дЬти / дамъ я вамъ пердонъ. За чемъ вы акаянные/церковь та разграбили въ селЬ?»

Первое объявление в № 29 «Московских ведомостей» от 9.IV 1813 г. в составе коллекции из шести листов (см. наш № 75), Цена коллекции 10 р.; порознь —2 р.

Вер. — 223; Липр. — 88.

ГИМ, СС, ПБ.

211. Французская артилерiя. Грав. на меди (кр. водка), Раскр. 244(404. Изд. [А. Я. Булгакова]. [М., 1813].

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Два француза тащат влево лафет с мертвой лошадью на нем; правее два других француза (правый с банником) подталкивают сзади. Справа пятый француз заклепывает сброшенную с лафета пушку,


Надписи (сверху) слева направо:

— «А, а, станешь таскать вить, дЬло / идетъ объ томъ / чтобы было чЬмъ / поужинать».

— «Не в мочь тебЬ лафрансъ /надорвешься».

— «А чья выдумка?».

— «А што? и въ прямъ не глупо при- / думалъ ето легче таскать, а / пушкой сытъ не будешъ».

— «воины великой армнiи поздравляю васъ / безъ артиллерш вотъ и последняя за- / колочена «Vive la liberté!» а лафеты годятся / ужо поджарить новомодную пушку».

Первое объявление в № 29 «Московских ведомостей» от 9.IV 1813г. в составе коллекции А. Булгакова из шести листов (см. наш № 75). Цена коллекции 10 р.; порознь — 2 р.

Ров. — 459А; Вер. — 224; Липр, — 84.

СС, ПБ.

212. Французская кавалерiя. Грав. на меди. (кр. водка). Раскр. 242(398. Изд. [А. Я. Булгакова]. [М., 1813].

Бумага голубоватая, верже, без вод. зн.

Впереди один конный француз удирает влево, за ним три пеших кавалериста.

Тексты от первого — «Чтобъ тебя розарвало! / попасться мнЬ отъ / тебя козакамъ въ / руки; от второго-«О Москали! бодай васъ / вшисды дiабли взЬли!»; от третьего — «Будетъ ли конецъ етой / катаржной жизни?»; от четвертого — «Помогите! я падаю! / умираю!»

Первое объявление в № 29 «Московских ведомостей» от 9.IV 1813 г. в составе коллекции из шести листов (см. наш № 75). Цена коллекции 10 р.; порознь — 2 р.

Вер. — 226;Липр. —83 (?)

ГИМ, ПБ, Эрм.

213. Французская отака руской бани //...Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 316(374. [М., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812—Pro Patria / [Pro Patria]».

Два француза летят с лестницы, по которой они взбирались на чердак к крестьянской девушке. В круглом окошке видна голова третьего француза. На коньке бани — ворона. Справа бегущие французы (5 человек).

Внизу под рамкой — «Пуганая ворона и куста боится» 1.

1 «Между тем как некоторые из мародеров грабили по домам, двое погнались за испуганной ими курицей, которая, избегая их рук и перелетая с крыши на крышу, взлетела на баню, где лежали две спрятавшиеся женщины. Голодные французы, не упуская своей добычи, тотчас взлезли на баню — курица в угол, в веники, они за нею — и наступили одной женщине больно на ногу; она не вытерпевши вскричала изо всей силы, и обе вдруг вскочили! — Такой внезапный крик, шум от веников и неожиданность явления привели в несказанный испуг французов; один упал в обморок, а другой вскочивши опрометью на пол, вывихнул ногу! Товарищи их услыша, что сей соскочивший с крыши в великом испуге кричал что-то невнятное, подумали, что верно есть засевшие в деревне козаки, растерялись сами сею нечаянностью, оробели и оставя двоих товарищей — убежали без памяти в лес! — Сбылась русская пословица: пугана ворона и куста боится!» («Сын Отечества», 1813, кн. 3, № III, стр. 151).

Объявление: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 23 от 21, III. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 466 (воспр.); Вер. — 225 (в заголовке — «атака»).

РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод, зн. «F. G. В. S. U / 1816 —Pro Patria / [Pro Patria]»,

ГБЛ, ГИМ, Панорама, ПБ, РМ.

214. Французская пЬхота. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 243(398. Изд. [А. Я. Булгакова]. [М., 1813].

Бумага синеватая, верже. Вод. зн. неразборчив.

Семь французских солдат, ободранных, в разных костюмах бегут влево.

Надпись над солдатами слева направо: «Экъ! онъ2 улизываетъ проклятой / а насъ бросилъ!»; «МнЬ мочи нЬтъ я брошу / ружье»; «впередъ! впередъ! ребята въ / ВильнЬ найдемъ всего въ изобилш»; «Да! такое же изоблiе / какъ въ МосквЬ бЬгите какъ я, то согрЬетесь по- / крайней мЬрЬ»; «Хорошо тебЬ толковать / а у меня башмаковъ нЬтъ»; «А я шестой день не Ьвши»; «Ахъ братцы да вотъ лошадь / мертвая ужъ трое надъ / нею трудятся, поторопитесь / а то намъ ничего не доста- / нется».

2 По-видимому, Наполеон.

Первое объявление в № 29 «Московских ведомостей» от 9.IV 1813 г. в составе коллекции из шести листов (см. наш № 75). Цена за коллекцию 10 р.; порознь — 2 р.

Вер. — 227; Липр. — 82.

ГИМ, ГЛМ, Эрм.

215. Французсше гвардейцы подъ конвоемъ бабушки Спиридоновны. Грав. на меди (кр. «водка). Раскр. 205(274. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

Впереди вправо Спиридоновна с двумя отнятыми ружьями на плече и двумя саблями. За ней два француза — левый в дамском чепце; у правого зонтик. Сзади двое мальчишек с патронташами через плечо.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 9 от 31.I Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 12 от 8.II, № 14 от 15.II и № 17 от 26.II. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 485; Вер. — 228 (205).

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг.

ГИМ.

216. Французскiе мародеры испугавшiеся козы. Грав. на меди (кр. водка), Раскр. 224(274, (Спб., 1813], Рис. и грав. И.[И.]Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

В крестьянской избе в центре у стола стоит крестьянка, указывающая на козу, которая находится в хлеву, виднеющемуся через открытую дверь (слева). Левее крестьянки три испуганных француза, правее — два, один из них лезет под стол.

Непосредственно под рамкой справа — «Иванъ Теребеневъ»; под заголовком — «изъ журн.: Сынъ Отечества кн. 9, стр. 128 1».

1 «В то время, как Французские мародеры шатались еще по Бельскому уезду, несколько человек вошло в избу, где кроме бедной старой крестьянки ни кого не было. Преследуемые голодом Французы тотчас начали требовать с угрозами, исковерканным русским языком хлеба и млека. Старуха поспешила им отдать свой остальной кусок хлеба, но на второе требование отвечала, что молока у нее нет, что всех коровушек и овечек ея Французы отняли и порезали, что осталась у ней одна коза...» Куди коза?» закричали французы, — Там, родные, отвечала старуха на дворе в хлеву. На двор козак! закричали опять Французы и давай Бог ноги. Они не поняли старухи и вздумали, что она толкует им о спрятавшихся на Дворе козаках, Как тут не убежать». («Сын Отечества», 1812, кн. 2, № IX, стр. 128).
Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.; № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 7 от 22.I, № 8 от 25.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II и № 21 от 12.III. Цена 1 р. 50 к. В объявлении в сокращенном виде цитируется заметка в «Сыне Отечества». В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов обшей стоимостью 30 р.

Ров. — 391; Вер. — 230; Липр. — 92.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Писчая бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена,

ГБЛ.

217. [Французские мародеры испугавшиеся козы]. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 228(381, [М., 1813].
Бумага верже, грубая, без вод. зн.

Слева в хлеву коза, у хлева старуха, правее в ряд три француза, ближайший к старухе — на коленях.

Тексты: от старухи — «тамъ въ хлеву родные Коза»; от первого француза — «Ахъ! пардонъ МадамъЬ; от второго — «Куда? Козака?»; от третьего — «Козакъ! Козакъ!».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г. № 22 от 18.III (цена с другими листами — №№ 159, 173, 186, 213 — 6 р.; отдельно 1 р. 50 к,); в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 11 от 5.II и № 12 от 8.II. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 464; Вер. — 243.

МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

218. [Французские мародеры. Французы, испугавшиеся козы]. Грав. на меди (кр. водка). 228(302. [C пб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

В избе слева, у опрокинутого стола старуха, правее четыре испуганных француза, один упал, один вылетает в дверь. В окно видна коза. Лист без всяких подписей.

CC.

219. [Французские мародеры]. Французы испугавшiеся козы. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 228(302. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже, вод. зн. «АО / 1812—-Pro Patria / [Pro Patria]».

Тиражный экземпляр со всеми подписями. Текст от старухи — «Тамъ, род- / ные, на дворЬ, / въ КлЬву»; от первого француза — «Куда Коза?»; от второго — «На дворъ / Козакъ»; от лежащего — «А что Куда Козакъ»; под заголовком —«Сынъ Отечества 1812 г. № 9, стр. 128».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г. № 16 от 25.II, № 18 от 4.III, № 28 от 8.IV, № 70 от 2.IХ. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV, № 28 от 5.IV, № 33 1 от 23.IV, № 55 от 9.VII, № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

1 В этом объявлении указано «М. 1813».

Ров.— 463; Вер.— 242; 

МИИ, ГЛМ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —[Britannia]»,

ГБЛ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «R / J / Z — [Beehive] / R [на постаменте]».

ГБЛ, ГИМ, РМ.

220. [Французские мародеры]. Чудное избавление отъ грабежa. Акварель. 443(338 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Sirasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В деревенской избе на переднем плане стол. Левее старуха, указывающая правой рукой на открытую дверь (справа), через которую видна коза в хлеву. Правее три француза, стремящиеся к открытой двери. На заднем плане слева печь типа камина.

По композиции лист близок нашему № 219, с той разницей» что француз не вылетает в дверь.

ТГ.

221. Французскiй вояжеръ въ 1812-мъ году. Грав. на меди(кр. водка). 186(257. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 181. —Pro Patria / [Pro Patria]».

Наполеон с поднявшимися дыбом волосами едет на санках, запряженных свиньей.

Текст: от Наполеона — «на Парижъ прокладана, на Москва очень жарка»; от свиньи — «уiй, уiй, уiй Мосiе». Непосредственно под изображением справа — «И. Теребеневъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1814 г., № 22 от 17.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 386 (воспр.); Вер. — 232; Br. — G.-13.

ГЛМ, РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —[Britannia]».

МИИ, ГЛМ, ПБ, РМ.

То же. Поздний, оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 гг. Подпись Теребенева сохранена.

ПБ.

То же. Литография (перевод с гравюры). Раскр.

В альбоме «Наполеон», л. 10-й. Спб., 1855 (см. наш № 89).

СС.

222. Французскiя пленныя Тащутъ пушку Възятую Отъ нихъ, рускими Войсками 6-го Числа Ноября 1812 года. Подъ Краснымъ. Одинъ Козакъ ихъ провожаетъ и Служить имъ Конвоемъ.. Акварель. 400(660 (по листу). [1812].

Бумага белая, верже.

Двадцать четыре француза тянут пушку вправо, один упал под ноги тянущих, другой —под колеса лафета. Сзади казак с нагайкой, верхом. От него — «ну мусье, марширъ». На заднем плане деревенский пейзаж — избы и колодец с «журавлем».

РМ.

223. Французкое воспитанiе. Грав. на меди (кр. водка). 206(280. (Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812-Pro Patria / [Pro Patria]».

В центре француженка с двумя детьми разбивает копьем скрижали с десятью заповедями; слева француз, усыпив помещика (который спит У пня рядом со сломанными сельскохозяйственными орудиями), очищает его карманы; справа француз, усыпив помещицу и положив ее на розы, впускает ей в сердце змею.

Под заголовком: «1. Мамзель, изглаживаетъ предками боготворимые правила, показывая что онЬ не приличны французкому вкусу.— / 2, Мосiе, очистя отъ низости заниматься хозяйствомъ Господина, усыпляетъ его опоражнивая карманъ. 3, Мосiе, / усыпя на французкихъ розахъ Госпожу отравляетъ ея сердце разруша обязанности супруги и матери».

Картинка выражает отношение значительной части русского общества к увлечению иностранными воспитателями, среди которых был громадный процент малограмотных и невежественных людей, а зачастую к просто авферистов.

Первое объявление в № 35 «Московских ведомостей от 30.IV 1813 г. в составе коллекции из пяти листов (см. наши №№ 18, 105, 114, 230). Цена коллекция 10 р.

Ров. — 420; Вер. — 237; Липр. — 91.

ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО 1812—[Britannia]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ПБ, РМ.

224. [Французское воспитание]. Грав. на меди (кр. водка). 224(281. (Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812— Pro Patria / [Pro Patria]».

Воспитанник с открытым черепом идет в «Храмъ почестей» (слева); за ним воспитатель в полумонашеской одежде держит над ним дурацкий колпак; позади у гроба сидит старуха француженка, которая при помощи шприца прививает французское воспитание через открытый череп.

Надписи: на колпаке — «Назва- / нiя всЬхъ / наукъ, позна- / нiя о удовольствi / яхъ Пари / жа»: у головы воспитанника — «Францу / / зской / языкъ без- / стыдство, / егоизмъ воль- / нодумство»; на гробе — «Кара- / ктеръ / патр- / iотиз- / мъ тер- / пенiе, муж- / ество»; на шприце — «постоянство».

Ров. — 419; Вер.— 236.

РМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ.

225. [Французское воспитание]. 1. Жидъ, обманываетъ вещами. 2. Цыганъ лошадьми. 3. Французъ воспитанiемъ! — / Которой вреднЬе? // Грав. на меди (кр. водка). 207(280. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага белая, верже. Водн. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Справа еврей с шкатулкой, левее цыган с лошадью, еще левее сидит, развалившись на стуле, француз; слева мальчик за столом. Книги на столе и на полу.

Надписи на книгах на столе — «Le / litateu / par / Pigault / le Brun»; «honny / soil / qui mal / y pense / ou / l’.»; «oeuvre / de / Volter»; «L’histoire / de / France»; На книгах на полу — «Законы»; — «сочине / нiя/ Россiйс / кихъ Авто / ровъ»; «Россiйская / Грамматика»; «Катихизисъ». У француза в руках — «10 Рубл / за час:».

Объявления: в «С.-Петербургсюих ведомостях» за 1813 г.; № 5 от 17.I № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена с другим листом (№ 5) — 3 р. 50 к.: в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 7 от 22.I, № 8 от 25.I, № 12 от 8. и № 14 от 15.II. Цена 3 р. 50 к. с другим листом (№ 5).

Ров. — 421; Вер. — 49; Липр. — 15.

СС.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага та же.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, РМ, Эрм.

226. Французское утоление голода. 447(341 (по листу). [1813]. Рис. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

Справа стоит француз с обнаженной саблей в правой руке и лошадиной ногой, поднятой вверх, — в левой. Правее на земле полулежит босой француз, грызущий другую лошадиную ногу, схватив ее обеими руками. На заднем плане мертвая лошадь и забор, за которым лес.

227. Французской воронiй суп. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 206(257. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [И.] Теребенев.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».
В центре стоит француз, с жадностью грызущий дохлую ворону; слева сидит другой и с вожделением смотрит на ворону; третий, справа, стоит на камнях и тянет ворону за ногу; сзади на земле — четвертый обхватил руками боченок.

Под заголовком: «БЬда намъ съ великимъ нашимъ Наполеономъ! / / Кормилъ насъ въ походЬ изъ костей бульономъ: / Въ МосквЬ попировать свистЬлъ у насъ зубъ; / Ни тутъто! / похлебаемъ воронiй супъ» — / Иванъ Теребеневъ».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.; № 14 от 18.II, № 19 от 7.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 17 от 26.II. Цена 2 р.; № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 395 (воспр.); Вер. — 231 (воспр.); Липр. — 86.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист не раскрашен. Бумага писчая. Штемпель Асеевской фабрики. (Клепиков — 16: 1843—1847). Подпись Теребенева сохранена.

ГИМ.

228. Французской обЬдъ. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 241(396. Изд. [А. Я Булгакова]. [М., 1813].

Бумага белая, верже, без вод, зн.

Три француза пристроились у дохлой лошади. Левый саблей отрезает кусок, второй грызет кость; а третий впился зубами в заднюю ногу.

Тексты: от первого — «Безъ соли, безъ хлЬба /худая бесЬда»; от второго —«Кто ето тамъ шумитъ / ужъ не козаки ли?»; от третьего — «Тьфу! проклятой испугалъ меня только а я было добрался / уже до-мяса».

Первая публикация в № 29 «Московских ведомостей» от 9.IV 1813 г. в составе коллекции из шести листов (см. наш № 75). Цена, за коллекцию 10 р.; порознь —по 2 р.
Вер. — 234; Липр — 87.

ГИМ.

229. Французкой Магазинъ помады и духотъ /...Грав, на меди (кр. водка). Раскр. 202(276. [Грав. А. Г. Венецианов], [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Левее прилавка щеголь в лорнет рассматривает разные сорта помады; за прилавком стоит француженка. Правее другая француженка «готовит сырье» для помады.

Под заголовком: «1-й французкое ли это? 2-я. О-! мосiе самое свЬжее». Надписи на банках — «l’esprit, «pour la / bouche»; «pour les / moustaches».

Ров. —421A; Bep. — 233.

PM.

230. Французкой Парикмахеръ. Грав. на меди (кр. водка). 209(305. [Спб., 1813]. Рис. и грав. [А. Г. Венецианов]

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

Барин с невероятной прической в виде двух рогов сидит за столом, слева французский парикмахер, справа дочь (стоит) и жена,

Текст: слева заголовка «1. Что ето значит? / 2. Мосiе! это неперемЬняемый / въ ПарижЬ фасонъ»; справа заголовка — «3. Что же делать м”ами / коли законъ вкуса таковъ. 4. / Ахъ какъ ето нежно!!». Насмешка над пристрастием к французским модам. В русском музее хранится первоначальный набросок в небольшом формате (Р-42612), с тем же заголовком; внизу посередине «Соч. Венецианова. Рисунок, на белой бумаге «Wove» с вод. зн. «1804».

Первое объявление в № 35 «Московских ведомостей» от 30.IV 1813 г. в составе коллекции из пяти листов (см. наши №№ 18, 105, 114, 123). Цена за коллекцию 10 р.

Ров. — 422; Вер. — 235.

МИИ, ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм, 

231. Французы въ Россiи. // Грав. на меди (мягкий лак). Раскр. 216X310. [Спб., 1813].

Бумага верже, грубая, без вод. зн.

Ополченец (слева) прокалывает штыком двух французов. Третий стоит у дохлой лошади и грызет кость.

Текст от ополченца: «Постой бусурманъ! я и тебя накормлю...».

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 22 от 18.III. Цена с другими листами (№№ 159, 173, 186, 217) — 6 р.; отдельно — 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г., №11 от 6.II и № 12 от 8.II. Цена 1 р. В № 55 от 9.VII и № 56 от 12.VII. Цена 1 р. 50 к.

Вер. — 239.

ГБЛ, МИИ, ГЛМ, РМ, Эрм.

Французы голодные волки. См. [Козаки и французы голодные волки] (№ 67).

232. Французы Голодныя крысы, въ КомандЬ у старостихи Василисы 1. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 201(283. [Спб., 1812]. Рис. и грав, [А. Г. Венецианов].

1 «Один здешний купец ездивший недавно из любопытства в Москву и ее окрестности, рассказывает следующий анекдот, которого он был свидетелем. Староста одной деревни Сычевского уезда повел партию пленных в город. В его отсутствие крестьяне привели еще несколько человек французов, захваченных ими, и отдали их старостихе своей, Василисе, для отправления, куда следует. Василиса собрала крестьян, села верхом на лошадь, взяла в руки косу, и разъезжая вокруг пленных кричала важным голосом: ну, злодеи Французы! во фрунт! ступай, марш! — Один из пленных офицеров, раздражен будучи, что женщена вздумала повелевать им, не послушался ее. Василиса немедленно ударила его косою по голове; он упал мертвой к ногам ее, и она вскричала: «Всем вам, ворам, собакам, будет тоже, кто чуть, чуть зашевелится! уж я двадцати семи таким вашим озорникам сорвала головы! Марш в город!». («Сын Отечества», 1812, кн. 2; № XI, стр. 225).

Бумага серая, верже, грубая, без вод. зн.

Крестьянка слева гонит перед собой двух французских и одного польского мародера. Их встречает на кляче старостиха Василиса. На конской шее кот повернулся задом к пленным и оказывает поляку неуважение. За Василисой крестьяне, вооруженные косами и цепами. Справа внизу петух выклевывает глаз орлу на французском знамени. 

Текст: от крестьянки — «Добрыхъ людей, / Да званыхъ Гостей, / Съ честiю у насъ встрЬчають / Ивъ передiй уголъ сажаютъ / А не званыхъ нахаловъ, / Грабителей бусурмановъ / Съ безчестьемь прогоняютъ / И Кулакомъ прово- / жаютъ»; от Василисы — «Знать вы въ МосквЬ — тоне солоно похлебали / Что хуже прежняго и тоще стали / А кабы занесло вась въ Питеръ / Онъ бы вамъ всЬ бокатповытеръ».

ГБЛ, ГЛМ.

233. Французы Голодныя крысы, Въ КомандЬ у старостихи Василисы. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 233(305. M., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «Van der Ley»,

Близкая копия предыдущего листа. Расхождения: на шее лошади нет кота; размер доски другой. Расположение текста и орфография другая. Так, первые четыре строки левого текста читаются: «Добрыхъ людей, / Да званыхъ Гостей, / Съ честiю у насъ встрЬ — чають / Ивъ нереджй уголъ сажаю — тъ»...

В собрании Н. Смирнова-Сокольского хранится мастерски сделанная акварель, являющаяся оригиналом данной гравюры. Так же, как и в этом варианте, кота на шее лошади нет. Акварель не подписана. Гравюра значительно слабее оригинала.

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г., № 99 от 10.XII; за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 9 от 31.I, № 17 от 28.II, № 18 от 4.III, № 23 от 21.III, № 36 от 6.V. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 11 от 5.II и № 12 от 8.II. Цена 1 р. 50 к,

Ров. — 480 (воспр.); Вер. — 241.

Судя и о тому, что Ровинский в альбоме под № 480 воспроизводит именно этот лист (без кота), надо думать, что подлинное издание осталось обоим неизвестным.

ГБЛ, Панорама, РМ, Эрм.

Французы, испугавшиеся козы. См. [Французские мародеры] (№219).

Французы переодетые в англичане... См. Переодетые французы... (№ 134).

234. Хлебосольство отличная черта въ характерЬ народа Русскаго. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 222(313. [Спб., 1813]. Рис. и грав. И. [А.] Иванов].

Бумага белая, верже. Вод, зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Pat-Tia]».

В центре у котла с пищей двое русских солдат угощают трех французов, Один из них сидит у котла, другой целует русского в плечо, а третий ожидает очереди.

Под заголовком: «Великодушные воины Графа Витгенштейна отдаютъ свою порцию голоднымъ плЬнни- / камъ Французскими Журн. Сын Отеч. 1 1813 г. № 6, стр. 295. Издана февр. 14». Непосредственно под рамкой— «И. И.».

1 «...Русские храбрые солдаты сидят уже около горячих щей с говядиной, а там невдалеке взвивается к облакам пар от кипящей кашицы. В сие время ведут пленных французов; они тощие, бледные, насилу ноги тащат, но лишь увидели человеческую пищу, остановились несчастные, нейдут вперед, вперили глаза полумертвые от голода на пищу. Тогда несколько Русских солдат, оставя ложки, встали и говорят товарищам: ребята! что нам стоит день не поесть! уступим наше горячее бедным пленным французам; ведь они тоже люди, не ели как мы сами знаем много дней, а может быть только по приказу Бонапарта злодействуют. Вдруг все встали и пленные французы бросились есть...». («Сын отечества», 1813, кн. 3, № IV, стр. 296).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г.: № 16 от 25.11, № 18 от 4.III, № 21 от 14.III, № 22 от 18.III, № 28 от 8.IV, № 75 от 19.IX Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 462; Вер. — 244 (воспр.); Липр. — 94.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, ПБ, РМ, Эрм.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен. Вод. зн. «R / J / Z —[Beehive] / R [на постаменте]».

РМ.

235. Храбрость Егорова. Акварель. 450(332 (по листу) [1813]. Рис. [И. Тупылев].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «[Strasburg lily] / 4 / S [вписан в треугольник] — IV».

В центре ратник верхом, с вилами наперевес, догоняет француза (слева). Правее под ногами казацкой лошади — раненый француз на земле (головой влево). На заднем плане справа три избы и деревья. Внизу слева монограмма-вензель «ИТ».

ТГ.

Храм почестей... См. [Французское воспитание] (№224).

236. Худо въ карты играть / А козырей не знать. // Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 176(246. [Спб., 1813].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «КНГ».

В помещичьей усадьбе, в столовой, одиннадцать французов, собравшиеся пообедать. Один француз у открытых дверей (справа), во дворе видны казаки. Группа в пять человек (слева), из них один на хорах» помогают шестому влезть на шкаф; один француз в других дверях, один под столом, один схватил суповую чашу и один бежит по комнате.

Тексты; от француза в дверях — «Господа ета ворона намъ не оборона»; цитированный текст идет от француза на шкафу; внизу под рамкой — «Убирайтесь скорЬе, а нето Рускiе примутъ васъ за хохолъ из жур. сын отеч.1 но. 4. 1813-го стр.».

1 «Король Неаполитанский, командующий ныне большою Французскою армией, прибыв с оною в Кенигсберг, хотел там отдохнуть и подкрепить силы свои благами земными. Он приказал изготовить великолепный обед для себя и для своих Маршалов, и хотел уже сесть за столу как пришло известие о приближении Русской армии. Народ собрался шумною толпой перед его домом. Он подошел к окну, и несколько голосов закричали: «Убирайся отсюда, а то Русские схватят тебя за хохол!» («Сын Отечества», 1813, кн. 3, № III, Стр. 144).

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г., № 22от 18.III. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 24 от 22.III, № 25 от 26.II и № 35 от 30.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 8.X и № 83 от 15.X публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 465; Вер. — 248. МИИ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ.

То же. На другой бумаге.

Лист раскрашен.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ.

237. ЧЬмъ онъ побЬдилъ врага своего? нагайкою! / изъ Журн. Сынъ Отечества кни. 7 стр. 43. 1 Грав, на меди (кр. водка). Раскр. 202(31. Рис. и грав. И. [И.] Т[еребенев]. [Спб., 1812].

1 «При открытии нынешних военных действий произошла небольшая стычка Козаков с Вестфальскою конницею. Неприятельский отряд вскоре был рассеян. Один козак, приметив в стороне офицера в блестящем мундире, решился, во что бы то ни стало, поживиться около его, приударив лошадь взвился он как молния, направил пику и уже хотел поразить офицера, но сей, приготовясь к обороне, перерубил пику. Козак выхватил саблю, офицер выбил ее из рук его. Оставшись без оружия, и видя неминуемую смерть, козак в одну секунду очутился позади своего неприятеля; и так окрестил его по спине, что он без чувств упал с лошади. Чем победил он врага? Нагайкою». («Сын Отечества», 1812, кн. 2, № VII, стр.43).

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Казак с нагайкой в правой руке настигает французского драгуна, удирающего влево.

Непосредственно под изображением — «И. Т.»,

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1812 г., № 105 от 31.XII; за 1813 г.: № 3 от 10.I, № 5 от 17.I, № 7 от 24.I, № 9 от 31.I, № 14 от 18.II, № 19 от 7.III; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 18.II, № и от 15.III, № 17 от 26.II. Цена с другими листами (№№ 163, 177) 5 р.

Ров. — 389 (воспр.); Вер. — 253; Липр. — 20, 21.

Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен.

Бумага писчая, на ней штемпель: «[лежащий лев], ПГ [в овале под короной], [лежащий единорог] / «GUTHBERT / VEDEN / / GLACE [на ленте]». (Клепиков — 247, 1838—1840 гг.). Подпись Теребенева сохранена.

ГБЛ.

238. ЧЬм побЬдилъ онъ врага? — Нагайкою. Грав. на меди (кр. водка). 295(368. [Спб., 1812].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 —Pro Patria / [Pro Patria]».

Казак (слева) настигает француза и бьет его нагайкой. Текст над казаком — «Не дать ли еще разъ / Чтобъ лутчше помнилъ насъ»; под заголовком — «Сынъ Отеч. 1812 года № 7» стр. 43»,

Объявления: в «С-Петербургских ведомостях» за 1813 г.:. № 22 от 18.III, № 28 от 18.IV. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.: № 27 от 2.IV и № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к. В № 81 от 8.Х и № 83 от 15.Х публикация в составе коллекции из 25 листов общей стоимостью 30 р.

Ров. — 469 (воспр.); Вер. — 255; Липр. — 20, 21.

ПБ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, ПБ, РМ.

То же. Поздний оттиск.

Бумага белая, верже. Вод. зн. —«АГ / 1818—[Beehive] / АБФ [на постаменте]».

ГЛМ, РМ.

239. Чемъ Победилъ его // Нагайкой. Грав. на меди (мягкий лак), 204(262. [Спб., 1812].

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО / 1812 — ?».

Вариант предыдущего — казак справа, француз не в каске, а в треуголке.

Объявления: в «Московских ведомостях» за 1813 г., № 24 от 22.III, № 28 от 5.IV. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 468; Вер. — 254; Липр. — 20, 21.

ГЛМ.

То же. Раскрашено от руки.

Бумага белая, верже. Вод. зн. «АО /1812 — Pro Patria / [Pro Patria]».

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ПБ, РМ.

То же. Поздний лист.

Лист раскрашен. Бумага «Wove». Вод. зн. «ФКНГ—1836» (по низу листа).

ГБЛ, ГИМ.

То же. Поздний оттиск.

Лист раскрашен. Бумага 1840—1850 годов.

ГБЛ.

240. Чрезвычайная французская почта въ — Парижъ / Ausserordentliche französische Reltpost von Moskau nach Paris. Грав. на меди (кр. водка). Раскр. 267(200, [Спб., 1812]. Рис, и грав. [А. Г. Венецианов].

Бумага голубоватая, верже, грубая, без водн. зн.

Два орла, оседланные двумя трубачами, тянут за веревки осла, на котором сидят Наполеон и семь генералов; к хвосту осла привязана корзинка, в которой сидит женщина; за хвост уцепились два поляка, К ногам осла прикреплено по орлу. Над ослом развевается знамя,

Тексты: у трубача — «Идет / великiй / Er komt der / Grosser; на дощечке на шее осла: — «Le courier / extraordi / naire de / l’Empereur / / Napoleon»; от Наполеона — «Co славою — лыжи на / вастриваю!!! / Mit Ruhm gebich das Fersengeld»; на листке у Наполеона — «Tout / а / Desseine»; от ближайшего генерала — «вот что! / «Sent da!»; на знамени — «N / N — La Grande / Nation —N / N»; от женщины— «Бодры Господа! / Courage meine Herrnb; от поляков — «Помилуйте воcмbте насъ собой / Erbarmt Euch nhmt uns mit».

Этот лист был скопирован Дж. Крукшенком в ту же сторону под заглавием: «Чрезвычайная французская почта въ Парижъ // Ausserordentliche französische Reitpost von Moscau nach Paris / French post Extraordinary from Moscow to Paris»; внизу под рамкой слева — «Pub-d March 26-th by H. Humphrey / S-t James’s S-t London»; справа — «Copied from a Russian Print / Etched by G. Cruikshank». (PM —7037). Воспр. Клингендер, стр. 39 (Br. — A-368),

Объявления: в «С.-Петербургских ведомостях» за 1813 г,: № 3 от 10.I (вместе с № 13 цена 2 р. 50 к.); № 6 от 21.I, № 9 от 31.I. Цена 1 р. 50 к.; в «Московских ведомостях» за 1813 г.; № 5 от 15.I, № 6 от 18.I, № 12 от 8.II, № 14 от 15.II, № 21 от 12.III, № 24 от 19.III, № 25 от 26.III. Цена 1 р. 50 к.

Ров. — 458; Вер. — 250; Липр. — 95; Br. — G.-12.

ГБЛ, МИИ, ГИМ, ГЛМ, Панорама, ПБ, РМ, Эрм.

Что ж батюшка бежиш... См. [Бегство Наполеона] (№14).

Чудное избавление от грабежа. См, [Французские мародеры] (№220).

241. Я 1 мужикъ ибашка малачу врубашки вотЪ тебе мусю / сена даавесъ зачемъ тебя 1 чортъ сюды приносъ. Грав. на меди (рез.) Раскр. 200(290. [М., 181.].

1 Буква «Я» — зеркально.

Бумага голубая, верже. Вод. зн. «Я М Ф [давуглавый орел (в круге)] ДЯ [на постаменте] // 1813».

На переднем плане крестьянин с поднятым цепом, правее, на одном колене, французский солдат. На заднем плане слева — изба, справа — стог сена, лошадь и лежащие снопы.

Лист в библиографии не известный 2.

Частное собрание.

——————

Когда была закончена эта работа нам пришлось увидеть частное собрание листов 1812 года, которые нами описаны, но которые напечатаны на бумаге, нами не отмеченной (все листы не раскрашены):

а. На бумаге «J. Whatman / 1804»: лл. 59, 99, 117, 206.

б. На бумаге «АО/ 1810 Pro Patria [Pro Patria]», л. 134.

в. На бумаге «J. Whatman & W. Balston / 814» л. 104.

г. На бумаге «J. Whatman / 1816», лл. 90, 120, 139, 193.

д. На бумаге «J. Whatman / 1817», л. 82.

е. На бумаге «J. Whatman / 1818», л. 141.

ж. На бумаге «Wove» 1820-х годов без водяных знаков, лл. 72, 88, 91, 92, 96—93, 101, 161, 183, 208, 221.

ПРИЛОЖЕНИЕ №1.

ИЗДЕЛИЯ ИЗ СТЕКЛА И ФАРФОРА, НА КОТОРЫХ НАШЛА

ОТРАЖЕНИЕ ПОЛИТИЧЕСКАЯ САТИРА 1812—1813 гг.

(Коллекция Государственного исторического музея)

А. СТЕКЛО

I. Граненое (стаканы)

1. Наполеон в намерении своем уничтожить Пруссию — гриб съел. (С текстом. (И. Теребенев).

2. Усердная и добровольная поставка рекрут. С текстом. (И. Теребенев).

3. Французской вороний суп. С текстом. (И. Теребенев).

4. Руской Сцевола. С текстом. (И. Теребенев).

5. То же. Без текста.

6. Зимине квартиры: Как прикажете написать в Бюллетене? С текстом. (А. Венецианов).

7. То же. Без текста, но с пейзажем на заднем плане.

II. Молочное (кружки)

1. Руской Сцевола. С текстом. (И. Теребенев).

2. Ретирада Наполеона из Москвы на зимние квартиры. С текстом. (Аноним).

3. Наполеон формирует новую армию из разных уродов. С текстом. (И. Иванов).

Б. ФАРФОР

I. Чайный сервиз

Завод Гарднера (первая четверть XIX в.). Марка «G» синяя подглазурная и белая в тесте. На всех предметах сепией инициалы «КБ» (художник). Небольшие чашки (стаканчиком), кофейник, молочник, сахарница и полоскательница. Живопись цветная надглазурная. Без текста.

1. Чашки.

а) Наполеонова пляска. Не удалось нас переладить на свою погудку... (И. Теребенев).

б) Русская героиня девица — дочь старостихи Василисы. Вариант И. Теребенева. Девица колет француза не вилами, а саблей.

в) Подмосковный крестьянин Сила Богатырев. (И. Теребенев).

г) С.-Петербургский ратник Храбров. (А. Венецианов).

д) Французские гвардейцы под конвоем бабушки Спиридоновны (А. Венецианов). Фрагмент: центральная груша из двух пленных в капоре и со сломанным зонтиком.

е) Французы голодные крысы в команде у старостихи Василисы. (А. Венецианов). Фрагмент: две крайние левые фигуры — француз, которого сзади кулаком подгоняет старуха.

ж) Кирилловен (А. Венецианов),

з) Руской мужик Вавила мороз на заячьей охоте. (А. Оленин).

и) Руская пехота и французская конница. (А. Венецианов).

к) Французы голодные крысы в команде у старостихи Василисы. (А. Венецианов). Фрагмент: две фигуры пленных (перед Василисой на коне). Вместо конной Василисы художник от себя прибавил старуху с ружьем (справа).

2. Чайник

Бегство Наполеона. Прощай брат... (А. Венецианов).

3. Кофейник

Северный амур. (А. Венецианов).

4. Молочник.

Руской Геркулес города Сычевки. (И. Теребенев).

5. Полоскательница.

Ретирада французских генералов. (И. Теребенев).

6. Сахарница.

Русский ратник домой возвращаясь для куриозу ребятишкам бирюлек принес. (А, Венецианов).

II. Тарелки

Завод неизвестен (первая половина XIX в.). Марка «Р» золотом, надглазурная. Мелкие столовые тарелки. Борты тарелок — золото с гравированным орнаментом. Изображения вписаны в круг и помещены на дне тарелок.

1. Русский мужик Вавила мороз на заячей охоте. (А. Оленин). Заголовок по нижнему борту. Все надписи от отдельных фигур сохранены.

2. Французский вороний суп. (И. Теребенев). Заголовок по верхнему борту. На нижнем борту четыре строки текста, помещенные на оригинале. Композиция усложнена пейзажем.

———————

ПРИЛОЖЕНИЕ 2.

ПЕРЕЧЕНЬ

ПЕРЕРИСОВОК САТИРИЧЕСКИХ ЛИСТОВ, ПОМЕЩЕННЫХ

В ЖУРНАЛЕ «БУДИЛЬНИК» ЗА 1884 г.

(Художник А. Чижов)

«Русская политическая сатира первой четверти XIX века. Копия с карикатур Теребенева на пребывание Наполеона в России». Цветная автотипия.

Все надписи на листах сделаны набором. Перерисовка близкая, но не точная. Листы расположены в порядке №№ журнала.

№ 23. Французский вояжер в 1812 году (наш № 221).

Отд. листы; ГБЛ, ГИМ.

№ 24. Обратный путь (наш N° 120). Справа — монограмма «А. Ч.».

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 25. Французской вороний суп (наш № 227). Справа — монограмма «А. Ч.».

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 27. Французы голодные крысы в команде у старостихи Василисы 1 (наш № 232).

1 Карикатура А. Венецианова.

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 29. Наполеон в намерении своем уничтожить Пруссию гриб съел (наш № 90). Справа — монограмма «А. Ч.».

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 32. Нос привезенный Н-м с собою из России в Париж (наш № 117).

Отд. листы: ГБЛ.

№ 34. Угощение Наполеону в России (наш Яд 206). Справа —монограмма «А. Ч.».

Отд. листы: ГИМ.

№ 37. Ретирада французской конницы, которая съела своих лошадей в России (наш № 155).

Отд. Листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 39. Усердная и добровольная поставка рекрут от французского народа (наш № 208).

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 41. Наполеон и его сообщники убаюкивают Францию (наш № 92).

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 43. Наполеон у русских в бане (наш № 183).

Отд. листы: ГБЛ, ГИМ.

№ 45. Смотр французских войск на обратном их походе чрез Смоленск (наш № 192).

Отд. листы: ГБЛ.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3.

ПЕРЕЧЕНЬ ЛИСТОВ ИЗ АЛЬБОМА

«1812 ГОД В КАРИКАТУРЕ»

(М., изд. «Будильника», типо-лит. И. Ф. Смирнова, 1912)
1. Подарок детям в память 1812 года (каш № 137). На семи листах. На первом листе по ошибке дважды повторена спинка картонажа.

2. Карнюшка Чихирин (наш № 60). Над рамкой — «Вступительная афиша Гр. Ростопчина». Внизу — комментарий.

3. Деятельность Француженки в Москве 1 (наш № 41). Над рамкой — «Венецианов»; внизу — текст картинки и комментарий. Все надписи набором.

1 В оригинале — «в магазине».

4. Учителя и артисты французские оставляют Москву (наш № 209). Над — рамкой «Неизвестный». Внизу — комментарий.

5. Изгнание из Москвы французских актрис (наш № 52). Над рамкой — «Венецианов». Заголовок набором.

6. Наполеон с принцами своими и маршалами занимается в Москве выжигой (наш № 102). Над рамкой — «Неизвестный».

7. Русская старуха изъясняет Наполеону... сон о трех стаканах (наш № 160). Над заголовком — «Неизвестный».

8. Кухня главной квартиры... (наш № 83). Над рамкой «Самовидец (вероятно, копия с иностранного оригинала)».

9. Терентьевна доколачивает башмаком беспардонного французского солдата (наш № 197). Над рамкой «В. Лапин».

10. Наполеон с С... после сожжения Москвы (наш № 103). Над рамкой — «Теребенев (?)» 2.

2 Принадлежность Теребеневу сомнительна. См. наше описание.

11. Н-н у Русских в бане (наш № 183). Над рамкой — «Теребенев».

12. Козак. Прокляты стойте изуверы... (наш № 55). Над рамкой — «Неизвестный».

13. Казак так петлей вокруг шей... (наш № 64). Над рамкой — «Неизвестный».

14. Чем он победил врага своего? Нагайкой (наш № 237). Над рамкой — «Теребенев».

15. Руской ратник Иван Гвоздила... (наш № 174). Над изображением — «Неизвестный».

16. Русский Сцевола (наш № 177). Над рамкой — «Теребенев». Подпись набором.


17. Русски Курций (наш № 166). Надпись и текст набором.

18. Руской Геркулес загнал французов в лес... (наш № 164). Над рамкой: «Неизвестный (подражание Теребеневу).

19. Героическая твердость восмидесятилетнего старца (наш № 38). Над заголовком «Неизвестный (подражание Теребеневу)».

20. Крестьянин Иван Прохоров,, (наш № 80). Над рамкой «Неизвестный».

21. Бронницкий крестьянин Сила... (наш № 24). Над заголовком — «Неизвестный» [В. Лапин. С. К.].

22. Сычевцы (наш № 195). Над заголовком — «Неизвестный».

23. Французы голодные крысы... (наш № 233). Над рамкой — «Венецианов [копия с Венецианова. С. К.]». Под заголовком набором—комментарий.

24. Бабушка Кузминишна... (наш № 2). Над заголовком— «Р. В. Л.» [рисовал В. Лапин. С. К.].

25. Есть ли французы не скакали так как крысы... (наш № 45). Над рамкой — «Неизвестный».

26. Французская атака русской бани (наш № 213). Над заголовком — «Неизвестный».

27. Ретирада французской конницы... (наш № 155). Над рамкой — «Теребенев».

28. Благоразумная ретирада... (наш № 4). Над рамкой — «Теребенев (?)» 1.

1 Неверно. См. наше описание.

29. Обратный путь... (наш № 120). Над рамкой — «Теребенев (?)».

30. Угощение Наполеону в России (наш № 206). Над рамкой — «Теребенев».

31. Консилиум (наш № 76). Над рамкой — «Теребенев». Заголовок и текст набором.

32. Наполеон после сражения под Малоярославцем (наш № 95). Над рамкой — «Венецианов».

33. Смотр французским войскам... (наш № 192). Над рамкой — «Теребенев».

34. Наполеон, размышляющий после сражения под Красным (наш № 100). Над рамкой — «Р. В. Л.» [рисовал В. Лапин. С. К.].

35. Французской вороний суп (наш № 227). Над рамкой — «Теребенев».

36. Хлебосольство отличная черта в характере народа русского (наш № 234). Над рамкой — «Иванов». Заголовок набором.

37. Зимние Наполеоновы квартиры (наш № 47). Над рамкой — «Венецианов» 2. Заголовок набором.

2 Неверно. См. наше описание.

38. Рыцарская поездка Наполеона из Варшавы... (наш № 184). Над рамкой — «Теребенев» 3.

3 Принадлежность Теребеневу не подтверждается.

39. Французский вояжер в 1812 году (наш № 221). Над рамкой — «Теребенев».

40. Карантин для Наполеона по возвращении его из России (наш № 57). Над рамкой — «Теребенев». Заголовок опущен, текст набором.

41. Кукольная комедия...4 (наш № 82). Над рамкой — «Теребенев». Заголовок набором красной краской.

4 Заголовок неверный. См. наше описание.

42. Нос привезенный Н-м... (наш № 117). Над рамкой — «Теребенев».

43. Торжественный въезд в Париж... (наш № 201). Над рамкой — «Теребенев» 5.

5 Неверно. См. наше описание.

44. Оправдание Наполеона перед народом... (наш № 123). Над рамкой — «Теребенев (?)». Заголовок набором. Текст на картинке набором (курсив) в две строки голубой краской.

45. Наполеон и его сообщники убаюкивают Францию... (наш № 92). Над рамкой — «Теребенев».

46. Карнавал или Парижское игрище... (наш № 59). Над рамкой — «Теребенев».

47. Наполеон занимается прожектами... (наш № 91). Над рамкой — «Теребенев». Заголовок и текст набором.

48. Конскрипты великой Франции (наш № 78), Над рамкой — «Неизвестный».

49. Наполеон формирует новую армию.,, (наш № 107). Над рамкой — «Иванов».

50. Усердная и добровольная доставка рекрут... (наш № 1981. Над заголовком — «Теребенев».

51. Наполеон продает с молотка похищенные им антики (наш № 98). Над рамкой — «Теребенев».

52. Разрушение всемирной империи (наш № 151), Над рамкой — «Теребенев».

53. Освобождение Европы (наш № 124), Над рамкой — «Теребенев». Заголовок набором.

54. Сокрушение Наполеонова могущества (наш № 194). Над рамкой — «Неизвестный».
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30. ЯМ — ВСЯ 188
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31 А. ЯМФ — [двуглавый орел (в круге) / ДЯ // 1813 241
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43. J WHATMAN 35в, 94
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47. Portal & C° / 1807 4
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52. Van der Ley — ? 69, 71, 200, 233.

———————

ПРИЛОЖЕНИЕ 6.

ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 1
1 В указатель не вошли вымышленные фамилии и имена Сила Богатырев, Карнюшка Чихирин, Гвоздила и др.

Адарюков, Владимир Яковлевич (1863—1932) — библиограф, искусствовед — 250.

Аккерман (Ackermann) P. — английский издатель — 224, 253, 263.

Александр I, Павлович (1777—1825) русский император — 209, 227, 231, 255, 263, 267, 269, 281,

Алпатова С. Т. — искусствовед — 310.

Артемьев К — искусствовед — 310.

Аткинсон (Atkinson), Джемс (1780—1852) — английский художник — 277.

Аттила (ум, в 453 г. н. э.) —вождь племени гуннов — 215.

Афанасьев, Константин Яковлевич (1793—1857) — гравер — 253.

Ацаркина, Эсфирь Николаевна — искусствовед — 191, 308.

Байков И. — владелец типографии в Петербурге — 246.

Банбери (Bunbary), Генри Вильям (1770—1811) — английский карикатурист и гравер — 179.

Бассану — см. Марэ.

Баташева, Елизавета, бумажный фабрикант — 234, 251, 311.

Белинский, Виссарион Григорьевич (1811—1848) — русский критик, публицист — 208.

Беренс (Berens) — английская бумагоделательная фирма — 199.

Бертье (Berthier), Луи Александр, князь Ваграмский (1753— 1815) — маршал Франции — 202, 226, 241, 242, 252.

Бескин М, — Издатель — 190.

Блюхер (Blücher), Гебгард Лебрехт (1742—1819) прусский генерал — 193, 257, 258.

Богарне (Beauharnais), Евгений, князь (1781-1824) — вицекороль Италии — 245, 246.

Богучаров М. (первая половина XIX в.) — художник-гравер — 188, 206, 210.

Бона — см. Бонапарт Шарль

Бонапарт (Bonaparte), Жером (1784—1860) брат Наполеона — 226.

Бонапарт, Жозеф (1768—1844) — брат Наполеона — 226.

Бонапарт, Шарль Мария (1746—1785) генерал-прокурор в Аяччо, отец Наполеона — 208, 263.

Борк — актер, автор брошюр — 249.

Бродли (Broadley), А. М. английский библиограф — 176, 193, 195, 224, 236, 253, 274, 310.

Булгаков Александр Яковлевич (1781—1863) — чиновник особых поручений у Ф Ростопчина, издатель, автор брошюры — 183, 192, 199, 200, 233, 234, 255, 266, 290, 291, 292, 297.

Булгаковыми Д. Г. — 310.

Василиса 1 — старостиха — 181, 191, 219, 258, 269, 298, 299; 304,

1 Историческое лицо.

Ватман (Whatman), Джемс — английский бумажный фабрикант — 215, 242, 243, 267, 303, 312.

Веллингтон (Wellington), Артур, герцог (1769—1852) — английский главнокомандующий — 206,207.

Венецианов, Алексей Гаврилович (1779—1847) — художник — 176,179, 180, 182, 183, 185, 188, 189, 192, 193, 194, 195, 200, 204, 207,, 217, 222, 228, 232, 235, 237, 238, 247, 249, 251, 253, 259, 266, 270, 275, 280, 288, 293, 295, 296, 297, 298, 302, 304, 305, 306, 307, 308, 310.

Верещагин, Василий Андреевич (1861 — ум. после 1918) — библиограф, историк искусства — 176, 177, 179, 180, 190, 191, 192, 200, 202, 204, 208, 211, 215, 216, 217, 218, 224, 225, 226, 228, 230, 233, 234, 237, 239, 241, 242, 243, 250, •251, 255, 256, 257, 258, 264, 265, 272, 273, 276, 280, 284, 287, 310.

Виктор (Victor), Клод Перран, герцог Беллюнский (1764—1841) —маршал Франции — 221.

Вилледари (Villedary) — голландская фирма, производящая бумагу — 248.

Вильгельм II Гогенцоллерн (1859—1941) — император Германии — 258.

Винценгероде, Фердинанд Федорович, барон (1770—1818) — генерал — 256,

Витгенштейн, Петр Христианович, граф (1768—1843) — фельдмаршал — 244, 299.

Волконский, Петр Михайлович, светлейший князь (1776—1852) — фельдмаршал — 201.

Вригт — испорченное Райт (см,).

Всеволожский, Николай Сергеевич (1772—1857) — владелец типографии в Москве — 215.

Галактионов, Степан Филиппович (1779—1854) — гравер — 212.

Галль (Gall), Франц Иосиф (1758—1828) — френолог — 184, 207.

Гарднер, Франц Яковлевич — основатель фарфорового завода в с. Вербилки, Дмитровского уезда, Московской губернии — 304.

Гаррисон (Harrison) — владелец английской типографии — 224.

Геннади, Григорий Николаевич (1826—1880) — библиограф — 271, 284.

Георг (George) III (1738—1820) — английский король — 237.

Гилрей (Gillrey), Джемс (1757—1815) — английский карикатурист — 179, 189.

Глазунов, Иван Петрович (1762—1832) — петербургский книгопродавец — 185.

Глазуновы, Иван и Матвей (1757—1830) Петровичи — московские книгопродавцы — 231, 233, 261.

Глинка, Сергей Николаевич (1776—1847) — писатель, журналист, издатель — 284.

Гогенцоллерн — поручик — 20L

Голенищев-Кутузов, Михаил Илларионович, князь смоленский — (1745—1813) — 193, 248, 258, 290.

Гониг (Honig) К. — голландская фирма, изготовляющая бумагу — 206, 276, 312.

Гончаров, Афанасий Николаевич — русский бумажный фабрикант — 205, 282.

Готье, Иван Иванович, московский книгопродавец— 233.

Грачев, Алексей Петрович (перв. пол. XIX в.) — гравер — 238.

Даву (Davoust), Людовик Николай, герцог Ауэрштадтсккй, князь Экмюльсвий, маршал Франции (1770—1823) — 200, 221, 233, 245, 246, 260, 286, 287.

Данилевский Г. — 310.

Державин, Гаврила Романович (1743—1816) — поэт — 281.,

Дюбург (Dubourgh) M. (работал 1808—1838) — английский художник и гравер — 277.

Дюрок (Duroc), Михаил — герцог Фриульский (1772—1813) — маршал двора Наполеона — 279, 280, 256.

Евгений, князь — см. Богарне,

Елагин, Николай Васильевич (1817—1891) — петербургский цензор — 239.

Заикин, Иван Иванович — петербургский книгопродавец — 185.

Зейдель К. — художник, гравер — 231.

Иванов, Иван Алексеевич (1780—1842) — художник, гравер — 180, 181, 182, 188, 192, 203, 212, 217, 230, 248, 259, 273, 277, 298, 304, 308, 309, 310.

Иероним — (см. Бонапарт, Жером).

Илмс (Elmes), Вильям — английский художник, гравер, карикатурист (известны работы 1797—1814 гг.) — 274.

Иосиф — см. Бонапарт, Жозеф.

Каганович, Абрам Львович — искусствовед — 181, 184, 310.

Кадудаль (Kadoudal), Жорж (1771—1804) — один из главарей контрреволюционных роялистских заговоров — 224.

Кампе (Сатре), Фридрих — издатель лубочных картин в Нюрнберге — 253

Карл (Charles) IV (1743—1819) король Испании 224.

Карл (Charles) XII (1682—1718) король Швеции 227, 285, 286.

Кларк (Clark), Джон (1771/72—1863) английский художник и гравер. — 277.
Клепиков, Сократ Александрович (.р. 1895) искусствовед — 176, 205, 210, 217, 250, 292, 301.

Клингендер (Klingender) Ф. Д. — английский искусствовед — 220, 235, 236, 217, 250, 292, 310

Коленкур (Caulaincourt), Армак Август Людовик, герцог Виченцкий (1773 — 1827) — 191, 201, 202, 204, 279, 280, 286.

Кромвель (Cromwell), Оливер (1599—1658) — крупнейший деятель английской буржуазной революции XVII в. — 215.

Крукшенк (Cruikshank), Джорж (1792—1878) — английский художник, иллюстратор, карикатурист 181, 189, 193, 194, 195, 229, 235, 236, 250, 251, 268, 275, 282, 302.

Крылов, Иван Андреевич (1768—1840) — баснописец 212, 257.

Крюгер (Krueger) И. — Художник — 194, 275.

Куль (Kool) И. — голландская фирма, производящая бумагу — 270, 312.

Курций, Марк (IV в. до н. э.) герой римского предания 184, 187, 217, 272, 273, 307.

Кутузов М. — см. Голенищев-Кутузов.

Ландседелли (Lancedelli), Иосиф (1774—1832) — итальянский художник и литограф — 194, 275.

Лапин, Василий — художник — 188, 199, 209, 235, 245, 285, 307, 308.

Лей (Ley) ван дер — голландская бумагоделательная фирма — 219, 231, 238, 286, 298.

Лейх (Leigh) — владелец английской типографии — 224.

Лен (Lane) Джон — английский издатель — 176.

Леппих, Франц (Шмит, Генрих) — немецкий изобретатель и строитель управляемого аэростата в России — см. «Воздухоплавание и авиация в России до 1907 г.» М., Акад. наук СССР, 1956 (документация, стр. 42—54 и 98).

Лефевр (Lefevre), Франсуа Жозеф, герцог Данцигский (1755—1820) — маршал Франции — 200, 233.

Липранди, Иван Петрович (1790—1880) — историк, библиограф — 176, 180, 231, 246, 263, 264, 310.

Лопухин, Иван Владимирович (1756—1816) — переводчик, писатель — 258.

Лористон (Lauriston) Жак, маркиз (1768—1828) — пэр и маршал Франции — 244, 248, 282, 283.

Людовик (Louis) XIV (1638—1715) — король Франции.
Людовик (Louis) XVIII (1755—1824) — король Франции— 193, 238, 257, 258.

Майский, Иван Михайлович (р. 1884) — советский дипломат и ученый — 310.

Макдональд (Macdonald), Жан Стефан Жозеф Александр, герцог Тарентский (1765—1840) — пэр и маршал Франции — 220, 267.

Макиавель (Machiavel), Николай (1469—1527) — флорентийский историк, государственный деятель — 215.

Макклири (McClearly) — английский издатель — 181, 235.
Мария-Луиза (Marie-Louise) (1791—1847) — французская императрица — 286.

Марэ (Maret), Гюго Бернар, герцог Бассанский (1763—1839) — государственный секоетаръ, военный министр — 268.

Морозов Петр Осипович — библиограф, литературовед — 310.
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